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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соое в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 


В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Соове гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, иерешедшие в свободный достуи, иринадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращшающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 





Мы также иросим Вас о следующем. 


® Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Соо]е для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


® Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не отиравляйте в систему доое автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 


® Не удаляйте атрибуты Соов]е. 
В каждом файле есть "водяной знак" Соое. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Сооз]е. Не удаляйте его. 


е Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Соое, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 


О программе Поиск кпиг Соо]е 
Миссия Сооб]е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Соое иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 


Полнотекстовый иоиск ио этой книге можно выиолнить на странице ф5%р: //Ъоокз .роов1е. сош/ 
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Шестой ятлсти. 


. Стран. 
') Продолжен!е изслЪдованйя корней... 1. 
2) О словопроизводств ....... $ 141 


3) Рукопись Кралодворская. Собране Ли- 
‚ рико-Эпическихъ народныхъ пЪсноп®вй. 
' Изд. В. Ганкою ® ® . ® ® . ° ® ® ® 18 г. 


 ПРОДОЛЖЕНТЬ 


‚ ИЗСЛЬДОВАНИЯ КОРНЕЙ. 





КОРЕНЬ. | 
ы Мал. 


Хошя уже и прежде довольно говорили 
мы о шомъ, чшо’разумешся подъ словами 
корень, вБтвь, колфно и древо; однакожъ 
присовокупимъ здЬсь еще нЬкошорыя объ- 
‘яснен1я *).. 





*) Чишашель да просшишъ намтъ, когда найдешь въ сихъ из 
’  сл»довашяхъ и объяснен!яжь нЪкошорыя повшореня. Мы’ 
_ уже въ началЪ первой книжки Академическихъ Извьспий 
(см. вступлене) сказали, что въ нихъ помфщаюшщся не 
шак:л сочинен!Я, въ копорыхъ бы иаблюдалось шо пра- 
вильное и послфдешвенное преподаван:е правилъ языка и 
словесносши , какое наблюдаешся въ учебныхъь книгахъ; 
`° но помфщающся въ нихъ, щакъ сказать, одни шёкмо ош- 
рывки и часшныя сужден!я, могуция со временемъ поло- 
жишь лучшее и вЪрнъйшее _ основан!е къ сосшавлению 
круга учен:я въ словесности. Свержъ сего изсл№дован!е 
корней, шо есшь первоначальныхъь сшижй ‚языка, столь 
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Корень или коренныя въ какомъ нибудь 
словЪ буквы осшаюшся, когда мы ошъ сего 
слова отнимемъ окончан!е и предлогъ. Воз- 
мемъ, напримБЬръ, слово маловажный: оно 
составлено изъ нарЬч!я мало и прилага- 
шельнаго важный. Ошнимемъ ошьъ него спер- 
ва прилагашельное, а пошомъ ошъ осшав- 
зшагося нарЬч1я мало окончан!е о, осшанеш- 
ся слогь мал. Возмемъ другое, напримЬръ, 
умаляюся; отнимемъ предлогъ у и оконча- 
не яю съ мЬсшоимен1емъь ся, осшанешся 
шошъже слогь мал. Такимъ образомъ сколь- 
кобъ мы ни взяли единокорненныхь словъ, 
во всЬхъ оныхь найдемь шошъже самый 
слогь или ибльный или нЬсколько`измЪнив- 
1шйся. Сей слогъ. самъ собою, шо есшь вы- 
няшый изъ нихъ, ошдЬленный, кажешся не 
имфющимь никакого значен!я; но получаешь, 
оное шошчасъь, какъ скоро приложишся къ 
нему окончан!е; ибо производишь слова: 


общирно и ново, не шокмо у насъ, но и вез^Ъ, что прежде 
приведеня въ порядокъ сего умозришельнаго вниканя 
въ разумъ всЪхъ языковъ, надлежипть сперва `‘предсша- 
вишь оное раздробленными” часшями, стараясь каждую 
изъ нихъ оправдашь подробными и ясными доказашель- 
сшпами. А пошому повшорен!я часто бываютъ нужны и 
неизбЪжны. Надлежишъ сперва пригошовишь вещества 
_вь ихъ часшносши, дабы пошомъ чрезъ искусное сложен!е 
опыхъ усшроишь нфчшо цфлое, Безъ предварительнаго ' 
пригошовлени сихъ средсшвъ не можешь сосшавишься 
здаве, | 
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мало, малый, маленьюй, и проч., въ кошо- 
рыхъ содержишся поняп!е прошивное тому, 
какое разумБешся подъ словами много или 
велико или огромно. 'Получа единожды се 
‚ главное и общее значен!е, онъ удерживаеть 
уже всегда оное; ‘не взирая на перемБны 
производимыя въ немъ посредсшвомъ измЪ- 
нен1я или пошрлсен!я его и прикладыван!я 
въ нему окончан!Й и предлоговъ. Такимъ об- 
разомъ можно о корнЬ сказашь, что онъ не 
есшь слово, но слово безъ него не можеть 
имбшь значен!я, и обрашно : есшьли слово 
означаешь особенно какую нибудь вещь, шо’ 
оно не есшь уже корень, но произведенная 
отъ него в-тьвь. | 


Подъ.именемъ вфтьви разумЪешся слово, 
произведенное ошъ корня, или, чшо шожъ 
самое: слово составленное изъ корня и окон- 
чан!я. Посему сколько бъ мы ни взяли ка- 
‘кихъ либо произведенныхъь ошъ одного и 
того же корня словъ, напримбръ: мало, ма- 
лый , маленькй , маловато, ‘по маленьку, и 
проч., ни одно изъ нихь неесть корень, но. 
всЬ суть вЬшьви корня мал, кошорый, ие 
взирая на различ!е часшныхъ значен!й ихъ 
(ибо каждая вбшьвь имБешьъ свое особенное 
значен!е), во всЪхъь оныхъ показываеть 
главное, всЪмъ имъ общее значен!е или по- 
няп!е о малости ‘или невеликости. ВЬтьви 
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с1и; двЪ, или многл, могупь' им фшь весьма 

различное между собою знаменованйе`,. но 

норенное или главное поняпце о невелико- 

сти долженсшвуешь всЪмъ имъ бышь сопри- 

сущно, хошя бы въ иной изъ нихъ, по при- 

чинЬ часшнаго ея значен!я, оное и совсЬмъ 

зашмЪвалось. Возмемъ двЪф какя нибудь 

въЪшьви, напримБбръ мальсикб. и малина: ме- 

жду ими, по особенному или часшному зна- 

чен1ю ихъ, нЫшъ никакого сходсшва, поели- 

ку одна означаепть человфка, а другая ягоду; 

`но ихъ произвель одинъ и шошъже корень. 
мал, и слЪдовашельно главное поняи!е о ма- 

лости или невеликости долженсшвуешъь въ. 
нихъ обфихь сущесшвовашь. Въ первомъ 

(мальчикъ), по причин близосши` онаго къ. 
’словамъ мало, малый, маленькй, оно еще 

нЪкошорымъ образомъ примЬшно намъ; ‘но. 
во второмъ (малина) главное значен1е с1е 

шакъ зашмЪваешся подъ частнымъ значе- 
н!емъ, мшо оно совершенно ошъ ума нашего® 
ошсушсшвенно‘ и не прежде предсшавляеш- 

ся ему, какъ по ошкрыпии причины, по ка- 

кой означаемая симъ именемъ вещь .названа 

онымъ. (см. ниже сего объяснен!е подъ сло- 

‘вомъ малина). 


Колфномб называемъ мы, когда изъ двухъ 
или многихъ вЪшьвей, ошъ одного кория 
произшедшихъ, каждая изъ нихъ пускаешъ 


` 
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опь себя свои собсшвенныя, Ниже означен- 
ное нами дерево, сосшоящее изъ одиннаш- 
цаши. колЬнъ, покажешь намъ яснфе, какимъ 
образомъ всЪ происходяц!я ош одного и 
шого же корня вЪшьви, не пресшавая въ 
главномъ или первоначальномъь значени 
бышь одинаковы, раздЬляюшся на колЬна, 
часшными значен]ями своими одно отъ дру- 
гаго различаюшяся. Хошя каждая вБтьвь 
(то есть слово, составленное изъ корня и 
окончан!я, или изъ корня, окончан!я и пред- 
лота) можешь пускашь ошь себя свои не- 
посредственно принадлежащ]я къ ней вЬть- 
ви, и слБдовашельно сосшавлять съ ними 
колЬно; однакожъ больше дЬлаешся` с1е из- 
мЬнен1емъь корня, при чемъ обыкновенно 
произведенныя ошъ онаго слова или вЪтьви, 
однЪ ошъ пЪльнаго, другя ошъ измЬнивша- 
гося, сосшавляюшь два колЬна , уклоняясь 
въ различныя, но всегда смЬжныя между 
собою поняпИя. Такъ, напримЬръ, въ глаго- 
лахъ эвонить и з6$нёть, корень звон измр- 
нился въ 36$н (ш. е. перемфниль шолько 
гласную о на гласную же $), и сшалъ озна- 
чать шоже поняпие о звон, но въ нЬкоемъ 
уменьшенномъ видЪ; ибо глаголъ звфнфть 
представляешь намъ ‚не иное чшо, какъ 
шошъже самый звукъ, но гораздо нЬжнЪй- 
опий или шишайпш!й шого, кошорый изъяв- 
ляешся глаголомъ звонить. Итакъ измфнене 
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корня раждаешъь нЪкое измЬнен!е и.въ по- 
няпци. Оштсюду каждый изъ сихъ глаголовъ 
пускаешь свои в.шьви и сосшавляешь свое 
колЪно. Ошъь перваго непосредсшвенно при- 
надлежаш!я къ нему вЬшьви сушь: звонить, 
звон, звонкость, звонарь, и проч. Ошъ. вшо- 
раго: зв$нёть, звёнящий, зв$неше, звфно (въ 
иБпи), и проч. Единокорненносшь сихъ 
двухъ колЬнъ дЬлаешъ, чшо вБшьви ихъ, 
даже и съ одинакимъ окончаншемъ, иногда 
различающся, ‚канъь напримЬръ звонящёй (па. 
е. ударяюций въ колоколъ) есшь не шо, чшо 
звфнящй (т. е. издающ!й ошь себя ших!й 
звукь или звонъ); иногда же по единсшву 
кория и смьжносши поняпий смЬшиваюшся 
и но различаюшся. НапримЬръ мы. скорБе 
скажемъ: монеша звёнитб, нежели звонитб ; 
но въ другомъ случаь охошнБе говоримъ 
звонкая, нежели звфнящая монеша, поелику 
лЪепричаспие звёнящая ‘предсшавляешь намъ 
поняпЦе, какъ бы къ одной шокмо нЬношо- 
рой монешф ошносящееся; напрошивъ шого 
звонкая распросшраняешь оное вообще на 
всЪ монешы. С1е смЬшен!е колЬнъ, или пе- 
реходъ мыслей нашихъ ошь одного изъ нихъ 
въ другое, доказываешъ ясно единокорнен- 
ность сихъ нолЬнъ. = | 

Подъ словомъ дерево разумБемъ мы всБ 
вообще вЪтьви изъ одного и шого же корня 


®› 
” 
‹ 
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изшедиця, на мног1я колЬна раздЬляюн яя, 
и всЪ вмЬешЪ составляюпия шо, чшо упо- 
добляя есшесшвенному дереву называемъ 
‚мы симъ именемъ. При семъ надлежишьъ за- 
мЬшишь, чшо въ сосшавляемыхъ нами де- 
 ревьяхъ мы ошнюдь не ручаемся за пблосшь 
“оныхъ; ибо легко- можешь сташься, чшо 
ошыщшушся новыя въ языкЬ вфшьви и но- 
лЬна, къ симъ же деревьямъ принадлежапия, 
но кошорыя ушли отъ нашего изслБдованя, _ 
и потому осшаюшся еще особо, въ сосшавъ 
сихъ деревь не введенными. Обширносшь 
языка и частое зашмЬн1е корня въ вБшь- 
вяхъ дБлалошъ разборъ сей весьма шруднымъ; 
но безъ сего разбора принадлежносши но- 
лЪиъ и вфшьвей къ каждому корню или де- 
‚реву не можешь сосшавиться полный, со- 
вершенный, ясный, на исшинныхъ началахъ 
умослов!я и любомудр1я основанный слово- 
производный словарь; а безъ сего словаря 
языкъ никогда не можешь быть очищенъ, 
опредьленъ и усшавленъ на непоколебимыхъ 
правилахъ. Совершен!е сего птребуешъ, ко- 
нечно, великихъ шрудовъ, глубокихъ изы- 
скан!й, здравыхъ суждений, и можешь бышь 
неразрывныхъ съ симъ погрЬшиосшей, могу- 
шихъ со временемъ бышь исправленными;. 
но между шЬмъ, не взир&я на огромность 
шруда, должно, когда хошимъ принесшь 
пользу словесносши, сдЬлать оному начало; 


. 8 
ибо никакое важное предпр1яп!е безъ начала 
не приходило къ нонпцу.` Челнокъ ; или вы- 
долбленное изъ бревна корышо, увеличиваясь 
и распросшранлясь, преврашилось наконецъ 
въ сшопушечный, съ морями и бурями сра- 
жаюпиися, и огнь и смершь рыгаюций ко-” 
рабль. | | 
. 


язы- пред- 
ки, | логи. 


! 


_ первое колзно. 


мал 
мал 
мал 
мах 
мал 
мал 
мал 
мал 
мал 
мал 


мал’ 


мал 
мал 
мал 
мал 
мал 


второе 





мед 
мел 
мел 
мел 
мех 
` мех 
мех 
мех 
мол 


‘ость. 


колЪно. 






© 
ыи. 
Ъ. 
о. 


овапто. 
еньки. 
ешенекъ. 
юшка. 
ЬЧИКЪ,. - 
ю. 

юсь. 
яю. 
яюся. 
еньку. 


оваЖнНыйЙ. 


оумный, 
и проч. 


ю. 
ъница. 


ьничный. 


ьникЪ. 
ьничиха, 
ьничИ. 
иНЪ. 
иво. 
оть. 


 ЗНАЧЕНТЯ. 


Всев сш вътьви | 
изъявляюшь — поня- 
пие, противное по- 
няпйю изъявляемому 
словами велики, огро- 
мный, и проч., гла- 
голъ лалю, не отно- 
сясь ни къ какой осо- 
бенно веци, вообще 
значить: преврашаю 
нфчшо большое или 
крупное въ н$5чшо 
малое или мелкое. 


Въ семъ колфнъ 


‘глаголъь перваго ко- 


лъна лёлю (употре- 
бляющийся болЪъе съ 
предлогомъ: умаллю), 
измёнясь въ мелю, 
сталъ означапть два 
смысла: первый, ош- 
нослшийся, шакже 


вы 
ло 
из 
на 
перс 


по 
недо 
пусшо 


мол 
МОЛ 
мол 
МОЛ 
МО 
мол 
МО 
мои 
мел 
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от. 
ошь, 
ошь. 
оть, 
олп,, 
опый. 
т». 

ъЪ. 


л, ипр. 


какъ и жалю, ко веЪмъ 
вещамъ вообще; ме- 
лю (въ неопредвлен- 
помъ мелить) т. с. 
дробить, дБлаиль чтио 
нибудь малымъ, мел- 
кимъ, Вторый (въ 
семь смысл наибо- 
аъе употребишель- 
ный) умелю (въ не- 
опредфленномь лю- 
лоть), хотл и сохра- 
нлетъ шожъ ‘самое 
первоначальное поил- 
пис (т. е. дробимь, 
превращать большое 
или крупное въ ма- 
лое или мелкое), но 
съ тою разноспио, 
чло не относиштсл 
уже ко всфмъ вещамъ 
вообще, а шокмо осо- 
беино (или наиболфе) 
къ превращенио хл5о- 
ныхь зернъ въ муку. 
Отселб по сходству 
нли подоб1ю употрс- 
бллешсл иносказа- 
щельно : жолоть 
вз4орь, тустогмелл, и 
проч., единство кор- 
ил „пол съ мал по- 
казываюптЪ слова: .40- 
лоль и лалыва.ль, пе- 
релюлоть и переич- 
лывать. 

















` лтрепце колёно. 


Въ семъ колзиЪ со- 
хранлелися шожь по- 
нллие у.малешл, ка- 
кое и въ первыхь 
двухъ, поелику слово 
лолоть или плати 
или лолотокь есть 
оруде, служалисе къ 
превращению (пт. с. 
разбиван!ю, раздроб. 
леийо) большихь вс- 
щей въ малыл, иаи 
шолетыхъ въ шон- 
ил. 


оп, 
ми | ашьъ, 
мод | отокъ. 
мол | отовижще. 
мод | ошка, и пр. 


. 


четвершое коло. 








мол |очу. С!е чегивертгое ко- 
мол /опишь,. лЪно родилось опь 
мл |ачу. птретьлго: слово ио- 


мл `аченге. 
мол |отльба. 
мол !опилло, 
мол ошилка. 
мол 'опильщикъ. 
, мол отильщица. 
вы | мод ошить. 
на | мол отишь. 


лоть произвело гла- 
| голь люлоху, моло- 
тить, который осо- 
бенно сшалуъ озна- 
чать удареше по сно- 
пал дал выбивашя 
зернё изь колосьевь ; 
оруме‘ же, чфмъ сс 
мол |оченый. дъйсптве совершает- 

из | мол оченый. ся, для различешя 
исло! мол оченын. ’ |ошть иблота, названо 
у |. мол |оштъ, и проч.|.120.407и.40.445 пли 0- 
"|. дотилкогю. ‚ Ошсюлу 






` 
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( поелику двйсшве, 
сими двумя орудями 
производимое, есть 
совершенно одинако- 
во; ибо состоит въ 
Сени или ударени) 
говоришсл: .лю0/ло- 
тить полотоль и 
„полотить молотил- 
кото. ' 


., 
| 
| . 


мел | Мы видфли, чито 
мел ‚| | 4@елто ттроизвело лие- 
мел`| окъ = | лю, которое собет- 
мел | кость. | венно. шожъ самое 
мел | очъ. ‘’`| значилтъ; а здЪсь ви- 
мел ьчашь. | дим‘ь, что олтгь .жел?о 
‘мел | очный. (дълаю мелкимъ) по- 
мел |“узга, и пр. | Шали вътьви : ‚иелко, 
елки, и проч., въ 
которыхъ тожъ по- 
няпие о лалости не 
пресипаетаь сущесии- 
вовать. 


знестпое колЪно. _ ИВ 





мед |ь. 

‚ | мел | вю. — Се колЪно ошно- 
об | мел | Бть. °| сигися особенно къ 
от |. мел | ь. вод, означал. тожъ 


мел | ковоже, и| малосмь глубины 
проч. опой. 
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седьмое колЪно. 


мел 
мел 
мел 
мел 
мел 
при| мел 





шя, 
ненный. 
невидный. 
неносный, 
и проч. 


осьмое кольно. 


ькаю. 
ькапть, 
ькнуло. 
ькан!е. | 
ЬКОМЪ. 
ькаиться, 
и проч. 





девлшое колзно. 





` 





ина. 
иИННИкКЪ, 
инный, 
иновый, 
иновка, и 
проч, 


‚ Слово молнёя про- 
изошло ошъ тогоже 
корнл, означающаго 
малость; ибо малое 
время продолжается: 
едва появится, какъ 
уже исчезаетъ. Въ 
просштор5ч!и гово- 
ряпть ближе къ кор- 
ню; шалыньл или 
‚жаланья. 


Глаголъ. „мелькаю , 
тоже какъ и люлния, 
изъявляеть и кор- 


немь и значешемъ 


и и 
своймъ скороспть прс- 
хождения, жалость 
пребывания. _ 


Ягода, называемая 
‚малиною, потому по- 
лучила се назване, 
чито она состоит 
изъ малыхь, но до- 
волъно явственныхъ 
часллицъ, вкупё со- 
единенныхъ. 


и 14. 


деслитое колъно. | | 

Въ семъ колпъ 
ьше. буква и смьнила бук- 
Ъе. ву л, шакъ что вмЪ- 
ий, — спо мелыье или .иель- 
и. — ие стали произно- 
ьшаю, сить меньиее. 

мен |ышен!е,и пр. | пы 












]Одинаптщцалтое колфно. 


Лат. 
И ит. 
Фр. 


АНГ. 


Обоимъ симъ сло- 
миз | инецъ. _ |вамъ поняпие о лм- 
миз | ирно. — |50ств  соприсущио. 
Послфднее употреб- 
лястся только въ 


, 








просшоръ\и. 
Нноситранныя оптъ 
тогоже корнл вфтьви. 
Первое ипослтранное 
колЬно содержащее | т 
вт себЪ словА соот- | 
сптуюния паШИМЪ 
перваго колБиа сло- % 
вам. . | 
зна[ | с. Се па разныху 
та] | е. языкахь слово сесть 
та] | е. лточпо тоже, чпто и 
па] | е. ‘® |у насъ мало; но у 


нихъ означаспть оно 
болъе худость, зло, 


>», 
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нежели жалость. Мы 


оптъ корня люл, про- 
извели вълтьви: - 
лыйц, маленький, „иа- 
лютка, пальчико, и 
проч., они (говоря о 
Лаптинскомъ лзыкЪ, 
мы вмЪст говоримЪъ 
и о прочихъ; ибо 
оные ‘не иное чио 
суть, какъ весьма 
близюя нарфия онл- 
го) ошъ тогоже са- 
маго корня тай про- 
извели вЪитьви; 77а- 
(ваз, тайхтйаз, та- 
на, и проч., озна- 
чаюния порокъ, зло, 
худоспть, чернотуду- 


ши. Причина сей раз- 


нослти въ произведе- 
ни ошъ одного и 
того же кория поль 


различниыхь между 


собото въитьвей есть 
слфдующал;: Лашин- 
цы для выражешя 


ого, чипо мы разу- 


мъемъ подъ словомъ 
‚мало, имЪлопть дру- 
гос слово рагит; мы 
для выражешя. шого, 
что они разумвотт 
подъ словомъ та, 
имБемъ иныл слова: 


худо, зло. Ошсель 
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одинъ и шотьже об- 
Ш у насъ съ ними 
корень „мал, ‘и тай 
у насъ остался боль- 
ше при понлпии о 
‚малости, а у нихъ 
перешелъ больше къ 
означеню понлпия 
о худости или злъ. 
Но с1е не могло бы 
сдвлаптьсл, есптьлибъ 
си два-поняпил, а- 
ло и худо, не имъли 
между собою смБж- 
ности, какъ- въ ихъ, 
такъ и въ нашемъ 
лзыкЪ. Разсмотримъ 
сю смёжность. „Ла- 
птинецъ, не взирал 
на персходь слова. 
своего 73а въ понл- 
лие о худости, ра- 
зум5елтъ иногда подъ 
нимъь шоже, что и 
мь подъ своимъ л@- 
л0; мы подъ словомъ 
своим ло, не взи-. 
рая на главное въ 
немъ понлиие о ма- 
лости , разумъемъ 
иногда тоже, что и 
Лашипецъ подъ сво- 
имъ 74а па. е. ху- 
мость. Латинцы въ 
словаряхъ своихь при 
разныхь рЪчешяхъ |. 











Ра 


объясилюшьъ иногда 
слово тоае словами 
поп тийит (не мно- 
го), какъ напримЪръ.: 
Ласип4ить 54 та }ог- 
{е светит: краснорт- 
хивый, но талосиль- 
ный улиь. (см. Целла- 
ревъ словарь). Въ 
сложныхь словахъ 
ихъ смышене понл- 
пий о шалость и 
тудости вездф вид- 
но, ибо ежели они 
говоряитъь : таесо 
(злословлю, прокли- 
наю), 2айе/асёог (зло- 
дъй ‚ преступиикъ), 
таеъойи$ (эзложела- 
тельный, завистли- 
вый), и проч.; шо 
говоралть также и 
та их (маловЪр- 
ный, невьриый), 7а- 
езапиз (малоумный, 
безумный) та(ебатгб5 
(малобородый, у ко- 
птораго борода мала), 
и проч. Въ нашихъ 
вътьвяхъ си поня- 
пия также часто 
см шиваютися, а 
именно: когда гово- | 


‘ришся о проспыхъ 


ненравсшвенныху ) 
ахъ, какъ напри- 
2 


Роге Бу, Сооз 
' . 
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мвръ  малорослый , 
алолтьтшй, „мало- 
временный, и проч., 
по разум5ешся одна 
малость (безъ худо- 
сти); когда же’ гово- 
рится о вещахъ, ош- 
носящихся къ душев- 
нымъ  свойствамъ, 
утверждая недлоспта- 
зпокъ оныхъ, какъ 
по: малодуиие, „ма- 
лоулце, лаловтьре, и 
проч. тогда при 
слов малость под- 
разумввается  вм$- 
сшв и худость или 
зло, поелику при от- 
рицан1и добра есте- 
ственно раждается 
поняпис о злЪ. Рав- 
нымъ  образомъ и 
жудость принимает- 
сл иногда за малость, 
какъ напримфръ 27‘ 
дорослый, есть то. 


| же, чито малорослый. 


и проч. Лашинское 
тыще аифте еспи 
столько же ал 
слышать, сколько + 
жудо слышать. Ита. 
иянское пеёлое ег 
еспль сптолько же ле 
ловольно, „малоохот 
мо, сколько и худо 


Лат. 





Ит. 


Фр. 





Анги. 
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тпза1 
пла] 
та] 
та] 


та] 
тза| 
та! 
тпа] 
та] 
та] 
113 
тё 


19 


! 


аз. 


а. 
12тЦаз. 
17а, 
опцА, 
1се. 
1епи6. 
1се. 


12пцу. 


ессно. 


её1свпиа. 


е1жопе. 
Ч1сепга. 
6 споп. 
Ч415апсе. 


ейсиат. 
ейсеат. 


‚еЙсепна. 


ейс10. 


ГаситецЮ. 


еН 710. 
ГаЦо. 
фа1е. 


охотно или не охот- 
но. Француское та{- 
сотбёепё еспть столь- 
ко же „иало-доволень, 
сколько и худо дово- 
лень или инедоволенх. 


Злость, злоба, не- 


нависшь, лукавсптво, 


ухищрёне , зломы- 
сме, наклонносшь 
вредишь, дБиать 


худо. 


Прокляпие, злосло- 
ве, ругательство, 
брань, клевета. По 
Англински оптъ ина- 
го корнл‘сиге. 


ЗлодБяше, престу- 
плеше,. худое дЪло, 
худой, оскорбитель- 
ный посптупокъ. Въ 
Ишамянскомъ словЪ 
пиано корень 77а/ 
или пит (см. ниже 


сего) могь точно 


также изм5нипться 
въ 745, какъ и у насъ: 
‚шаль, меньше, „иизи- 
неи5. Французы хотя 
имфюшъ ойтъ сего же 
корня слово те/ай, 


в и 


Лат. 
Пик. 


Фр. 
Англ. 


Лам. 


| Илле 





| 


ап, 
У Илах, 


Тит. 
Фр. 


Ние. 


Фр. 


Англ. 


Пот, _ 
Фр. 
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та] | е(лоюг. 
па] | ([аЦоте. 
пла|; уа510. | 
пла| | ГаЦемг. 


‚ та] | еГасфог, 


та] соот. 
па| | ей4оз. 
та| | сай: 
упа| | ауусе4оЮю. 


1121 | ассо!1ю. 


па] | сотетцо. 
таб | сопке. . 


1121 | сагахке. 


зпа[ | ас1а1о. 
пла] | а1$6. 


та] | сотро$о. 


зпа] | асио. 


`тпа| | сгеаю. 


11а] | уе. 


та! | шсотла. 
ла@ | ]лисоПе. 
те | 1лиспо1у. 


по болъе выражают 


се попапие другими 


словами ‚ какъ по: 
стёте, таилад5е асйоп, 
ес. 

‚ Здодьй, . преступ- 
никъ, худой. чело- 
вЗкЪ. | 


` 


| 


Ругашельситво, 
брань, поношешс. 

Маловьрный ‚ ис- 
върный. 


Малоостороячтый, 
пеоспторожный ‚` 0- 
промешливый. 


Мало довольный, 
недовольный. .- 

Мало попечишелт-- 
ный, не попечитель- 
ный, безпечный. 

Мало нмупуи, бъл- 
ный. 

Худо  состшавлен- 
ный, безпорядочно 
сложенный. 

Хуло сказанный. 

Худо — воспитан- 
ный ; не учтивый, 
не учшивецъ. 

Черномыслс, р 
116; 
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Иш, та] | ста4о.. Хулоохотно, про- 
Фр. |, | та | 5.6. | тивъ води. 
. ‚ “ ы “ 

Ит. та! 1500. Злой, лукавый духъ, 

Фр. ппа| | 1. чортъ.. 

Иш.. тала] | 12. ‘` Колдовство, чер- 

| нокнижс, 

Иш. папа] | 1а'4о. |  Колдупъ ‚‘ черно- 
` а 
книжникъ, 

® ! | | 
Иш. таз] | 1а. ‚ Маленькое колеч- 
Фр. | ‘| май | 5. ко, шакже и жалал | 
°ф пли лелкал монеша. 
р % ` ; 
Пт. та] | аге.. =. Хулыть, бынть не- 
— ‚® эдорову, больну. 
Ит. та] | аа. — Болфзнь, немощь, 
Фр. ' та] | а41е, о | недугъ, худоба. 


Примфч. Мы избф- 

‚ | гая излишества со- 
брали здесь иЪкото- 
рыл токмо (пропу- 

ее ская моя) ино- 
сшранпиыял словл,им$- 

юпил одинъ и шошъ 
же съ нашими корень 

`.. | мал, но изъ сей краш- 

| кой выписки уже ло- 
` р = сиашочио  лвеищу- 
| Е ‚епть, что во всъхъ 

= _ о. языкахъ всЪ оБитьги, 
зе > ико произведенныя 
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или составленныя 


изъ одного и шого же 
корня, при всей .раз- 
нообразности —0с0-, 
бенныхъ. своихъ зна- 
ченй ‚ сохранялють 
въ себв одну и туже 
коренную мысль, а 
именно: или жалость 
или худоств (мы ви- 
дли смъжносшьсихъ 
поняпий), или вмЪ- 
сто малости совер- 
шенное отрицане. 
Возмемъ какое ни- 
будь составное сло-. 
во, напримфръ Ита- 
лиалнское та[-сотае; 
мы можемъ выра- 
зишь оное, склады- 
вая’ съ шфмъже кор- 
немъ: гало - попечи- 
шельный, или взявъ 
другой смжный съ 
нимъ корень (но со- 
ображенио, чпто жа- 
лость или недоста- 


токъ въ добрЪ есть 
‹жудость): худо-попе- 


чительный, или вмЪ- 
сто малости отри- 
цал совсфмъ суще- 
ство доброшы: не-| 
попечительный, без- | 
печный. Равнымъ об- 
разомъ есшьли и про- 


| изводное (не состпав- 
| ное) возмемъ слово, 
| | | в & пто сколь ни разныя 
| | __ | въ двухь языкахъ 
Г предситавляепть оно 
г. поняпця, напримфръ 

натце слово „малина 

(ягода) и Француское 

тайт (злой,нечистой 

| духъ), но корень и 
первоначальная 

мысль въ сихъ двухъ 

словахъ суть совер- 

1иенно одинаковы; 

ибо какъ мы свое ла- 

лина произвели оптъ 

понятия о леалости 

хастей составляю- 

щихъ с1ю лгоду, пакъ 

н они свое тайп про- 

извели опть шогожъ 

понлиия о жалости 

добра, естественно 

переходящемъ въ по- 

Е ИИА РН 


няпие о худости или 
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`’Вшорое иностран- 
ное колВно, содержа- = 38 
цее въ себЪ слова, | 
соошвёшетвующия 
нашимъ втораго ко- 

' | ЯЪна словамъ. , 


Греч. 
| Лапт. 


Мельница. Латин- 
Ил, | в 





Фр. 
м. 
Англ. 
Дапт. 


` 


Им. 
Фр. . 
Дапт. 


Лат. 


Шт, 
Фр. 
Пум. 
Англ. 


Фр. 
та 


Лат. || 
Греч. 
Лат. 
Лат. 


топ] 


ти 


т 
та] 


пло! 
МУ 


210] 


110] 
та!] 
топа 
аЕ | пад] 


то] 

` | ло] 
тси 
11| 
2111] 
псп] 
1110] 


10. . 


]е. | 


еге. 
еп. 


ге. -. 


с. 


Цог. 
аго. 
пог, 
ег. 
тап. 
с. 

а, 


, 


цы называюлть еще 
разбит. 


Мельнихный. — 
Лаптинцы какъ о жер- 
нов8, шакъ и о ко- 
ренномъ' зуб гово- 
ряпть 770[а7ё5 (]ар!з 
тпо]аг1з, аспз тло]аг!$); 
ибо зубъ ро рту на- 
шемъ шакже мелеть, 
крошилть, какъ въ 
мельницз камень, на- 
зываемый у насъ жер- 
и0в%, ВЪроящно оптъ 
ясреть, пожираеть. 

Мелю. 

Молоть. — Фран- 
цузы хошя въ нЪко- 
торыхъ выражен!- 
лхъ и измфнили сей 


_1| корепь, однакожъ въ 


другихъ опять къ не- 
нему возвращающшсл: 
тоиёге,]е тои, поиз 
тошоп5, тоши, ес. 


Мельник, Фран- 
цузы прежде писали 
теийиег. | 


Яерновз, 


Покоренпомусмы- 
слу своему (ибо про- 


исходяшь  ошЪъ ФЛа- 
пинскаго тю[еге, от- 
куду тоезйа) мо- 
лоть, толочь,’` дро- 
бить, крушить си- 
лою удара;.по смы- 
слу же перешедшему 
въ особенное значе- 
ниеошносительно къ 
человъку : мучишь, 
безпокоить, наску- 
чивать, надофдапть , 
печалить, огорчанть, 











Иш, 1 ‘| мо | сзфаге. 
Фр. _ | зао | ещег. 


Коренной зубъ. Но 
точному же смыслу 
олотель, пт. ©. ко- 
тшорой леелеть, гры- 
зеть, жусшт, раз- 
дробллешъ пищу. 


Е Фр. | то | аже. 


ч 


Лаш. | ° тпа| | ]еайлз. 
Фр. поп] 
Пьм. лег | та] 


Разлолокентимни , 
разколочетиий, раз- 
битый люлотколи. 





Трепие иносптран- 
| ное колЪно, содеря:а- 
| щее въ себЪ. слова, 

о соотв тетвуюнил 
нашимъ  шрептьяго. 
койвиа словамъ. 


Лат. та] Молоть, „млать. 








та] 
Иш,) па] Молоток%, „люоло- 
1122] тожеку. ` 


Фр. || пла! 
| ` 


Лати. 











Англ. 


Н5м. 
Даш. 


Лаш. 
Лат. 


Лалт. 





Под иинЖСВене ии, 


Пт. 


Фр. 


АНГ. 


Нм. 
Лат. 
'’ Гол. 
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]еайог. 









Четвертое ино- 
сптранное кол но, со- 
держащее въ себЪ 
слова, соотв шству- 
юпя нашимъ десл- 


шаго колнл словамъ. 


по. 
по. , 
огаге. 
огаге. 
огаге. 
1тлаге. 
тиге. 
цег. 
агиг. 
1$}. 
сгп. 
Ч$Ёе. 


огаге. 
111$с0. 


ог. 
1$. 
1$. 
оге. 
ито. 
гс. 
епг, 
ег. . 
ег, 
ге. 
ег. 





Млатобецъ, куз- 
нецъ, ковачъ, 
` | 


Меньшу уменьшиго, 
‚малю, умалягю. 


Меяьшить, умень- 
шать, налить, ума- 
лять. 


„Уменьшать, уни- 
чижать, поносишь. 
„Уменьшаюсь, „ма- 
ть. 


. Меньиии, „мельсай- 
ии, малый, ии. - 
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„Лат.| › | па | ито. - 
Иш; | | лм | 15300. Наименьиий , са- 
Фр. | 1е | тош| ге. | | мый малый. 

Пвм, | ти | %е. | 

Дам. тп | 436, 

Лат. шш | ино. | 





1 
41 | пит | огаНо. 
Итш. | & | пш | а71опе. 

—— пм | отатенюо. 


—- пп | ипаштешю.| „Уменьшевще, ума- 
Фр. | 4! | ма | анод. ленге. 


а |пош| 4г15зетлети. 
Англ.| 41 | пш | пНоп, 
Иъм. | усг | пш | 4дегапо. 
Даш,| юг | шш | азКе]зе. 








„Лайт. пи | ина. 
Им. ° пуп | ца. | 
па [| с(е2та. Малость, „мелоть. 
Фр. пиши | цце. 
Ашгл. пищ | м{епевз. 
Фр. тат | аЧемх. Меложный. , 
Лаш, пищ | изси| аз. Маленький. 

| Раздробляю на .мел- 
——| сот пит | по. мл часши, шалю, 

| мело. 
Лаш. т [а Шосагат. Краткая р$®чь, 
, ' . „- ы 

Илт, || лиш | огапга. | 
— п! | огца, — Малольтсетво, ма- 
Фр. | па | огив. | яый возрасть. 


Аигл/ — | щ | огЦу. 


Пт. 
Фр. 


И пе. 
Фр. 


теп 
тап 
топ 
теп 
пп 
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о. , 
со, 


с!0. 
се. 


‚ словь; ибо что мень- 


/ лице тьми же слова- 


_ Меньше, 


Тонокъ, сухощавъ. 
— Замьшимъ здЪсь 
обстолтельство ча- 


сто встрфчающее- 


сл, икоторымъ един- 
ство лзыковъ еще бо- 
лъе обнаруживастсл. 
Нерфдко въ лзыкахъ 
бываюпть лва слова 
оптъ разныхь корией, 


но выгражающил одно. 


и шоже понлпие: на 
иримфръ въ нашемъ 
лзывы6 меньше и то- 
не суть ифкото- 
рымъ образомъ со- 


ше шолщиною ‚, шо 
и тоифе. Первое 
(меньше) происхо- 
дитъ, какъ мы уже 
въ нашемъ дерев 
видвли , отшьъ корня 
‚мал, измфнлвшагосл 
въ шел и щен. вто- 
рое (шон%е) отт кор- 
нл тян, господству- 


ющаго въ словахъ. 


тлну, тлнуть, вы- 
тлнуть, и пр. Ино- 
сптранные языки вы- 
ражаютшьъ се поил- 


ее Па ый й 
Чорновил илинниянлннявь оаанаииинианоньяниючивлинацаньнниинийь > 
Е з | . 
3 ь 


Дат. 
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ми, отъ шёхъже са- 
мыхъ корней проис- 
ходящими, какъ шо: 
Латинцы говорлить 
пипшаз и {епиё;, Ита- 
млянцы тепсю и [е- 
пие, Французы пилп- 
се и {епи, Апгличане 
тай и И, Иьмцы 
5сдт и ЦЧиппе, Дате 
чане 57а и {уп4ее 
(слова 5таЙ или 
5спта или зтаа оче- 
видно имъюп, ОДИИЪ 
съ нами корень ля). 


Минута. — Слово 
се па Латинскомъ 
язык  собспвенно 
значить ислость, 
но премлетсл во 
всбхъ языкахъ 0осо- 
бенно за „жалость 
времени, и пмепио 
за  шестидеслтую 
часпть часа. Оно про- 
изведено ошт того 
же корня, какой и 
въ пашихъ словахъь 
существуетть, такт, 
что сжели бы мы 
изъ нарф'ил „меньше 
сд5лали сущестиви- 
птельное имл, шо го- 
ворилибъь точно какъ 
они ленота наи ио- 


ра 


Им. 


Ит. 
Фр. 
Анлл. 


Зо 


пуп | 010. 
па | лага, 
по | 1аге. 
нии | захге. 


нута, подобно какъ 
отъ Мало говоримъ 
малюта (или. ма- 
лютка), оттъ илро- 
ко-широта, и проч. 
Такимъ образомъ „жи- 
путка есть Лащшин- 
ское, а менотка, ие- 
нутка, или и самое 
минутка (ибо : измВ- 
ненме гласныхь въ 
одномъ и шомъ же 
языкВ, какъ мы вез- 
дз видимъ, ни мало 
не попрясаешъ су- 
щественной мысли 
корня) было бы Ру- 
ское. 

Мизинецъ. 

Мелкое письмо въ 
живописи. — Си по 
одному токмо окон- 
чанию чужелзычныя 
слова (ибо по корню 
столько же ихъ, 
сколько и наши) не 
больше  говорлить, 
какъ шо, что гово- 
рило бы и наше 
меньшина, или умень- 
шенность, естьлибъ 
мы вБтьвь сю про- 
извели отьъ нарфия 
меньше и разумфли 
подъ оною мелкое въ 
живописи письмо. 


} 


Лащш. 
Иж. 


_. За 










Пяшое иностран- 
‚ное колвно, содер- 
жащее въ себЪ сло- 
ва, соотв зистшвую- 
пия нашимъ один- 
напицатаго кодфна 
словамъ. 





ъ| 


Бвдность,худость, 
малость. ‚(Слова си 
смМжЖны поняпиями). 
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"ы не продолжаемъ исчислять здЪсь 
прочихъ иносшранныхъ вЪшьзей, принадле- 
жащихъ къ ‘сему колЬну; ибо ихъ много; но 
примпимъ шолъко, чшо` въ Ишал!янскихъ 
словахъ корень 775, и во Францускихъ тех, 
сокращенный въ 76, есшь очёвидное измЪ-` 
нен1е корня тай множесшво словъ пго пока- 
зываютьъ. НапримЬБръ у Ишал!янцевъ тёзсоп- 
гео и тасомето (недовольный); тёсгедепга 
и пасте @епза (недовЪр!е), тё/аНоте и та/ао- 
те (злодЪй), и проч.; у Французовъ и6сотшетё 
и лисотеи (недовольный) ‚ теземеп4у и та- 
_ ешеп4и (недоразумЪн!е) ‚ тейге и ге тай (зло- 
словишь), и проч., есть одно и шоже. Рав- 
нымъ образомъ гдЪ Франпузы упошребля- 
юшъ 7, шамъ Ишалянпы говоряшъ или 75 
или та! какъ напримЬръ: тай, Франц. 75-` 
Лао или та/и о, Шшал. (злодьян1е); тей- 
хапсе, Франц. тасепза, Иш. (злослов!е); те- 
сайе, Франц. тие аррететёао, Иш. (въ худой 
союзъ или семейсшво всшупивиий), и проч. 
Изъ сего ясно можемъ вилЬшь, чшо мы 
имфемъ одинъ съ ними корень, одинакимъ 
образомь измЬняюцИйся изъ мал въ. мел, 
‚ мол, мен и миз, не шеряюпии никогда во 
_всЪхь втьвяхъь ихъ и нашихъ главнаго сво- 
его значен!я. ИзмЬнен!е ‘онаго въ миз, въ на- 
шемъ языкЪ пусшило мало вЪъшьвей ‚› въ ихь_ 
языках напрошивъ гораздо болфе; однако. 
же ежели мы ‘скажемъ, чшо упошребллемос 

| 


О 
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у насъ въ просшорЬч!и слово мизирный взя- 
шо опть нихъ, шо уже нинакъь не можемъ 
пого же сказать о словЪ мизинець; слЪдо- 
вашельно не можемъ и ошрицашь, чтобъ 
измЬнен1я корня изъ мал въ миз, не было 
въ нашемъ языкЬ; а ошсюду слЬдуешь за- 
 ключишь, что и друйя наши слова, какъ шо 
мигаю, помизаше (очесъ), мгновене, и проч., 
легко могушь бышь шого же корня вЪшьви, 
поелику при сохранен!и шой же первона- 
чальной буквы онаго означающь шожъ по- 
няп1е, шо есшь малость или крашность 
‚ времени. 

Обрашимся шеперь отъ часшнаго. нъ об-. 
щему разсмошрЪн!ю сего изображеннаго на- 
ми на единомъ корнЬ стоящаго ми разно- 
язычныя вЬшьви держащаго на себЪ дерева. 
Сличая въ немъ наши колБна съ кольнами 
иносшранными находимъ слЬдующее: 

1е. Какая главная мысль господсшвуепть 
въ вБтьвяхъ перваго нашего колЬна, шакая 
же, при шомъже самомъ корнЪ, господсшвуелть 
и въ вБщьвяхъ перваго иностраннаго колЬ- 
на, съ шою шокмо разноспйю, чшо въ на- 
шихъ вЪшьвяхь выражаелть она (какъ выше 
объяснено) больше малость нежели худость; 
а въ иносшранныхъ больше худость нежели 
малость. эй 

2е. Сличая второе наше одно. со вто-. 


рымъ иносшраннымъ находимъ, чшо всьо 
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вЪтьви ихь съ шЬмъже ‘самымъ корнемъ 
шфжъ самыя значен!я имфюшъ и. шолько 
окончан{ями разняшся; ибо наше молоть и 
Лашинское то[еге, или НЬмецкое таШМеп, или 
Француское томе (сокращенное изъ тош/- 
Че), содержашъ значен!е свое въ общемъ 
всЪмъ имъ корнЪ мол, тор таМ, тош (выше 
сего доказано уже, чшо измЪнеше гласныхъ 
въ корнЬ буквъ не нарушаешь его един- 
ства), кь кошорому каждый языкъ присша- 


вляетъ собственное свое окончан{е: оть, ете, 
ей, Чге; но какъ окоичан!1я не имБюшъ суще- 
сшвеннаго значен!я, шо слово с1е, при всей 
разнообразности своей (молоть, пойеге, тай- 
(еп, тои Че), есшь на всБхъ сихъ языкахъ 
одно и шоже. | 

‚ СдЬлаемъ еще замЪчан1е, показующее 
сходсшво или единсшво языковъ. (Мы уже 


замфчали с1е при многихъ словахъ, и при. 
‘многихъ другихъ шожъ самое увидЬшь мо-_ 
жемъ). „Лашинцы для назван1я  и5льницы 
имфюшъ два слова: 710 и р ттит. Ежели 


®__ 


мы первое возмемъ за корень, шо вфтьви 
его булутъ: 270/а7т5, тоо, тоете, тоШог, ес. 
(см. въ шаблицЪ си слова). ВсЪ оныя еди- 
нокорненны съ нашими и шоже значашьъ. 
Ежели вшорое возмемъ за корень, шо вБшь- 
ви его суть: рта (маленькая мЬльница), 
рёттатйи5 (мЪльникъ), рёёгтеп:й (мЬльнич- 
ный), рёНИит (пестъ, чЬмъ шолкуть въ сшу- 


> №5 
пЪ), и проч. С!и ошъ вшораго сослова вЪшь- 
ви кажутся совершенно языку нашему чуж- 
‚дыми. Но посмошримъ на ихъ начало, и мы 
увидимъ, чшо происхожден!е ихъ шечепь 
изъ общаго ‘съ нами источника; ибо рё5ётё- 
пит, и съ онымъ друг1я вышеозначенныя 
въшьви, происходяптъ ошъ 750, значащаго 
толку. Но толку есть шоже чшо толкаю 
или линаю: и шанъ рп5о, и линаю суть еди 
нокорненныя и единозначац!я слова. СлЪдо- 
вашельно Лашинское Р5ёчтит по корню сво- 
ему не иное что говорипть, какъ Рускос ли- 
нарня, ежели бъ вЪитвь с1я въ нашемъ языкЪ 
произведена была ошъ линаю, и обращена 
къ означен1ю шой вещи, которую Лашинецлъ 
иначе называепть 70а, а Руской м$льница , 
опь одного и шого же общаго имъ кория 
мал, означающаго малость, поелику въ и$ль- 
ниц$ превращаешся крупное. въ малое или 
м$лкое, шо есшь зёрна въ муку. Ошсюду 
Лашинское: слово рёЁШит и наше лест® по- 
казываюшь и корнемъь и значен1емъ своимъ. 
одинакое происхождене. Ошсюду же наше 
лестать (няньчить) и Иштал1янское. са/рех- 
гате (топтать), сколь ни различны Част- 
нымъ или вБшьвеннымъ своимъ значенемъ , 
но кореннымъ одинаковы; ибо оба выража- 
тотъ дойсшве линашя (шолкан!я), изъ коихль 
одно дБлаешся руками къ верху, а другое 


ногами къ низу. 
| * 
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Зе. Сличая шрешье наше колЪно съ шре- 
шьимъ иносшраннымъ находимъ, чшо наши 
слова молотб, млатб, и ихъ тайеиз, таро, 
тайе, и проч., шоже однБми шолько окон- 
чан!ями разняшся, но корнемъ и значенемъ_ 
сушь шфже самыя, 


4е. Слова другихъ языковъ, соошвЬш- 
сшвуюцйя нашимъ чешвершаго колБна сло- 
вамъ, произведены ошъ иныхъ корней, а по- 
шому ни сами он, ни происходяш!я ошъ 
нихъ вБшьви, не входяшъ въ сосшавъ сего 
лерева. НапримБръ НЬмецъ глаголь нашъ 
молотить выражаешь глаголомъ, ошъ инаго 
корня взятымъ, ФехсЛеп; Французъ рЬчью : 
бйёте 1е Мё (бишь хлЬбъ); Латинецъ глагола- 
ми {егеге или атйитате, имфющими одинъ ко- 
рень съ нашими тереть, тру. Ибо хошя 
‚ тлаголы малю, мелю, мологу (ш.`е. бью мо-` 
лошомъ), тру, толку, дроблю; изображающь. 
въ часшномъ или особомъ значени различ- 
ныя дБйсшв!я, но въ главномъ или общемъ 
одинакое ‚ поелику каждымъ изъ сихъ дЪй- 
сшвй лриводится.н$сто крулное или большое _ 
в6 м$лкое или малое. Ошсюду въ одномъ 
языкЬ говоришся молотить, въ другомъ бить 
(ЪаИге), въ шрешьемъ тереть (1егеге), и шакъ 
далЬе. Часшо въ одномъ и шомъже языкЬ. 
сли смЬжныя поняпия пр1емлюшся за одно, 
хакъ напримЬръ о мук мы непремЬнно го- 
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воримъ молоть, о шабакЪ же иногда молоть 


иногда тереть табанъ. 
5е. Слова иносшранныхъ языковъ, со- 


ошвьшсшвуюлИя нашимъ пяшаго колЬна 
словамъ, иибюшь шошъже корень; ибо ма- 
лость или м$лось, Лашинское ттийа (и пр.), 
разняшся не корнемъ, но шокмо измЬнен!емъ 
одного и шого же корня м$ёл въ тт, какъ 
и у насъ въ словахъ мБльсе и меньше. 

бе. СоошвЬшсешвующ!я шестому колЪну 
иносшранныя слова не принадлежашь сему 
дереву, поелику ошъ иныхъ корней взяшы, 
или ошъ иныхъ поняпий почерпнушы, какъ 
шо: мель по НЬмецки 5апфапА (песчаная 
скамья или лавка), по Француски бапс 4 
за Це (тоже) или баз /опЯ (низкое дно), м пр. 

7е. Въ сличен!и словъ седьмаго колЬна 
съ соошвЬшсшвующими имъ иносшранными 
словами примьчаешся шоже. Молшя по НЬ- 
мецки ИЙз, единокорненное съ нашимъ 
блеск. 

8е. Въ сличен!и осьмаго колЬна шоже. 
Иносшранные языки, не произведя ошъ об- 
щаго съ нами корня сихъ вЬшьвей, не мо- | 
гушь выражать словъ нашихъ мелькаю, мель- 
каше, иначе, накъ описан1емъ оныхъ;: Фран- 
цузъ объясняешь глаголъь мелькать рЬчью: 
пе ратойте дие роиг ип тяат; Нфмецъ рЬчью: 
_аир етег аивеп ИСК егхсретеп, и проч. равнымъ 
образомъ и мы мног1я произведенныя у нихъ. 
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ошъ сего общаго съ нами корня`вЬшьви, не 
произведя оныхъ въ языкЪ своемъ, выража- 
емъ ихъ словомъ (мин!ашура , пйиаёите) ‚или 
описан1емъ: м$лкое в6 живолиси лисьмо. 
де. Въ сличен!и девятаго колБна, ино- 
сшранныя слова, шожъ, яко ошъ инаго кор- 
ня произведенныя, не принадлежаллъ къ се- 
му .дереву. | | 
10е. Сличая десяшое наше колЬно съ 
‘чешвертымъ иностраннымъ, находимъ опять 
въ сосшавляющихъ оба с1и колЬна вЬшьвяхъ 
какъ единство корня, шакъ и единсшво 
значен/л. | 
11е. Сличая одинашцаиое наше колЪфно 
. съляшымъ иносшраннымъ, примфчаемъ поже.. 





И. 
ПРОДОЛЖЕНТЕЕ 


ИЗСЛЬДОВАН!Я КОРНЕЙ. 





корень \ 
Пин. 


Мы уже въ прежнихь объяснен1яхъ на- 
шихъ довольно говорили, какимъ образомъ. 
ошъ корня производяшся вЪшьви, а именно 
А предлогами и самаго корня из- 

Е | 


< 


( 
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мЪнен1ями: и шакъ безъ повшорен!я о шомъ, 
и не входя въ подробное всЪхъ колЬнъ и 
звЪшьвей исчислен!е, какъ мы шо сдЬлали 
съ корнями: вёщ и мал (см. с1и корни), при- 
ступимъ шокмо къ показан!ю главныхъ воть- 
зей корня лин, ошкроемъ первоначальное въ 
немъ поняпие, и разсмошримъ какимъ обра- 
зомъ с1е поняпие переходило въ друмя, смЬж- 
ныя съ нимъ, канъ въ нашемъ, шанъ и въ дру- 
гихъ языкахъ., Возмемъ слЬдуюпия вФшьви:. 
| ВсЪЬ оныя вообще, не взирал 


Пинаю , 
на измЬнен1е въ нихъ корня, 
Пнушть | 
показывають, чшо первона- 
Пнулъ Ой 
о чальное ихъ поняпие не измЪ- 
няешся; ибо всЪ означають 
Пихаю м й | 
нЬкошорый аръ, шолчокъ 
Пхнуть р ‚78 р? ь 
| прикосновен!е движущейся ве- 
Пихнуть Ре й у" й 
ши (или шЬла) къ неподвижной 
Пинан1е 6 ь ь 
| } или пребывающеи въ покор. 
Пихане В Р | = 
| ошъ первая мысль, содержа- 
Пинокъ, Р : иер 
| щаяся въ корнЬ лин. Посл- 
и проч, 


| дуемъ за нею и посмотшримъ, 
хакъ она переходишъ изъ одной въ другую. 
Мы увидимъ какое великое количесшво рас- 
плодить она словъ, подобно корню много- 
в.чнаго дуба, расплодившему безчисленное 
множесшво вЬшьзей. Мы исчислимъ шокмо 
часшь оныхъ. | | 

‚ ПИНАЮ (ошеюду непосредственно про- 
исходяш!я вшьви; пинать, пнушь, пнудь 


9 | 
пхнулъ, пихнулъ, пинан!е, пинокъ, и проч.) 
Толкаю, сую, ударяю ногою, рукою, или 
инымъ чЪмъ. У Краинцовъ ртет, ртей (пи- 
наз, пинать) значить бишь масло; ртепи 
пмейи (пиненое млеко) бишое молоко или 
сливки. Мы, говоря о маслЪ, вмЬсшо линать 
упошребляемъ глаголъь бить, а въ просшорВ- 
и лахтать: поелику бить значишь здЪсь, 
смошря по образу дЬлан!1я масла, или шол- 
кашь, пихашь, шрясшь; или мушишь, коле- 
башь, вершфшь мушовкою, дабы молоко ссЪ- 
лось; и слЬдовашельно шоже, чшо линать, 
толкашь, (Простонародное лахтать есшь 
можешь бышь расшянушое лхать, подобно 
хакъ, говоря о попиран!йи плугомъ земли, изъ 
‚плхать или пихать, чрезъ измфиен!е корня 
произошли вБшьви: лахать, лашу, лашешь, 
лахарь, и проч., или, по другому корню, 
ошъ рыть; рою, сдЪлались орать, орю, роль, 
п. е. пашня, и проч.). 

ВОСПИНАЮ (вь неопредЬл. воспяшь): 
употребляешся болЪе съ измЪнен!емъ корнл: 
вослящаю (въ неопредБленномъ воспяшишь). 

ВОСПЯЩАЮ: посшавляю преграду или. 
лрелону, мьшаю, недопускаю, лрелинаю, лре- 
лятствую *), сопрошивляюсь, прекословлю. 





| 
*) Надлежишъ прим\чашь, что объясняя сословами какое ни- 


будь слово, мы шЪ изъ оныхъ, кошорые съ симъ словомъ 
суть одного корня, ошличаемъ иными буквами, 
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‚ ВПИНАЮ (впинашь, вопнушь; и проч. ): 
упошребительнье влихиваю, влихать, влих- 
нуть, и проч. Однако лучше: стрёла вопну- 
лась (когда не хочу сказашь вонзилась или 
вошкнулась) 6$ сердце нежели влихнулась 
или вшолкнулась. 

ДОПИНАЮ: упошребительнЪе долихиваю, 
допихать,, долихнуть, и проч. 

ЗАПИНАЮ (въ неопредЬл. запяшь): зна- 
чишъ линаю за себя или ошъ себя, шо есшь 
шолкаю прочь, осшанавливаю, мЬшаю, лре- 
лятствую, недопускаю, сопрошивляюсь. За- 
линаю дорогу: мЬшаю, прелятствую по ней 
ходить. Запинаюсь в5 словахь: говорю съ за- 
линкою, съ осшановкою, съ шрудносшю. 
Зам фшимъ здЬсь, чшо глаголь линаю или 
лихаю, доселЪ единозначаний (поелику есть 
одинъ и шошъже), начинаешь, сочиненный 
съ симъ предлогомъ, ‘производишь двояня 
вЬшьви: однЪ ошъ неповрежденнаго корня 
(пин), друя ошъ поврежденнаго (пих), шакъ 
чшо си вЬтьви имЬюшъ уже не малое въ 
смыслЬ различ1е; ибо залинаю есшь не шо, 
что залихиваю. Даже съ приняпиемъ пред- 


лога времена перемЬняюшся: (линаю и ли-. 


хаю, насшоящее; но залинаю и залихаю, од- 
но настоящее, другое будущее). Однакожьъ, 
хошя с1и два глагола въ частныхъ значен!- 
яхъ своихъ и разняшся, но первоначальной 
мысли оба, яко ошъ одного и шого же корня 


о 


происходяше, не шеряющь; оба значать 
толкаше, но шШолкан1е различное: залинаше 
представляешь мнБ поняпие о иъноемъ шол- 
кан!и, осшанавливающемтъ мое движен!е; за- 
лихиваще, напрошивъ есшь шакое шолкане, | 
кошорое не осшанавливаешь меня,. но” го- 
нишъ, принуждаешь двигалься въ какое ни- 
будь нЬдро или внушренносшь. Отмсюду про- 
исходить, что не взирая на единсшво кор- 
ня, вмЬсшо залинаю дорогу не льзя сказать 
залихиваю; а вмЬсшо залихиваю пеньку в6 
щель (ковопачу) не льзя сказашь залинаю, 
хошя впрочемъ залинаю по корню своему 
‘значишъ тоже, чшо залихиваю (или зашал- 
киваю), но с1е значен1е его остаешся, шакъ ^ 
освазать, преданнымъ забвен1ю ‚ для шого, 
чшобъ другое (преграждаю, -осшанавливаю)’. 
было яснЬе и вразумитшельнЪе. Происходя-. 
ия ошселЪ главнфии!я (шо есшь шребую- 
ия нН.кошорыхъ объяснений) *) вышьви суть 
слЬдутония : о х. 

а) ЗАПОНА: тоже, чшо завЪса, зана- 
вЪсъ, занавЪска: храмб в0 немб богато з$ло, 


и ту залоны и броня (1. Макк. УТ. 2). - 


„ 
“ 


Се мрачной вчиосши запону 
Надежда ошверзаешь намъ.. 


(Ломоносовь). 





' 
р < | | 


| | , | 
*) Ибо мы сами по себЪ ясныя, шаковыя какъ запинамв, за- 
пинающ, запинла, и проч, пропускаемъ безъ исчислен! и. 
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Происходипть ошъ залинаю, поелику залона 
или занавЬсъ, будучи опущенъ, или задер- 
нутьъ, закрываешь ошъ взоровъ нашихъ, и 
слЬЪдсшвенно ‘заграждаеть, вослящаето, пре- 
лятствуетб ‚ запинаето намъ видфшь то, 
чшо безъ сего залинашя, безъ сей преграды, 
‘лрелоны, залоны, могли бы мы видЬшь. 


Ь) ЗАПОНЪ (въ уменьш, зАпонецъ): ко- 
женой, или иной какой, передникъ, употре- 
бляемый рабочими людьми, какъ шо кузне-. 
`мами, поварами, каменьщиками, и проч., для 
сбережен1я находящейся подъ нимъ одежды. 
Происходишъ ошъ залинаю, поелику зали- 
наетЪ или прелятствуеть нижнему платью. 
марашься ошъ сажи, пыли, и проч. По Кра- 
°ински, сверхъ одинакаго съ нами назван!я 
‚ згароп, называешся онъ еще зарейици (запинало). 


с) ЗАПОНЬ: шакъ называешся посшав- 
ленная поперекъ рЬки заграда, для осша- 
новки ‚плывущаго по ней лЬса; или для пре- 
дохранен!1я плошины ошъ напора льда: при 
усшьЬ рЬки Тосны дБЬлаешся запонь для 
зоспрепяшсшвован!я гоняемымъ по сной дро- 
вамъ уплывашь далЬе.‘ (Академ. Словарь). 
Происходишъ ошъ залинаю , поелику зали- 
_наето ‚, вослящаетб ‚ прелятствуето выше- 
| означенному уплываню дровъ. 

4) ВНЕЗАПНО. или ВНЕЗАП: слово со- 
сшавленное изъ предлога в6, ошрицашельной 
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часшицы не, и неупошребишельнаго нарЪч!я 
зално или залу, происходящаго ошъ глагола 
залинаю (въ единокраш. залнуть), означая’ 
чшо нибудь случившееся, без всякаго зали- 
наня, влругъ, въ одно мгновен!е, нечаянно, 
неожидаемо. | 


е) ЗАПЯТАЯ: знакъ запинавя, остановки 
въ чшени. 


Г) ЗАПОНКА. Отъ залинаю, поелику дЬй-. 
‘ствитшельно залинаетб (прелятствуеть, мЪ- 
шаетъ, возбранлепть, не допускаешъ) двумъ 
сшянутымь ею пешаямъ расходишьсл. 


НАПИНАЮ (напинашть, напяшь, напнушь, 
и проч.): нашыкаю, насовываю, нашалкиваю, 
и ошселЬ по сближен1ю поняпий, нашяги- 
ваю, напрягаю. Налнуть (пт. е. нашкнушь, 
натолкнушь) кого, или самому налнуться 
(нашолкнушься) на пень, на камень, на че-' 
ловька, или на чшо иное. Тошъже` глаголъ 
измЬненный въ корнЪ и сочиняемый съ лЮмъ 
же предлогомъ, иногда можешь равно съ симь 
употребляться, иногда не можешь: выЬсшо 
налнуть говоришся иногда налхнуть или на- 
лихнуть кого на чшо нибудь; но вмЬсшо: я 
‘несаянно на него налнулся (т. е. встшрЪ- 
шился съ нимъ), сшранно было бы сказащь 
напхнулся, и еще сшраннфе напихнулся. Та- 
кимъ образомъ одно и шоже поняпйе дро- 
бишся въ вЬшьвяхъ своихъ на самыя шонея 
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различен!я. Впрочемъ глаголъ налинать (по 
свойсшву предлога на, и по смЬжносши по- 
няпИй изъявляемыхъ глаголами линать и тя- 
нуть; ибо шянушь какую нибудь вещь нь 
себЪ, есть шоже, какъ бы пинашь или шол- 
кашь ее съ прошивной сшороны) значить. 
напгягивашь, напрягашь. Мы рЬдко упошре- 
бляемъ его въ семъ смыслЪ; но въ другихъ 
Славенскихъ нарЬч!яхь имБешь онъ шочно 
с1е значене, какъ напримЬръ въ Богемскомъ: 
партай, нашягивашь; въ Польскомъ: партаб. 
‚5Йу зо, напрягать силы свои. 


ОПИНАЮ. Глаголь сей неупошребише- 
ленъ, а пошому и шочное значен1е его, какъ 
не ушвержденное, подвержено сомнЬн1ю. 
Въ Академичесномъ СловарЪ сказано: „›оли- 
наюсь, упираюсь во чшо ногами. Но хошя 
‚и можешь онъ имЪшь с1е значене, одна- 
кожъ, по свойсшву предлога о, должен- 
сшвуешьъ боле значить ограждаю, ограж- 
даюсь, канъ изъ слЬдующей произшедшей 
ошъ него вьшви яснфе увидЬшь можно: 


а) ОПОНА (опьнный, и проч.): ‚,покровъ, 
‚чехолъ на что либо. „Да сотвориши олоны 
власяныя в6 локровф надЪ скишею. Исход. 
ХХУ1. 7.“ (Акад. Словарь). Ишакъ олона 
есшь въ нЬкоторомъ смыслЪ шоже, чшо 
ограда, ограждене, оболочка; а посему и 
глаголъь олинаю (отъ кошораго произошла 
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олона) долженсшвуешъ значить ограждаю, 
посшавляю кругомъ (со всЪхъ сшоронъ) оло- 
ну, ограду, не допускающую ложиться пыли, 
копоти на скин!о, или на чшо иное; ибо 
всякая олона, или чехолъ, для сего дБлаешся. 

ПОПОНА: ‚шерсшяное или какое иное 
покрывало, длл одЬван1я лошадей упошреб- 
ляемое.‘‘ (Акад. Словарь). По сему оба с! 
слова, олона (чехолъ) и лолона (покрывало), | 
‚ представаяюь одинакое поняпие; ибо че- 
холъ есшь шоже, что покрывало, поелику 
служишъ также къ покрыван!ю вещей, и 
оба чехолъ и покрывало суть не иное чшо, 
жакъ огражден1е, н6 допускающее покрытымъ. 
ими вещамъ мараться или портиться. Ишакъ 
вся разность между словами олона и лолона 
состоитъ только въ шомъ, чшо первое от- 
‘носится ко вслиому покрывалу, а второе 
особсеино къ покрывалу, упошребляемому для 
одЪван!л лошадей, съ шьмъже самымъ намф- 
рен!емъ, шо есшь, чшобъ содержашь ихъ 
въ чисшошЪ , ограждать симъ покрываломъ 
отъ пыли, грязи и проч. Мы видЬли выше 
сего шужъ самую мысль въ словахъ залона, 
залонб и залонь; шожъ самое увидимъ и въ 
иижеслЬдующихъ вошьвяхъ: чему непремБн- 
но и быть должно, поелику всЪ оныя, про- 
исходятъ ошъ одного корня. 


` 
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ПРЕПИНАЮ (препинан!е, препинаюсь, 
препинаемый, препинающий, и проч.). Пред- 
логъ лре есшь сокращен!е слова лредб; а по- 
пому лрелинаю собственно значишъ: лред- 
лежа или предстоя пинаю, шо есшь шолкаю 
прочь, препяшсшвузо, возбраняю , не допу- 
скаю идши. далЬе. ОшселЬ главньйшя вЬшь- 
ви сушь слЪдующ!я : 


а) ПРЕПОНА: прегражден1е, сопрошив- 
лен1е, лрелятстве, недопускаше, возбране- 
не, помБшашельстшво. 


Ъ) ПЕРЕПОНКА ( перепоночный , пере- 
° пончатый, и проч.): тонкая оболочка, окру- 
жающая какую нибудь часшь въ шЬлЬ жи- 
вошныхъ: лерелонка мозговая; лерелонка на 
б$лкБ яица: и проч. Слово с1е есть не иное 
что, какъ прелонка ‚ю‚ уменьшишельное ошъ 
лрелона. Опо происходишъ оштъ лрелинаю; 
ибо предлогъ лре и лере есшь одинъ и шотшь 
же. Потому лерелонка, чшо лрелинаетб, дЪ- 
лаешъ лрелону, лрелятстве, ограждаештъ, 
не допускаешъ окруженной ею часши повре- 
ждаться ошъ прикосновен1я внфшнихъ ча- 
сшииъ или воздуха. | | 


ПРЕПЯТСТВУЮ (препяшсшвовашь, воз- 
препяшсшвовашь, препяшсшв!е, безпрепяш- 
сшвенный, и проч.), шоже, что вослящаю , 
лрелинаю; возбранлю, сопротивлятось, не до- 
‘пускаю. Прим бшимъ здЬсь въ единокорнен- 


. 
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ныхъ глаголахъ лрелинаю, лрелятствую, вос- 
лящаю, весьма не малое измЬнене `корня 
лин въ лят и лящ., изслЬдован!е состава 
языка насъ въ шомъ удосшовьришь; ибо 
хошя безпредложные глаголы часшо не во 
всЪхъ вЪшьвяхь своихъ упошребляюшся, 
однакожъ предложные покажушъ намъ шо, 
чего въ безпредложныхъ, по неупошреблен!ю_ 
ихъ, не можемъ мы скоро почувсшвовашь. 
Глаголъ линаю предсшавляешъ намъ насшо- 
ящее` время, изъ котшораго дЪлаемъ мы не- 
опредЪленное линать; но линать есшь, мно- 
гокрашное, ошколЪ единокрашное должен- 
‚ сшвуетъ бышь лять. ВФшвь с1я неупотре- 
‚бишельна, и пошому мы въ сущесшвЬ оной. 
сомнфваемся; но предложные глаголы, въ ко- 
шорыхъ она больше или меньше упошреби- 
шельна, должны ошняшь наше сомнЬше ; 
ибо ошъ распинаю говоримъ мы распинашть 
_и раслять; ошъ запинаю , запинашь и за- 
лять; отъ препинаю, препинашь и лрелять 
(или воспрепяшсшвовашь), и проч. Тожь из- 
мЬнене и въ производсшвЬ именъ примБ-. 
чаемъ: оть запинаю, залятая; ошъ распи- 
наю, расляпие; отъ препинаю, лреляпие или 
‚ лрелятстве. Ишакъ въ измЬнен!и корня лин 
въ лят нЬшъ ни малЬйшаго сомнЬн!я, равно 
какъ и въ шаковомъ же измЪнен!и онаго въ 
лящ, поелику ошъ вослятить (шоже чшо 
воспрепятсшвовать) говоримъ вослящу и 
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вослящаю, и проч. Теперь яснБе можемъ мы 
усмошрЬшь, чшо ошъ глагола лрелятствую 
(влекущаго ‚ какъ мы уже видЬли, начало 
свое ошъ глагола линаю) произошли а 
юш1я вЪтльви : - 

а) ПЯТА. Замъшимъ а первые пере- 
ходы челов5ческой мысли ошъ одного поня- 
пия къ другому смЬжному съ нимъ, дабы 
въ послЬдсшв:и-удобнЪе примъчать и яснБе 
видЬть ихъ. Первое поняпйе предсшавляю- 
щееся намъ въ слов5 линаю есшь толкаю. 
Но въ вЪшьвяхъ ошъ него происходящихъ 
лрелона, прелятстве, и проч., поняпие о 
толкани исчезаешь изъ ума нашего, и мБ- 
_сшо его засшупаешь поняпйе о преградё , 
сопротивлети, ломб5шательств$. Ся вшорая 
мысль, раждаясь ошъ первой, хошя и при- 
водишъ ее въ забвенйе, однакожъ при малЬЙ- 
шемъ вникан!и мы шошчасъ можемъ уви- 
дЪшь, какимъ образомъ сдЬлала она сей пе- 
реходъ, шо есть какимъ образомъ оштъ ли- 
наю чрезъ лрелинаю перешла въ лрелону и 
лрелятстве` Въ самомъ дЬлЪ пинаше (т. е. 
шолкан!е, ударен!е) есшь не иное что, канъ 
всшрЪча двухъ шЬлъ; а гдЬ два шла вспрЬ- 


шяшся или шолкнушся , шамъ непреифнно 


произойдешь и нЬкое взаимное сопромивле- 


_н1е, ‘преграда, упорсшво, помфшательсшво , 


остановка, или скажемъ словами ошъ сего 


_ корня происходящими, лрелона, лрелятстве, 
Часшь УТ. 


< 
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лрелинаше, залинаще, вослящеще. Теперь, 
ногда переходъ сей отъ одной мысли къ дру-. 
гой ясенъ, шо уже и въ шрешьей будешь онъ 
не шеменъ. Мы называемъ задШЙ конепъ 
ступни у ноги лятою. Сей конецъ шупый, 
круглый, безъ пальцовъ, принадлежишь нъ. 
заднимъ. часшямъ человЬческаго шБла, у- 
спгроеннаго шанъ, чшобъ двигашьсл (ходить) 
всегда въ передъ, шо есшь. обрашаясь ли- 
оцемъ въ шу сторону, нуда человЪнъ идешь, 
Таковое движен1е удобно ему; идши же на- 
залъ, не оборачиваясь въ шу сшорону ли- 
пемъ, не сшоль удобно. Ишажъь ша часть 
ноги, кошорая вослящает® или лрелятству- 
етб, или, какъ прежде говаривалось съ инымъ 
окончанемъ, преллтит5, или безъ предлога, 
лятит® ходишь, по справедливости названа 
лятдю. Такимъ образомъ вЬшвь с1я, получа 
единожды с1е значене, и сшавъ какъ бы са- 
ма корнемъ, пускаешь ошъ себя новыя вЬшь- 
ви: лятить, лятиться, ллсу, плсусь, влл- 
тить, вылятить , наллтиться, слатить, 
лолятсикб, вслять, опять, запАтки, и проч. 
ВсЪ с1и слова, составляющ!я шо, чшо на- 
зываемт» мы колБномб, заимсшвуюшь уже 
смыс*ъ свой ошъ вфшьви лята (сшавшей 
корнемъ ихъ и получившей значен1е задней 
часши сшупви у ноги), и потому, канъ бы 
теряя уже коренное содержащееся въ нихъ. 
поняпие о толкани, о солротивлещи (пина- 
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не, препинан]е ‚или препяшсшве) перехо - 
дишъ къ понятию о движещи. назадб: сля- 
тился, полятился, и проч. | 

ь) ПРЕТИТЬ (пречу, запрещаю, запре- 
шишь, и проч.). Жошя вфщвь с1я кажется 
совсфмъ не принадлежащею къ корню ли- 
наю, однакожъ по изслЬдован!и началъ ея 
мы должны въ шомъ увБришься. Она со- 
сшоипгь изъ предлога лре и окончан1я ить: 
слЪдовашельно норнемъ своимъ имЪешь одну 
токмо букву т. С1я буква есть безсомнЪн]я 
ошрывокъ ‘или осташокъ ошъ какого нибудь 
корня. Смыслъ слова лретить весьма смБ- 
женъ съ смысломъ глагола лрелятьть (пре- 
пятсшвовать); ибо и шошъ и другой зна- 
‚чить возбранен!е, непозволен!е. Воста Ан- 
‚ гелф Божй прелятити ему. (Числ. ХХП. 22); 
'Итакъ весьма вБрояшно, чшо буква т есть 
здфсь остатокъ ошъ корня лят, и чшо изъ 
лрелятить, чрезъ сокращен!е и выпуснъ 
слога ля сдЪлался глаголь лретить, показы: 
ваюцИй привадлежность свою къ сему кор-_ 
ню сохранешемь въ себф одинакаго’ (или 
почши одинакаго) съ нимъ смысла. Мы мо-_ 
жемъ въ производимыхъ ошъ корней вЬть- 
вяхъ найши многе' примБры таковымъ со- 
_кращенямъ. Возмемъ слово скло: говорится 
сист® как скло. Ясно, чшо слово Се сокра- 
щено изъ стекло, ‘подобно какъ слово скля- 
ница сокращено изъ стекляница. ЗдЬсь шочно 
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тотъже случай, тб есть, что’ въ словахъ 
скло и скляница; по ошняпйи отъ корня 
шек слога те, осталась корнемъ одна шон- 
мо буква к. Въ вышеозначенномъ `глаголЬ, 
лретить шфмъ паче с1е вБрояшно, чшо ни 
съ какимъ ‘другимъ корнемъ смысла его вфро- 
иодобнфе согласипь не можно. 


ПРОПИНАЮ (пропиназе, пропять, про- . 
пнушь, пропяпие, пропялшый, и проч.). Пре- 
даде имб да его пролнутЪ. (Маше. ХХУП. 
26). Предан бысть на проляпие. ` (Тамъже 
ХХУ!. 2). См. слЬдуюшИ за симъ глагол. 


_РАСПИНАЮ (распинашь, распинане, 
распяшь, распяпе, распятый, распнушь, . 
и проч.). Глаголы лролинать и распинать 
‘оба по корню своему значатьъ линать (пе. 
толкать); но пинашь шакимъ образомъ, ка- 
кимъ въ первомъ изъ нихъ показываептъ 
`предлогъ лро, а во второмъ предлогъ раз, 
изъ коихъ одинъ означаешь всегда прохож- 
ден4е одной вещи сквозь другую, а другой 
расшяжен1е, распросшранен!е какой нибудь 
вещи. Ишакъ лролинаю ‚есшь тоже, . чшо 
прошалкиваю, пробиваю, проколачиваю, про-. 
шыкаю, произато. Раслинаю есть шоже, чшо 
‚расшалкиваю, разбрасываю, расшочаю, рас- 
_ торгаю. Такимъ образомъ, луля пропнула 
доску, значить пробила, прошла сквозь. 
оную. Раслинать каменья (или чшо иное) 
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значить расшолкашь, раскидашь ихъ.. Сей 
есшь общий ‘смыслъ’ сихъ двухъ глатоловъ, 
но они по большей часши упошребляющся 
въ особенномъ смыслЬ, ошносящемся къ на- 
зни, бывшей въ обычаБ у древнихъ наро- 
довъ, и кошорую прешериЪль Спасишель 
нашъь Шисусъ Хрисшосъ. ЗдЬеь шакже, со- 
ошвЬшсшвенно коренному значен!0 слова и 
силБ соединеннаго съ нимъ предлога, лро- 
линаше или лроляпце, есшь пронзен1е рукъ 
и ногь гвоздями, раслинаше же или распятие, 
есшь расшлжен!е рукь, сдЬланное посред- 
ешвомъ лролнупия ихъ и пригвожден!я къ 
деревянному кресшу. Изъ сего особеннаго 
_ обсшояшельства корень лин получилъ новую 
способность выражашь казнь, мучене, на- 
казане, шрудъ, сшрадан!е. Мы послЬ, когда 
станемъ разсуждашь о сближен!и поняпий, 
‘увидимъ как:я ош сего соображен!я про- 
изошли въ языкахъ вЬтьви, 


СНИНАЮ (спинашь, сопнушь, сопнулъ, 
спихнуть, спихнулъ, спяшь, спялъ, и проч.) 
Подъ глаголами лролинать и раслинать ви- 
дЬли мы, чшо. сей послЪдн!Йй значишъ рас- 
шягивашь, распросшраняшь; ‘слЬдовашельно 
слинать, по свойсшву предлога сб, прошиву- 
положнаго предлогу раз, долженъ значишь: 
1е, сшалкивашь, слихивлуть, свергать:_ 


| 5 4 В. Го 
И млготу земли птрахнуть, 
Дабы безбожныхь съ ней сопхмуть. 
- - (Ломонвос.), 


ЗдЪсь солхнуть есть шоже самое, чшо со- 
лнуть, сшолкнушь; а поелику сшолкнушое . 
мли солнутое упадаешъ, сшремишся въ низу, | 
шого ради солнуть (въ неопредЬленномъ 
слять) значить шакже и низложить, низ- 
вергнушь: пиш слити бъйша и падоша. (Псал. 
ХХ. 9). Слялб еси вся востающя на мя 
лодф мя. (Псал. ХУП. 40). — ое, когда же 
говоришся о двухъ лицахъ взаимно другъ на 
друга дЬйсшвующихъ, шогда слинать, про- 
тизузнаменашельно глаголу раслинать, зна- 
чишъ сшягивашь, сшалкивашь вмбсшЪ, сое- 
диняшь, сопрягашь; ибо оно на меня налнул-_ 
ся есшь шоже, чшо мы сб нимб. солнулись. 
_ п. е. сошлись, столкнулись другъ съ дру-’ 
гомъ. ОшселЬ слЬдуюпия вБшьви: | 


а) СПИНА (иначе хребетъ). Мы’ подъ 
глаголами раслинаю (расталкиваю) и ‘спинаю 
(спалкиваю вмЪсшЬ, соедивяю) ‘видЪЬли ихъ 
значене; - а потому и зд5сь ясно видЬБть 
можемъ, чшо часшь шЬла жнвошнаго , со-’ 
сшоящая изъ соединен!я. или сопряжен!я 
хребтовой косши съ ребрами, справедливо` 
зазвана слиною. | 


›) СПЕНЕКЪ (множ. спеньки), по испор- 
ченному же произношенйо шленекб, шленьки. 


` 
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Подъ глаголом слинаю сказали мы, что 
оный значишь соединен1е, сопряжене: слЪ- 
‚ довашельно сленекб ‚. яко вЬшвь происходя- 
щая ошъ него, долженсшвуешь. значить 
‚ вещь, служащую въ слинаню (соединен!ю, 
сопряжено) двухъ другихъ вещей. Мы подъ 
‘словомъ сленьки у пряжекъ разумфемъ ост- 
рыя желЪзныя вилочки, кошорыми слинают- 
ся (сопрягающшся) клюши у башмановъ, или 
‘хонцы у ремня. 


! 


с) СПОНА. Слово с1е, нынЪ мало или 
совсфмъ не упошребишельное, принималось 
в» помъже смыслЬ, какъ и препона или 
препяшсшве: многажды локушашеся враго, 
добра ненавистникб, слону. сотворити (т. е. 
воспрепяшсшвовать, сдЪлашь препяшств!е), 
яко же и блаженному игумену Стефану, 65 
лолесеми о душах 'Богомб врусеннаго стада; 
обасе нисто же усл5вб, посрамленб отб$же : 
‘не одол$ тма его свёта д$лб блаженнаго. 
(Пашер.). — „Да не слону сотворит (ш. е. 
да не сдБлаешъь ирепяшсшв!я) `Митяеву пло- 
становлещем на митрололю. (Никон. лЪм. 
У|. 82). Итанъ слона и лрепона принималось 
за одно и шоже. ВБрояшно слово слона сдЪ- 
лалось изъ залбна,` сокращенно злона, и по- 
‚томъ (по свойсшвенному измфненНо бунвы з 
предъ буквою л въ с) слона. ‹ 


4) СИПОНЬ: ремень или веревна у. хому- 


О 
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ша, служащая для сшягиван!я хомушныхъ 
клещей и для скрЬплен!я нижнихъ концовъ . 
у оныхъ. Пошому сулонь, что солинаетЪ или 
слинаетб, шо есшь сопрягаешь нижне кон- 
цы у хомуша, или (что шоже самое) пре- 
ляшсшвуешь имъ расходиться врознь. Ош- 
сюду глаголы сулонить г засулонить, разсу- 
лонить, и проч. __ 


ИПИНАЮ (упинашь, упинаюсь, упинашь- 
ся, упнушь, упнуться, и проч.): пинаю, 
толкаю, упираю чЬмъ нибудь во что нибудь. 
улнуль глаза в землю (уперъ, потупилъ)}; 
улнулся`в$ дерево, -в6 ст$ну (толкнулся, уда- 
рился, прикоснулся, уперся). ` | 


ВЪшьви болЪе ошдаленныя: 


ПЯЛЮ. См. пелена. 


ПЕЛЕНА. Въ слов5 пАлю видимъ мы 
топтьже корень лин, кошорый ошъ глагола 
линаю, произвелъь глаголъь раслинаю, а отъ 
сего прошедшее раслялб, будущее раслллю, 
кошорое по ошиллии предлога обыкновенно | 
превращается въ насшолщее лллю, отшъ ко- 
тораго пошли вБшьви лялить, лялиться, 
ляло, пяльцы, влялить, налялить, распялить, 
и проч. ВсЪ с1и слова, хошя чрезъ измЬне- 
н1е корня лин въ лял и уклонились н.сколь- 
ко ошъ онаго, однакожъ, какъ отъ него про- 
исходящ1я, сохраняюшь въ себЪ шожъ са-. 
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мое значен!е раслинайя, то есть расшяги- 
ван!я; разширен!я, распросшерпия. Слово 
лелена есшь безсомнЬн!я испорченное изъ 
‘лялена, поелику вещь, означаемая симъ име- 
немъ, служишъ къ завершыван1ю въ нее но- 
ворожденнаго младенца, шакъ чшобъ онъ не 
имБлъ въ ней аросшора шевелишь руками и 
ногами, чрезъ чтобы повредить ихъ мотъ. 
СлЪЬдовашельно вещь спо (сдфланную изъ 
°полошна или чего инаго) нькошорымъ обра- 
зомъ на него наляливаютб, или шакъ ска- 
зать вкругъь него оляливають, и пошому 
_ назвали ее ляленою или леленою. Получа с1е 
_назван!е ошьъ глагола лялю, пусшила она 
ошъ себя свои собсшвенныя вЬшьви: леле- 
нать, леленаю, слеленать, леленка, и ‘проч. 

ПЕНЬ (въ множ. ппи, непосредсшвен- 
ныя в.шьви: попенно, пнисшый, и проч.) 
очевидно происходишьъ ошъ линать, поелику_ 
на нихъ налинаются, или они залинаюто, 
полагающъ лрелону, преграду, помЪшашель- 
сшво ходить по шому мЬсшу, гдЬ ихъ мно- 
‘го. Ошсюду просшонародное слово лень- 
‚тюхб, означающее тлупаго человЬка, дурака, 
болвана, подобнаго пню. НЬмецкое рёззей , 
Француское репага, репаи4, иибюшь шошъже 
корень и шожъ значене. 

ПЕНЬКА (пеньковыя, и проч.). Есть 
шакже вфшвь, происходящая ошъ слова 
лень; ибо швердая въ конопляныхъ соломи- 
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нахъ нора, называемая кострикою (ошъ сло- 
ва хость), зъ шо время, хогда мнушь ихъ, 
ломается на мЬль!я частицы, осшаюпИяся 
в, пеньковыхъ или копопляныхъ волокнахъ, 
доколЪ, посредсшвомъ шрепан!я, оныя ошъ 
_онихъ не очисшяшся. Си мБлко-изломанныя 
частицы, имБюпцИя по швердосши своей 
сходсшво съ маленькими пнями, поелику 
шорчанемъ своимъ, ошъемлл мягкосшь и 
гладкость у волокнъ, залинаютб, прелят- 
ствуют® проводить по нимъ руку, подали 
поводъ назвашь ее ленькою. С!е доказывает- 
ся еще больше шЬмъ, чшо подобные симъ 
хостричвымъ ленькамф (ш. е. маленьвимъ 
пнямъ) первыя корешки перьевъь у птицы, 
когда начинаеть она оперяшься, называют- 
ся шакже леньки (ш. е. маленьюе пни). См. 
Академический Словарь. 
О ПБШКОМЪ. (откуду непосредсшвенныя 
зЪшьви: пъшь, пЪийи, пьшеходецъь, пЬшка, 
пЪъхоша, и проч.). Слово с1е безъ сомнын!я 
происходишь опть глагола лихаю; ибо чело- 
зЪкьъ, когда не Фдеть на кон, то совер- 
шаешь дЪйсшв!е с1е посредсшвомъ `лихашя 
себя ногами. Надлежало бы говоришь лих- 
шкбмЪ (т. е; помошйю пихан1л); но пгрудное 
для выговора сшечене согласныхъ буквъ хш, 
понудило первую изъ нихъ выкинуть и про- 
износить лишкомб ‚ изъ чего сдблалось по- 
шомъ лёшкомб. о 


- 
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БЛОХА. Жакъ ни далеко слово с1е ото- 
шло ошь своего корня (ошть глагола линаю 
или-лихаю), однакожъ оно нъ нему’ принад- 
‘лежишь. Мы можемъ увфришься въ шомъ 
изъ согласнаго съ свойсшвомъ сего насЪно- 
маго назван1я оному на другихъ Славенскихъ ` 
нарьч1яхъ.- Поляки называють оное лхла 
(рес) опгь глагола лхать (рспас) или реЛеЙа 
(пхалка, пихалка), пошому что с1е насЪко- 
мое имъешь свойсшво высоко скакать, и 
когда скачешь , шо есшесшвенно должен- 
сшвуешь крфпко упирашься и лхать себя 
ногами. Отсюду ‘весьма справедливо дано 
ему имя лхла, шо есшь лхающаясл , скачу- 
зцая. Наше слово блоха есшь конечно благо- 
звучньйшее, но очевидно испорченное изъ 
слова лхла, ибо первое: би л сушь буквы 

_ удобно въ произношени мЬняюц!нся; вто- 
рое, переставка буквъ (какъ уже мы во мно- 
гихъ мЬсшахъь о шомъ упоминали. См. въ 
‘пяшой часши: сравнене ШКраинсваго на- 
рЬ+я съ Росс йскимъ, сшран. 323. разносшь 
хи), ‚ весьма часшо въ однЪхъ и шЬхь же 
словахъ всшрЬчаешся: Полякъ говорить 
рсМа, а Словакъ Шла. Иштакъ взлвъ с1и два 
во вслкомъ нарЬч!и весьма обыкновенные 
случая, выходишь, чшо лхла и бхла, съ пе- 
реставкото же буквъ блха, а съ помфщенемъ 
въ средину (для удобнЬйшаго выговора) гла- 

_сиой буквы блоха, есть одно и шоже слово. 


бо 


_Иштал!янское рие, Францусное рисе, проис- 
ходяшъ ошьъ шогожъ. самаго корня.лин, и 
поняпйя линаю, а именно ошъ Латинскаго 
глагола рибо. | . | 


Соображенще мыслей, текущихф изф. тогожь 
самаго копня пин, вообще во всёх языках®. 
и нарбаяхб. 


Мы исчислили, сколько могли, главныя 
вошьви, происходяп!я ошь корня лин, въ 
нашемъ Росс1искомъ языкЬ; показали при-. 
надлежносшь ихь къ сему корню, и какимъ 
образом чрезъ перемфну предлоговъ и окон- 
чан!й, шакожъ чрезъ измЬнен!е въ самомъ 
корнЪ гласной, а иногда и послЪдней со- 
гласной буквы, переходятъ онЪ ошъ одного 
значення къ другому, всегда сходному съ 
первымъ, шакъ чшо сколько бы корень сей. 
ни пусшилъ ошъ себя вБшьвей, и сколько 
бы вфшьви си ни представляли намъ со-’ 
вершенно различныхь поняпий, но пошедъ 
ошъ первоначальнаго изъ оныхъ, мы най- 
демъ непрерывную связь или цЬпь, по но- 
порой мысль человфческая шла ошъ первой. 
до послЬдней вЪшьви. Обратимся шеперь 
жъ показанпо шого же во всЬхъ языкахъ. во- 
обще; ибо хошя многе\ изъ нихъ весьма раз- 
личны между собою, но какъ восЪ они про- 
изошли от первобышнаго языка, шо, не 
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взирая на ‘велик:я послЬдовавийя ‘съ ними 
перемБны, должны они, каждый, сохранять 
въ себЪ первоначальные слЬды онаго. Си 
плоды сосшояшьъ въ корняхъ, каждымъ язы- 
комъ ошъ праошца своего наслЪдованныхьъ, 
а пошому при всЬхъ прехожден:яхъ своихъ 
ошъ народа къ'народу осшающихся всегда 
одними и шЬми же; и какъ во всякомъ кор- 
'’нЪ сущесшвуешь сопряженная съ нимъ’ 
мысль (ибо, безъ сего не быль бы онъ ко- 
рень, но пустой звукъ), шо изъ сего и дол- 
женсшвуешьъ непремБнно слЪЬдовашь, чшо 
когда какой либо корень есшь во всЬхъ или 
многихъ языкахъ одинъ и шошьъже, шо и со- 
единенная съ нимъ первоначальная мысль 
есть одна и шаже. Ошсюду каждый языкъ 
‘начинается, или лучше сказашь начинаешь, 
уклоняясь ошъ первобышнаго, созидашься. 
_и расши, всякой своимъ образомъ, но все- 
гда на одномъ. и шомъже, всЬмъ имъ об- 
щемъ, началЬ или основан!и, шо есшь: умъ 
‘человьчесв!й, во всякомъ языкЪ, изъ общаго 
всЬмъ имъ корня, производишь вБтьви и 
ошъ вБшьвей вфшьви, по собсшзеннымъ сво- 
имъ въ уподоблен!и вещей соображен!ямъ, 
‚и хошя с1и соображен1я различны, и при- 
шомъ всякой языкъ имфешъ особые предло- 
ги и окончан!я, присоединяемыя имъ къ кор- 
ню ; ‘однакожъ , поелику первоначальная вт 
корнЪ ‘мысль (равно какъ и самъ онъ) еспть 
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общая всфмъ языкамъ, тшо-и вЪтьви ошъ 
сего корня въ нихъ производимыя, яко ше- 
куш!ля изъ одного источника, во воЪхъ язы- 
кахъ часшную мысль, или значен!е. свое, 
заимствующьъ ошь одной и шой же перво- 
начальной мысли, по корню всЬмъ имъ об- 
‘щей. Мы изъ разсмотрЬн!я одного шокмо 
корня можемъ уже довольно се увидЪшь и. 
почувсшвовашь. | 


Итакъ сшанемъ продолжать разсужде- 
н]я наши о корнЪ лин. Мы въ своемъ языкь_ 
произвели отъ него вЪшьви: линаю, линать, 
линане, линокб, лхаю, пихаю, и проч., ко- 
шорыя всЪ содержапь въ себЪ первоначаль- 
ное поняпые о толкави, ошкуду, какъ мы 
видБли, по соображен!ю находимаго между 
вещами сходсшва, пошли предложныя вфть- 
ви (глаголы): залинаю, лрелинаю, слинаю, раз- 
линаю, и проч., и ошъ нихъ имена: залона, 
залонб, залонь, запонка, запятёя, прелона, 
лрелятстве, перелонка, спинаше, слина, су- 
лонь, распинаще , расляпие, лята, лпяльцы, 
лелена, и проч. (см. всЪ с1и слова). Возмемъ 
теперь въ другихъ языкахъ шошъже самый 
корень, изъ шЬхъже самыхъ коренныхъ буквъ 
(лин) состоящий, и посмошримъ, ша ли въ 
немъ первоначальная мысль (шолкаю), и ошъ 
ней ли, подобно какъ и мы, ` переходя ошъ 
одного смЬжнаго поняпия къ другому, сшали 
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они производишь свои нолЪна и принадле- 
‚ жация къ нимъ вЬшкви. | 

Собшавимъ шаблицу, хошя не изъ всЪхъ 
сущесшвующихъ на свЪьтЪ языновъ (ибо ша- 
кой шрудъ быль бы чрезмЬренъь и можешь 
бышь излишенъ); но по крайней мЬрЬ изъ 
многихъ, извьсшнЬйшихъ. Соберемъ въ ней 
‚также, хошя не всЪ ошъ сего корня произ- 
шедиия вфшьви, однакожъ многГя. Сего бу- 
дешъ уже довольно для яснаго доказашель- 
сшва, чшо во всфхъ языкахъ одинъ и шотшь 
же умъ человЪческ!й извлекаль изъ однихъ 
и шЬхъже корней вЪшьви свои, и чшо саЪд- 
’ ственно всЪ языки не иное что суть, канъ 
больше или меньше ошдаленныя нарЬч!я 
первобышнаго языка, при всЪхъ своихъ раз- 
лич1яхъ сохраняющ1я общее съ нимъ сход- 
сшво. Раздфлимъ въ сей шаблицЪ, какъ и 
‚ прежде раздЪляли, переходы изъ одной смЪ- 
жной мысли въ другую, на колБна, и послЬ 
покажемъ связь сихъ колЬнъ. 


# 


Первое колЪно корня пин, содержащее` въ себЪ 
вътьви, основанныя на поняпйи пинаю, толкаю. 
. | ? 








имена 
язы 
КоОвЪ. 


пред-| ко- 








риа 
риа 
р!$ 
ра 
р!з 
риз 


логи. | рень. 


окончание. 


ЗНАЧЕНТЯ. 


; 





30. 
о. Толку: (шолкаю, 
о. пинаю). 
Цо. ы 
зеге. -. 
‚ еге. Толочъ: (птолкаиь, 
{ате. пинать). 
Цаге. 
Толчен!е: (полка- 
за\10. не, пинаше, соваше, 
попиранетопшание, 
пестованше). 
58. Толченый: (копто- 
$13, раго пинали, тол- 
(аз. кли, толкали). ^ 
5ог. Мьльникъ, (кто 
Тог. мелетъ или тол- 
изтагтаз. | четть, шолкаелтъ, 71- 
наеть. 
уоат. МБльница. 
и1шеп$ 5] Мъльничный мБАЬ- 
никовт , мъльнику 


принадлежаний. 
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+е1ва. 
©, 
НШат. 
зо. 
зеге. 
еге. 
еге. 
то. 
‚фо. 
та. 
та. 
топе. 
заге. _ 


` 


еге. 
зег. ` 


30. 
зао. 
515. 
итегп\о. 
з1опе. 
80. 
31оп. 






го кориля, 


‚ Ступа. ‚ | 


Песть. (чвмъ тол 
кушъ въ сшупз). 
Пинаю, толкаю. 


Пинать, толкать, 
‘побуждать, поощ- 
рять, 


Пнутый, толкну- 
шый, двинутый. 
Пинокъ, толчокъ. 


Больной толчокъ. 

‚Напихать, набить 
желудокъ пище. 

Пнуть, сильно 
толкнуть , ‹ подви- 
гнуть. 

Колочу, толкаю, 
пинаю. | 

Пинаше, толкан!е, 
блеше. 

Пинаше, толкаше, 
подвигнупис, побу- 


ждешс. 


Второе колЪно корнл пин, содержащее въ себъ 
вътьви, основанныя на поняпии линаю (птол- 
каю), перешедшемь въ поняпие обитвть, сражеши. 


Сражатьсл, бить- 
ся. Французъ выра- 
жаепть се поняпие 
глаголами оттъ ина- 
а именно 
бит 





оть корня 


5 


«| Лащш. 
Иов. 


Дапе. 
т. 


„Ла ит. 
Ииг. 


лапт. 
тт. ^ 
Фр. 
„Лат. 
И пе. 
Фр. 


Лат. 


Нниг. 
«р. 


Лат. 
Ипи. 


Лат. 


сх 
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пех 
1103 
1пех 


ге 
ге 


‚ ГС 
ге 


ге 
гс 


рго 
рго 


ре! 


риёп |- 


расп 

рип 
риоп 
ризп 


риро 
рисп 
рип 


расой 
рии 


рип 
РГ 
рип 


рост 
расы 
рип 


рирп 


рисп 
рип 


риоп 
ризп 


риёп 


| ба. \ 
лопе. 
хитеп10.. 


203. 
ап(с. 
ж(огс. 


‚ аге. 


аге. 


251$, 


а [е. 
а [е. 
агс. 
атс. 


ег. 


апо. 


ап7а. ‚ 


апсс. 


`‘ 


агс, 


аге.. — 


ах. - 


вмьви у, 


(бить): сотЪайге 
зе Байге, 
Бишва, сражеше, 
споръ, драка, борьба, 
состиязан!е, 


Боецъ, ратникъ, 
ВоИНЪ. 


Преодол ть, взять 
приступомъ, побз- 


‚ Аимь. . 


Непреодолимый , 
непоб$димый. 


Проптивуборство- 
вать, сопротивля- 
пьсл, не хоптБиш,, не 


| соглатиатться. . 


Сопролтивленге, 
противуборстиые, не 
хопЪЬн!е,отивращен!е. 

Сражалтьсл зл кого, 
поборать по комъ, 
защи ща лть. Фран- 
цузь не имъенть сей 
изъявллл 
оную, вЪпльвями отт 
другихъ корней: 4е- 
Геи ге, зошеп1г., 

Драчунъ, забяка, 

ь 
сварливый. 


Лат. 











Лат, 
Им. 
Фр. 
Иог, 


рабп 
раз 
ризп 
расп 
ро 
ро!15п 


ри5п 


расй 
рч5 


ризп 


ри5 
р95 


рУ5 
рип 


ротз 


рай 


67. 


п 3. 
Шаз. 
о. 
ео. 
5. 

бе. 


ах. 
атог. 
Шатог. 
а1оге:г 


Шахе. 
Шацо.. 


10, 
ме. 
ага. 
ааа. 


Кулакъ, горсть: 


Боецъ, ратникъ. 


Драпться, биться. 
Драка, бой, битва, 
свара. | 


\ 


Кинжалъ. 


Ударъ кинжаломъ. 


< 


Трелие колфно корня пин, содержащее въ себь 
ввтьви, основанныл на поняпии пинаю (толкаю), 
перешедиемь въ поняпие хол7о, колоть. 


Лат. 





Им. 





Фр. 


ДЛапт. 


Ижт. 
Фр. 


сот 


ое 


Га 


рап 
рип 
рип 
рибп 
ра 


” 


рап 


риёп. 


ро! п 
р! 


беге. 
сеге. 
сеге. 
еге. 
ег. 


сепз. 
еп(е. 
апе.. 

папе, 


Колотщть. 
ское, 


Еврей- 
Латинскими- 
буквами  объяснле- 
мое, произносится 
Каай, и. потому 
кажется- есть еди- 
нокорненное съ на- 
шимъ хо.лоть. 


Колючш, острый, 
произаюний. 


_* 


„Лат. 
Им. 
Фр. 


Лат. 





Нят. 
Фр. 


Лат. 
Ит. 
Фр. 


Лат. 
Иш. 
Фр. 
Лапт, 


ех 
ез 


ех 


ех 
итег 


пех 


рег 


рап 


рип ' 


риал 


рип 


рап . 


ВУ 


рип 
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с(аз. 
фо. 
м6. | 


са. . 
сага. 
спо. 
ига. 
иге. 


сит. 
То. 
о 
сЁаге. 


‚ аге. 
сшег. 


зеге. 
зете. 


сииз. 


стог. 
веге.. 


спо. 


сз. 


само]. 





Уколотый, прон- 


| зплый, пропнутый. 


Рана, данная чёмъ 
либо остшрымъ :. 
уколъ ‚  пропнупие. 
Иносказаттельно же 
печаль, досада, уко- 
реже, колкое слово. 

Точка, вершина, 
конецъ острел. 


Точки ставить. 


Малал биптва, не- 
большая драка. 
Раскодоль, раздф- 
лить. 
Гаскалыване, раз- 
дроблеше. 
Исптребишь, уни- 
чтожишь, выскаб- 
лишь, вычернить, 
изгладипть. ых 
Истребленъ, уни- 


1 чложенъ. ыы 


Ислтребитель. 

‚Становишься ме- 
жду. | 
Раздфлеше, разли- 


ченте. 


Проколошый, прон- 
зенный, пропнутый. 
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Чётвертое кодфно корня 71, содержащее зъ 
ссбъ вътьви основанным па поилпии линаю 
(полкаю), перешедшемъ въ поняпе, изъявллю. 

шее что либо острое, противное тупому. 


„Лат. 





Нм. 


Лаш. 


‚Н5м. | 


Дапк 





Ит. 


Лапт. 
Нъм. 
ДЛапт. 
| Или. 


Лат. 
Ут. 
Фр. 


„Лат. 


1115 


‚ айз 


еп 


п хФоФ 


ХФ. 'е ФФ 


р!с 
р1с 
ри 
рис 


ри 


ри 
риа 
риа 


ра 


`ате. 
` аге. . 
‚ еп. 


шмат. 


$1. 
. 

110. 

м из. 
715. 
ма. 
аа. 


ит, 


аа 


Острить точить, 
изошрять , 
что либо осшрымъ. 


дЪлатшь 


копье, 


стрЪла, жало, лучь. 


Спица, конецъ, вер- 
шина, ибчшо осрое. 


Острый, хнирый, 


Ее конецъ У 


Изощренный. 

Иъчтто острое, ко- 
лючее, игла. 

Тернъ, въ просшо- 
ри пидрнь. Англи- 
чане и НЪмцы назы- 
ваютуъ одинаково съ 
нами: Логп, 4фогп. 

'Герновый кусиьъ, 
периовникъ. 


Лат. 
Ит. 
Фр. 


ип. 
Гол. 
| Дата. 


Лаш. 
Ит. 


Фр. 


1[п. 





2. Ф 


хф Ф 


Ф№»ьшфшфх 


Сб фо 


х 


= 
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ра [- 0313. 


РИО | 030. 
рат | ейх. 
рипа | 050. 


ри4 | з\ип. 
рита | зу. 


- 


ре |а. 

ре |а. 

ре |а. 

ра 

ри | Ю. 

рй | 1еме.. 
ро | 516. | 


р! | же22а. 


роп | Шл. 
рап | ца. 
рот | \е. 


ге | са. 
ра | час. 





| 


. ‘ > 
! 


Терновый, терни- 


| стый, колючШ. 


Ежъ (эвЪрь). По 
Ньмецки 5сЙурегиее!: 
въ семъ Яфмецкомъ 
слов$  присоединен- 
ное къ слову 5сЛрет 
(свинья ) слово ей 
единокорненно съ на- 
шимъ игла. 


Колос, осшрая 
верхушка, . осиие. 


Булавка, ипилька, 
и все то, что имЪ- 
сть у себя острый 
конецъ. _ 

Остротиа, провор- 
ство, пронырство. 

Консцъ, кончикъ, 
острее, оспие. | 


Копье, пика *).. 


1 
® 


*) Наши принадлежания къ сему корню и кол%ну слова : 


пила, спица или шлица у, 


спильла или шлилька , 


| 
спенек5 


или ишенвк5, можетъ бышь и съ ипостранныхь языконъ 
взяты, но не знаю почему назовемъ мы ихъ иносшран- 


ными, когда корень ихъ столько же въ вашемъ, 
и въ другихъ языкахъ сущесшпвруетъ. 


сколько 


Плное колъно корня пин, содержащее въ’себЪ 
въильви, основанныя на понлиии пинаю (плол- 
каю), перешедшемъ въ понятие жалюю, пишу 


Лайт. 
Ит. 

——| & 
Фр. 


` 


Лат. 
Ит, 





Ф р. 


риа 
риа 
рт 
реп 


ре 


Ри: 


ри 


реп 





зесге. 


_ беге. 


сеге. 


Чье. 


ог. 

Гоге. 
Тоге. 
1ге. . 


умалятю , 


_ красками. 


Живописать, ма- 
левагиь, писать кра- 
сками каршину. 

Прим$ч. Наше сло- 
во иалезать, малюю, 
и Ньмецкое тай#л , 
кажется имЪфюшт 
одлинъ и шотшь же 
‘корень, мил, кото- 
рой въ первоначаль- 
номъ смысл —сво- 
емъ значить шалю, | 
поелику 
живописное искуст- 
во большею часпию 
естественную вели- 
чину вещей  прел- 
ставляепь въ. ма- 
ломъ вид. Францу- 
ское слово пишайите 
опъ сего жъ корня 
и. мысли иметь 
своспача.ло.(см. вьпие 
подъ корнемъ мал 
страницу 50). 


Яивописець, ма- 
ляръ. 


Лат. 
Им. 


Фр. 


Лат. 
Фр. 
Шт. 
Да. 





Лат. 
Нот. _ 


Лапт. 
Ищт. 


Фр. 


`Лаит. 
Ниве 
«Фр. 


Далт. 
Ниве. 


ра ь ии 


Ф}. 


41 


сот 
сот 
сот 
сот 


сот 
сот 
сот 


реп 


р 
реп 





роз 


роз 


роп 
роп 
рог 
ро$ 


роз 
ро5 
роз 


роп 
рог 
роз. 


ро$_ 









7. 


ака. 





ига. Живопись, мале- 
фига. ваше. | : 
флага. | 

аге. 

1сШаб. | 
зеаи. ^ Киспи,, кошорою 
пеЦе. пишуить каршины. 
5е]. 


56]. 


егь 


(10. 


171016. 
доп. 


сге, 
гс. 


Цаге. 


СГ. 












Шесптое колЪно корня пин, содержащее въ себЪ 
вътьви, основаиныл на’поняпии ‘димаю (тол- 
каю), перешедшемь въ понлийе Аладу или 
полагаю. 






‚ Кластть, полагать, 
ставишь. 





9 


Складывапть, сла- 
гашь, составлять. 







| 


Сложен1е, состав- 
лен!е, сослпавъ: 





, 
р 


Положипть ‚ зало- 
жишь ‚ поставить 
110 для хранешя. — 


> 





ае 


Лат. 

Ипт. де 
Фр. | 46 
Лат.| 41$ 
Им. 913 
Фр. (13 
Лаш.| 415 
Им. 418 


Фр. `|. а15 


Лат. | ип 
т. | 1т 
Фр. ип 
Лан. | ип 
Ни. ип 
Фр. 1 
Лаш.| ех 
Пт. ез 
Фр. ех 
Лашт.| ех 
т. ез 
Фр. | ех 
Лапт.| ор 
Ипт. ор 
Фр. ор 
Лаш.| ор. 
11. | ор 

| ФЬ. ор. 


роз 


роз 


рот: 


рог 
роз 


роз 
роз 


роз. 


роп 
рог 
роз 


роз 


роз 
роз 


роп 
рог 
роз 
роз 
роз 
роз 


роп 


рог 
роз 


роз 
роз 
роз 


Цит. 
Цо. 
+. 


сге. 
ГС. 
ег. 


170пе. 


101. 


егс. 
ге. 
сг. 


фог. 
Тоте. 
фесаг, 


еге. 
гс. 

ег. } 
110. 
1710пе. 
оп. 


сте. ' 
те. 
ег. 


110, 
17опс. 
1101. 


Залогъ , поклажа, 
место гдВ что кла- 
дупть для хранения. 

Располагапть, рас- 
предфлять, учреж- 
дать. 


Расположеше, рас- 
предфлене. 


Наложить на кого 
чзпо, приказапть, по: 
велъить, предписать. 

Клеветникъ , об- 
манщикъ, кто наиа- 
гаептъ на насъ вЪру, 
принуждаелть насъ 
лдожнымъ словамъ 
своимь вфрить. 

Излагать, высптав- 
длть, подвергать. 


Изложение, высптав- 
ка. 


Прекословишь, 
противишься,сопро- 
шивляпться ‚ препи- 
нать, запинать, по- 
ставлять препону. 

‚ Прошивурьше, со- 
прошивлеше, ироти- 
вуборстве, препина- 
ще, запинатше, 


1 


Лапт. | ргае | роп | еге. ЕЕ 
Ипт. | рге | рог | ге. ‚ Предполагапть. 
Фр рге | роз |. ег. | | 

















„Лат.| рго | роп | еге.. а 
Пит. | рго | роп | еге. Предлагалть. 
——-| ро | рок | ге. 

Фр. | рго | роз | ег. | | 


Лат.| рго | роз | Ию. | 
Пот. | рго | роз | №опе. |  Предложене. 

Фр. | рго | роз | Шоп. 

Лат.| 5пр | роп | еге. Предполагатщь, за- 
Шт. | зар | рог | ге. _ ключашь. 
Фр. | зар | роз | ег. р 


Седьмое колЪно корня пин, ‘содержащее въ себЪ 

вътьви, основаниыя на поняпйи пинаю (птои- 

каю), перешемиемъ въ поняние о хазни,. или 
„пужеши или наказащи. | 












Лапт. роеп 
































ЕЕ роеп | 10. Казнь, мука, му- 
Шт, реп | а. чеше, наказан!с, 
Фр. реш | с. шрудъ, сшраданше.. 
Им. рет , о 
Даш. ри | ©; 

Лаи. роеп | аге. 

И пе. реп | акс. Мучилть ‚ наказы- 
р. рен | ег. вать томить, упру- 
Им. ‚ рет 1ссп. ждашь. . 
Даши. при |е. _ | 
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Лат. роеп | аз. - Мучен!ю ‚ наказа- 

Ипт. реп | ас. ню подлежаний, у- 

Фр. рёц | а|. головный. 

Иш, _ | реа | озо. Е 

—— реп | 1\е. Мучишельно, итру- 

Фр. | реа | Ше. дно, болЪзненно. 

Ньм. реш | Ис. 

Лат, роеп | Цемег. Каюнийся, раская- 

Ипт ‚респ | Цеще. | в1емъ снвдаемый, му- 

Фр. реп | Цеп\. чимый. 

Лапт. роеп | Цепна. | | 

роеп | Идо. Покаяне ‚, раская- 

Ипт. реп | Иепта. | не, мучене совъ- 

——| № | реп | Имею. сши. ‘ йе 

Фр. ге | реп | иг. 

Иъм. ре! | 5с\е. _Лафть, бичь, (ору- 
де мучен!л). 

—— рей | зсВеп. Бить, сфчь па8- 


ттью, бичемъ. 





Осшановимся здЪсь. Мы конечно могли 
бы пр!искашь болЪе колЬнъ, и помбешишь 
въ нихъ изъ разныхъ не упомянутыхъ здБсь 
языковъ болЬе вЪтьвей, имбющихъ основа- 
н1е свое на корнЪ лин, но сего уже досша- 
точно, дабы видБть и убЪдишься, чшо всЬ 

языки, не взирая на великое ихъ между со- 
бою различ!е, происходяшь ошъ. одного и 
того же 


исшочника. Дальньйш! и про- 


‚ странифиций приводъ словъ умножилъ бы. 
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шрудъ пр!искиван!я оныхъ, но мало присо- 
вокупилъ бы въ доказашсльство шому, что. 
уже и безъ мого довольно яснд. Итанъ при- 
сшупимъ къ объяснению связи вышеозначен- 
ныхъ колЬнъ. 


Мы видимъ: 1е, чшо всЪ с1и, какъ на- 
ши, шанъ и чужеязычныя вЪшьви колЬнъ, 
основаны на одномъ и шомъже корнЪ лин, 
(рт), шо есшь на коренныхъ буквахъ лн, 
‘или на одной первоначальной бунвЬ л; (ибо 
извьсшно уже намъ, чшо корень подвергает- 
ся всегда измЪнен!ю, сперва въ гласной, по- 
шомъ и въ послЬдней согласной буквЪ, и 
чшо с1е измЪнен!е, свойсшвенное ‘каждому 
языку, необходимо нужно, дабы корень могъ 
пустить ошъ себя болЪе вЪшьвей).. 


ое. Мы видимъ шакже, что одинъ и 
шошъже корень (въ нашихъ словахъ лин, 
въ иносшранныхь рт) изъявляешь одно и 
шожъ первоначальное поняпие о толкани: 
линаю, рп5о, зИтхо, и проч. Си слева имБ- 
юшъ одинак!й корень и одинакое значене, 
а пошому ни мало не прошивно разуму ска- 
зашь объ нихь, чшо онЪ по различнымъ 
шокмо окончан!ямъ суть разнолзычныя, по 
хорнзо же одноязычныя слова. 


Зе. Надлежитъ примфчашь , чшо изыЪ- 
нен!е корня во всякомъ лзыкЬ дБлаешся 
особеннымъ, свойсшвеннымъ шому языку 


7. ве 


образомъ. Возмемъ ошь корня лин ‘иьсколь- 
ко нашихъ вшьвей. Е 


Ясно, что въ сихь вБшьвяхь корень 
прешериБлъ слЬдуюця измЪнен!я: лин, лят, 
лял, лон. Возмемъ ошъ шогожъ корня р 
нфсколько иносшранныхъ вЪшьвей: 

Лаит. риззо | 

—— ро пинаю, толкаю. 

——- ри5о ) 

Лапт. орропеге препинать, запинать, 
Пт. оррогге преплтётвовать ; со- 

Фр. оррозег противиялться , про- 

| шивупоставлязть, 

Лат. ршееге 5 Писать картину. Лати- 
| Ит. ршбеге > нецъ произносишь пинеере, 
‚Фр. реш4тхе`) Итамянець линжере. 

Лаит. рсюг 
Им. рииюге з 
| Живописецъ. 
——- роге 
Фр.  решигс я 


! 


пинаю, 
запинаю, 
заплшая, . 
распинаю, 
распяпие, 


_` распялъ, 
`препинаю, 


препона, и проч. 


‚ . 78 
Итакъ далБе. Ясно, чшо въ сихъ вБть- 


вяхъ корень прешерпЬль слБдующАя измЬне- 
н!я: рт, 75, ри) роп, рог, роз, ре, ри, рет. 


Такимъ образомъ, сличая измЪнен1я. 


корня пъ нашихъ и въ иносшранныхъ сло- 


вахъ, находимъ, что с1и измЬнен!я въ каж- 


 домъ лзыкЬ дБлаюшся особенно; а поелику 
опть сихъ измЬнен!й зависишь переходъ мы- 
сли отъ одного смЬжнаго поняпия къ дру- 
гому, шо и почерпаемая ошъ корня мысль, 
при производств изъ онаго вшьвей, не 
 пресшавая. въ первоначальносши своей быть 
во всЪхъ языкахъ одною и шою же, сосша- 
вллель въ одномъ язынЬ такую, ‘а въ дру- 
гомъ другую цпЪфпь поняпый. ОшселЪЬ проис- 
ходишь, чшо сколь бы ни различны были 
значен1я сихъ разноязычныхъь вЬшьвей, но 
всЬ оныя происшекаюшъ ошъ одного и то- 
го же исшочника. А пошому хошя бы въ 
одномъ языкЬ и были шавя вЬшьви, какихъ 
другой не иметь, шо есшь не произвелъ 
ихъ оть сего корня, но упошребллешъ вмЪ- 
сто оныхъ вЬшьви отть другаго корня, од- 
накожъ, когда онъ по образцу шого языка, 
которой ихъ имбеть, произведешь ошъ шо- 
го же корнл свои, шо онъ, не взирая на ихъ 
необыкновенность и неупошреблен!е, най- 


` 


деть ихъ шошъже смыслъ въ себЪ содержа-_ 


щими. Объяснимъ с1е нЬкоторыми примБ- 
рами. Возмемъ ошъ корня лин какой нибудь 
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иностранный глаголъ, напримЪръ Латин- 
св1й ехрипееге (по Итал1янски ерипреге); Фран- 
пузы выражаютъ оный глаголами ошъ дру- 
тихъ корней: е/асег, аппийег; НЬмцы шоже 
глаголами аиз5ёгесЛеп, аизбтебеп, аияйЙсеп; мы 
тоже глаголами изгнать, изгладить, уни- 
чтожитшь, истребить, и проч. Извлечемъ 
шеперь глаголъ изъ общаго намъ съ Лашин- 
_ цами корня; оный по свойсшву нашего язы- 
ка будешь излнуть (ибо Лашинск!й пред- 
логъ ех есшь нашъ из, а ихъ рипяете есть 
нашъ линать): и шакъ ихъ схрипзеге, гово- 
ришъ шочно шоже чшо нашъ излнуть, съ 
1100 шокмо разноспию чшо ихъ глаголъ упо- 
требишельнфе нашего, и пошому смыслъ 
‘его. яснфе, опредЪленнЪе; но не взирая на 
малое упошреблен1!е нашего глагола, кшо по 
коренному значен!о его не почувсшвуешь, 
чшо излнуть, изгнать, изгладить, унисто- 
жить, истребить; есть ‚почши одно и шо- 
же ? Возмемъ еще ошъ другаго корня сколь- 
ко нибудь словъ, напримбръ нЪсколько 
Францускихъ именъ: {ее (шашеръ), демай оп, 
(искушене), ежёелиа опт (испощенше , умень- 
шене силъ), елёепйор (расширен!е, распро- 
‘сшранен!е), сопёпианот (продолжен!е). ВсЬ 
с1и слова происходяшъ ошъ глагола {епаге 
‘(шянуть). Оба с1и глагола, ихъ (еп4ге и вашъ 
тянуть, (Лаш. {еп4еге, Греч. те, НЪм. «%л- 
пей), имфюшь одинъ и шотъже обоимъ 


“< 


_ ‘Во 

| | 
языкамъ обиий корень &еп, тян, изъ кото- 
раго они произвели вфшьви: {еще, ёещайоп, 
ех!епиайоп, ежепНоп, сопипиаНоп, и проч., ко- 


ихъ мы ‘не произвели ошъ сего корня у но 


вмЪсшо оныхъ упошребляемъ соошвЬшсшву- 
юш1я имъ имена ошъ другихъ корней: на- 
метб или шатерб, искушеще, истощеще, рас- 


зииреше, продолжеще. Но забудемъ на часъ 


си наши слова, и положимъ чшобы надле- 
жало намь шочно по ихь мыслямъ произ- 
весшь оныя ошъ корня тлн, заключающаго 
въ себЪ главное или первоначальное поня- 


пие шлнуть; шогда бы мы говорили какъ . 


они: (сте (тянецб), Чещайоп (тяновеше), ех- 
46поабоп (изтянность), ежмепиоп (разтян- 
ность), сопИпиаНоп (лротянность); ибо они 


пошому говорят тянецо (сте) оЮо чшо его, | 


когда ставяшьъ, обыкновенно веревками ра- 


стягиваютф; (мы по шакому жъ въ немъ со- 
ображенио называемъ его наметомб, поели-. 


жу оный временно, случайно сшавишся, на- 


хидывается, наметывается); пошому тяно-` 


вене (1спайоп), чшо означаюшь симъ вещь, 
которая насъ соблазняешъ, влечешь нъ се- 
6Ъ, тянетб; пошому изтянность (ежпааНоп), 
что вытягиваето изъ насъ наши силы, ис- 
шощаешъ насъ; пошому разтянность (ежеп- 


Ноп), чшо означаешь нЬчшо вытянутое, раз- 


тянутое, распросшраненное и проч. Хошя 


‘сихт» Рускихъ вБтьвей, произведенныхъ изъ. 


> 


> 


Ве - 


‘ 


корня тАн, ` по образцу Францускаго. к 


_ иных языковъ) и нЬтъ въ нашемъ языкЪ., 


а пошому онЪ для насъ дики; однакожъ при 
всей ихъ необыкновенносши мы можемъ по 


‚единсшву корня чувсшвовашщь, почему Фран-_ 
цузъ (или Ишал1янецъ, и проч.) шашеръ на- 


зываешь тянцемб (еще, Фр. 1епдо, Ишал.) 
искушен!е шяновенемь, истшощен1е изтянно- 
стаю, распросшранен1е или разширен1е раз- 
тянноспаю, и шацъ дадфе. Мы по с!е время 


говорили о шакихъ шокмо вБшьвяхъ, кошо-. 
_рыя изъ общаго двумъ или многимъ языкамъ 
‚ корня, одинъ языкъ произвель и упошреб-. 
`ляешъь, а другой (замЪнля ихъ иными ошь 


другихъ корней вЬшьвями) не произвель и 
не употребляетъ; но есшь и‘шак1я вБтьви, 
кошорыя въ’ обоихъ языкахъ произведены и 


‚упошребляюшся. Напримфръ  Француское 
сопнпиаНоп и наше протяжеше. ЗдЬсь над- 


лежишь замфшишь, что хошя Францусвй 


‘глаголъ сопЁптиег (единокорненный съ нашимъ 


лротянуть) выражаемъ мы обыкновенно раз- 


нокорненнымъ лродолжить; но причиною 


сему шожъ самое сходсшво мыслей человф- 


 ческихъ, раждающееся опть подоб!я вещей, 


о кошорыхъ мы разсуждаемъ; ибо даже и 


въ нашемъ языкЬ, хошя продолжить и про-. 


тянуть сушь разнокорненныя слова, изъ 


‹ кошорыхъ мы первое ошносимъ больше ‘ко. 


времени, а вшорое нъ мЬсшу или вещи, од-° 
Часшь УГ. 


$82. | ет 
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наножь, по причияЪ сего сходства, часто 
безъ всякой шемношы говоримъ одно за дру- 
гое, канъ напримЬръ: лродолжцть серту и 
протянуть время. С1е смЬшен1е мыслей весь- 
ма естественно, поелику шо, чшо лротяну- 
то безсомнЪн1я иметь уже длину или дол- 
готу. Равнымъ образомъ по сей же причинЪ 
измнен!е въ вЪшьви окончан!я, или нЬко- 
торыхь бунвь, не препяшсешвуешь намъ 
проницать въ коренной разумъ ея. Напри- 
мЬръ Французъ скажешь солИпиаНоп, Ишал!- 
янецъ сопЁпиалопе, Руской лпротяжность, или 
лротяжеше, или лротянность, или даже лпро*+ 
тягность. ВсЬ с1м различ1я не мЬшатотшьъ 
намъ видЬшь единства ‘сей разнообразно 
произносимой вЬтьви, поелику между упо- 
тшребительными выговорами лротяжность- 
или лротяжеше и не упошребительными 
лротянность или лротягность, нЬшъ иной 
разности, кромЪ шой, чшо одно измЪнен!е 
корня, по сдБланному къ в.тьви навыку, 
шерпимЪе другаго; я говорю объ одной шоль- 
жо вЪшьви, пошому чшо когда мы возмемъ 
мног!я, шо всЬ си измЪнен!я. тяж, тян, 
тяг, равно шерпимы; доказываюшЪъ шо сло- 
ва: тяжба, тянуться, тягаться. Сказавъ о 
Франиускомъ словЪ сотиайот, я ужё не 
говорю о шомъже слозвЪЬ на другихъ близ- 
хихъ съ нимъ языкахъ, ниже о происходя- 
цихъ непосредственно оптъ онаго вЪтьвяхъ, 
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_ жакъ то : сопёпие[, сопёлиеЙетепё, сопётийе, и 
проч.; ибо всЬ’оныя подъ шфже разсужде- 
ня и правила подходяшъ. Но покажемъ при- 
мЬръ, даюний еще болБе чувсшвовать сбли- 
жен1е ‚самыхъ ошдаленнЪйшихь языковъ; 
ибо с!е нужно для преодолЪн!я въ насъ си- 
лы навыка, часшо препяшсшвующей дЬй- 
сшвовашь силЪ разсудка. Возмемъ еще Фран- 
пуское слово солёепноп, которое есшь едино- 
корненное и единозначащее съ нашимъ со- 
стязаще, и для вспомощесшвован!я уму на- 
шему зрЬн!емъ, посшавимъ с1м два слова въ 
въ слЬдующемъ порядкЬ (шо есшь предлогъ 
подъ предлогь, корень подъ корень, и окон- 
чане подъ окончан1е): | 

СО ....... 160...... . НОП. 

со........ шян(у).... пе. 


_ЗдЪЬсь ужё довольно усмашривается 
какъ единсшво предлога, шакъ и единство 
корня, и даже окончан1я; но дополнимъ еще 
оное слЬдующими разсужден!ями; 1е, хошя 
_чужеязычный предлогъ соп весьма различенъ | 
выговоромъ съ нашимъ с0, но мы видимъ 
ясную шому причину въ буквЪ с (по ихъ 
назван! ю це *), по нашему слово). Она имфешь . 
у нихь и у насъ одинаюй образъ, но унихъ 








+) С!е произношене сей буквы есть Лашинское, Французы же 
_ произносяшъ ее ближе къ нашей с, а ивогда м шочно шак- 
же, какъ напримфръ въ словахъ /асе, /ас!е, /ароп, $. 


ж 


Ч: 


соошвьшешвуешь нашимъ буквамъ ц ик, а 


у насъ ихъ буквЪ.5. Отсюду происходишьъ ,. 


что они сей неразличаемый глазами знакъ 
произносяшъь ко, ‘а мы со. `Сверхъ сей ощу- 


птительной причины единсшво И предло-. 


га съ нашимъ подшверждаетсл шЪмъ, что . 
оный при великой часши словъ ихъь шочно 
соотвЬисшвуешь пашему предлогу: возмемъ 
ли Ишал1янскя сопсог а (соглас!е), соп4о]сг& 


(соболЪзновашь), соаипате (соединять), со- | 


лса4списо (соакадемикъ), и пр. и пр.; ‘или 
«Рраниуск!я соорегег (содЪйсшвовать), сопзей 


(совЪшъь), сопзеепее (совЪсть), сотраспой (с0- 
товарищь), и пр. и пр. Сш обсшолшельства . 


ошъемлюшь вслкое сомнЪн!е о единсшвЬ 
сего предлога. се, Чио принадлежить до 
единсшва корня &еп или тян, _ шо сверхъ’ 
единозвуч]я онаго всь произведенныя изъ 
’ него чужеязычныя и наши вЪшьви. сход- 
стивомъ значен!1я своего неоспоримо шо по- 
хазывающь. Зе, Самое окончан1е, во мно- 
гихъ другихъ словахъ весьма различное, 


забсь мы видимъ почши одинакое. Наконецъ. 


4е, сближа шакимъ образомъ произношен!е 
ранцускаго слова сошепйоп, съ нашимъ со- 


тяпнупие, осшаешся показашь, шочно. ли с1е 

` г ` } хх | 
иеупотребительное слово по корню своему 
значить тоже, чшо упошребишельное со-’ 


стязаще (правильнфе сотязаше): кшо усум- 
нишся въ шомъ, знающ! значене глагола 


й 
/ } 
2 Г. 


` 
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‘ 


тянуть, силу предлога с5,- и чувствующий 
измбнен1е. корня тян въ тяж, тяги тяз, 
изъ словъ тянусь, тяжусь, тягаюсь, притя- 
заще, и мнотихъ другихъ съ сими единокор- 
ненныхъ $ Изъ сихъ разсужден!й слЬдуешьъ:. 
зе, Чшо звсЪ единокорненныя въ раз- 
ныхъ языкахь вбшьви, не смотря ‘на’ раз- 
личныя соображен!я или подоб!я, съ какими 
каждый языкъ производилъ ихъ, и. не взирая 
на разныя окончан!я и предлоги, всякому 
языку особенно свойсшвенныя, сосшавля- 
юшь взаимною соошвфшственноспию смы- 
сла какъ бы одинъ и шошъже язынъ, поели- 
ку главная или первоначальная мысль, ис- 
шекающая во всЪ с1и разноязычныя вфшьви 
изъ одного и шого же корня, при всЬхъ его 
разнообразныхъ измЬнен}яхъ, есть’одна и 
таже всЬмъ имъ общая. | „ 
ое. Хошя каждый языкъ, при. произво- 
жден1и вбмьвей изъ общаго. всБмъ имъ или 
многимъ корня, слЬдуешь своимъ соображе- 
жлмъ, и. цоюму одинъ ‘производить изъ 
` него, однЪ, другой друмя вЪшьви, шакъ чшо 
одинь не имя вБшьвей произведенныхъ 
другимъ, . замфняешь оныя вфтьвями ошъ 
другихъ корней; однакожъ всЪ с1и замбнен!я 
не изглаждаюшь слЬдовь дЬйсшвовавшаго. 
° при сосшавлен!и языковъ ума человьческаго. 
| Зе. Въ сужденяхь о происхожден!и язы- 
ковъ надлежилть совлечься ош сдЪланнаго 
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нами къ часшнымъ значенямъ вЪшьвей на- 
выпа, зашмЪвающаго въ умЪ нашемъ прони- 
тан!е въ коренную мысль. Навыкъ въ сло- 
вахъ, напримЬръ, логребецб и логребеще пред- 
сшавляешь намъ шоль различныя поняпия, 
что кажешся между ими. ньтъ никакой со- 
‚ошвфшносши; но разумъ, вникаюцщИй въ но- 
ренную произведшую ихъ ‘мысль, заключаю- 
щуюся въ словЪ гребу, найдёшь въ нихъ по. 
взаимное между ими сродсшво и связь, ко- 
порыхъ навыкъ не показываешъ. Навыкъ въ. 
упошреблен1и словъь есшь опышный знашонъ, | 
но въ сужден!и объ нихъ велик:й невЬжда. 
Языкъ шогда шолько процвьшашь можешъ, 
когда разумъ, управляешь навыкомъ. | 
Намъ ‚показалось нужно сдЬлашь с1е не- 
большое ошсшуплен1е для удобньйшаго по- 
 казан{я связи между означенными нами ино-_ 
сшранными колЬнами. Присшупимъ шеперь 

къ объяснен1ю оной, —— 
Переходь мысли ‘изб лерваго кол$на `в0 вто- 
‘рое, то есть из® ршзеге (пинать, толось, | 
толкать) в$ рибпаге (пинашься, толкаться, 

биться, праься, воевать). _ 


ИзмЬнене корня ре въ рисп ‚не должно _ 
ослланавливашь насъ: 1е, по единству глав- 
ныхъ бунвъ ри; второе по тому, чшо буква 
$ могла шочно также вкрасшься у нихь въ 
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средину корня, кавъ и у насъ буква х 
(пнуть, пхнушь). Въ Итал1инскомъ языкь 
оная хошя и пишэшся, но непроизмоситшся. 


Иштакъ не имя причины сомнЬвашься въ 
‚ единсшвЪ корня сихъ двухъ колЬнъ, остаеш- 


ся шолько для подшвержден1я сего разсмо- 


шрЬшь, господсшвуешь ли въ нихь емьж- 
носшь понятий. Въ эшомъ мы также усу- 
мниться не можемъ, поелику рукопашной 
бой или драка (безсомнЪн!я первоначальный 
между людьми образъ войны) сосшоишъ въ 
линаши (толкан}м) другъь друга. Ошсюду, по 
причинЪ общаго намл съ ними корня, ка- 
кую бъ мы ни взяли въ семъ колЬнЬ вБшвь 
или слово, оно превращеиное въ наше, шо 
'есшь съ приложешемъ къ шому же корню 
нашихъ ‘предлоговъ и окончаний, хошя бы и 
необыкновенное въ нашемъ язынЪ, но шуже 
самую мысль или поняпЦе выражать бу- 
дешьъ. Есшьли возмемъ, напримЪръ Лашин-- 
ское слово ризпиз (распо, Ит. ротс, Франц.), 
по хошя и выражаемъ оное ошъ инаго кор- 
‘ня словомъ кулакб, однакожъ, имЪя общий 
съ ними корень лин, чувсшвуемъ, чшо ихъ 
ризпиз есть наше ошъ шого же корня лина- 
^ ло, подъ кошорымъ и намъ, даже безъ вся- 
ной къ оному привычки, не шрудно разу- 
мЬмь сжашую руку или кулакъ, яко первое 
человЬческос оруд!е, кошорымъ линаюто, 


` 


! 
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зтолкающьъ, дерушся *). ‚ Есшьли возмемъ 


Ишал}янское слово рихтийе (ро!епата, Франц.), . 
шо хошя ‘также выражаемъ оное опть инаго, 


ожорня слово кинжалф, однакожъ чувсшвуемъ 
что и оно могло бышь произведено ‘ошъ ли- 
наня, поелику симъ желЪзнымъ орумемъ, 
пинают, толкаюшь, колюшъ. Естьли в0о3- 


мемъ Француское слово герихпапсе (гериспацо, 


„Лаш. герибпап2а, Иш.) означающее сопроши- 
влен1е, прошивуборсшво, нехошЬн1е, ош- 
вращен1е, шо и оное даже самымъ необык- 


новенньйшимъ ошъ того же корня словомъ. 
‘отлинаше изъяснено бышь можешь; ибо от-. 


.линаться, отшталкивашься ошъ чего, есть’ 
шоже чшо прошивишься, упорсшвовашь, не. 
хошЬфшь, ошвращашься. Наши ошьъ сего же 
корня произведенныя вЪшьви: лрелинане, 
залинаще, вослпящеше, прелятстве и проч., 
имбюшуь подобное же значен{е. | 


| | #9 РО 
Переход мысли изб лерваго срезб второе 


в трепие кол$но: то есть изб рипзеке (пи- 
нашь, толкать), срезф ризпаге (пинашься, 
толкаться, драться) в$ рипбеге, колоть. 


Когда мысль человЬческая опть рёпзеге 
о, толкать ) произвела ризпате (ли- 


— 





*) Мы въ семъ зиачени мало отъ сего кория ‘произвели 
5миьвей, однако ь и, наши омл, него слова, таковы какъ; 
пинки, превинатьси, сиять, сплтый, означаюшь борьбу». 
праку, спор» 


> 
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_ наться, толкашься ‚ биться ‚ сражаться), 
тогда уже ясно; чшо ошъ ридпаге шошъже 
корень по смЪжносши‘ поняпий произвелъ и 
рипвеге (колошь); ибо колошь въ природЪ ве- 
цей есшь не иное чшо, какъ пинать чемъ 
нибудь осшрымъ. Отеюду пошли всЪ осно- 
ванныя на семъ понялии, сосшавляюшая с1е 
‚ шрепие жолЬно вБтьви, даже и самыя` ош- 
даленнфиш!я, шаковыя канъ ехрипбеге. (см. 
выше сего шолкован1е о семъ словЪ), т 
сёит ини и проч. *). 





. ы р ь 
*) Да позволено мн% будешъ при семъ словЪ остановиться 
и сдЪлать иЪъкошорыя о пемъ разсужден:я. Наше слово 
тоска взрояшно происходишъ сшъ глагола тыьху. Надле- 
жало" бы ей пазывашься тысокз или тыска, но какъ обЪ 
си въшьви сущестиующь уже въ языкЪ и каждая имфешь 
свое значене (ибо подъ словомъ тыгокё разумЪфешся тшол- 
чокъ, а подъ слогомъ тысха или уменьшишельно тысин“-* 
ка, (завосшренный колошекъ или жердь, кошорою шычутьъ, 
или пинаюшъ, или шолкаюшъ), шо для различеня ошъ 
сихъ двухъ еще шрельяго стъ шого же корня поняпия 
изм\нили букву ы въ о, и чрезъ. шо ошличили слово тыс- 
ка ошъ тоска, изъ кошорыхъ первое есшь оруде, коимъ 
сопершаетисл дЪйстве шыкан!л, а второе слЪдъ или знакъ, 
осшающийся послЪ сего дъйсшвя, Въ нЪкошорыхъ Славен- 
_скихъ нарЪчлхъ производишся оно шакже, какъ и чуже- 
язычныя рипсёит, рипфо, ротё, ошъ шого же корня пин 
(изълвляющимъ поняпие пинаю), а именно: по Венгерски 
ропё, по Босняцки ропаЁ или рипаё (такъ какъ бы по наше- 
му сказать пнутка, ежелибъ мы слово се произвели ошъ 
глагола пинаю тшакимъ же образомъ, какъ тоска произвели 
ошъ тыка), по Вендски рЁшга или рег (такъ какъ бы 
мы сказали нитница или пихтець , производя слово с1е отъ 
аинато, пихео, и разумЪя подуь нимъ тогку, шо есть пну- 

`тое мЪешо). Мы шакже моглм бы назвашь ее пикок5; но 


, 
, 


` 
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Переход® мысли изб лерваго срез второе. 
или трепие колфно в’ сетвертое: то есть 
отб р!пзеге (пинашь) срезб рибпаге (пинашься) 
‚или рапбеге (пинашь 58м0 нибудь ‘острым, 
колоть) вб таюмя вБтьви, которыя избявля- 
ютф сто либо острое, противное тулому. 


Когда вЬшьви, производимыя изъ корня 
лин, чрезъ поняпце линаю сблизились съ по- 





въшвь ся уже есшь въ нашемъ языкЪ, и хошя значипть 
‘ложе шолчокъ, но шолчокъ ногою, а здфсь надобно выра- 
зишь знакъ толчка перомъ въ бумагу, Въ другижъ Сла- 
венскыхъ нарЪчаяхъ хошя происходишъ оно ошъ ивыхъ 
глаголовъ, однакожъ всегда см жныхъ поняпиемъ съ гла- 
голами пинаю, тыгу, какъ шо: по Словакски фодка (ошъ 
глагола боду); по Рагуски пабада (ошъ того же боду, 
‘сочиненнаго съ предлогомъ на); по Польски Кгорка (ошъ 
глагола кроплю). Се примЪчаемое въ языкахъ согласе 
мыслей разныхъ умовъ, дающихъ разныя назван!я од- 
‚ной и шой же вещи, весьма есшесшвенно; оно ошъ шого_ 
происшекаеть, чшо поелику всякъ при пазванм сей вещи 
давалъ ей имя ошъ ней же самой, шо есшь ошъ усмошр%-. 
ня въ ней разныхъ свойсшвъ или качесшвъ ея почерпну-. 
зпое, а потому сколь бы ни были‘ псЪ с!и назвавя различ- 
ны, но каждому мзъ нарицашелей данное другимъ имя не 
чуждо; ибо всЪ прочя видимыл въ сей вещи качесшва 
сшолько же ему извЪсшны, какъ и шо, по которому далъ 
онъ ей свое назгаше, Руской, на примфръ, гороришъ теле- 
ница, Н\мецъь ёе/апят/зх, Французъ ргёоп. Вс шрое на- 
зываютъ разными именами, но исЪ шри имя хещь сю 
| равно ознамеповываюшь по ея свойствамъ; ибо Руской по. 
шому мазываелгь ее тежницею, что она обыкновенно не 
быраешъ св\Ъшлая, имя малыя окна и шЪ съ жел%зными 
р\лешками; НЪмецъ` пошому ловушкого (ве/4пят!/т) отл 
глагола Далдеп, ловишь), чшо въ нее, какъ въ клетку. 
лшицъ, сажаюнть изловленных или пойманныхъ на ворюп- 
сшв» или въ иномъ какомъ преступлен:и людей; Фран-_ 
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‚няппями война, колоть, тогда уже есте- 
сшвенно могли онЪ перейши и къ поняп!ю 

объ остротё, поелику бранныя орудия, ко- 
шорыми сражаюшся, или колюшся, или пи- 
‚о наюшся, накъ шо нопье, ‘мечъ, кинжалъ, и 
проч., обыкновенно бываюшъ острые. Ош- 
сюду въ семъ чешвершомъ иносшранныхъ о 
языновъ колЬнЬ видимъ мы многя произве- 





цузъ пошому забиральнею или хватальнею (ргиоп отъ. 
глагола ргеп4 те, брать, взяшь, ухвашишь), что шЪфхъ, ко- 
шорыхъ въ нее сажаюшъ, обыкновенно берутв по мевол%, 
хватають. Ишакъ каждый при названи сей вещи смо- 
шрЪлъь на нЪкошорыя свойсшвенныя ей обсшолшельсшва. 
Между шЪмъ упошреблен:е или навыкъ пргучаешъ кажда- 
го къ своему названю. Скажемъ шеперь ‘нЪчто о семъ 
‚.навыкЪ, кошорой сколько полезенъ и необходимъ для яснЪй- 
шаго и болфе опред%леннаго впечашльн:я въ памяшь нашу 
даемыхъ наммы вещамъ наименований, сшолько же иногда 
опасенъ и вреденъ, когда выдаешъ законы свои за законы 
разума и покоряя себЪ умъ нашъ велишьъ ему насильсшвенно 
и невЪ жесшвенио, безъ всякаго разбора мыслей въ словахъ, 
слЪпо за собою слЪдовашь Покажемъ шому нЪкошорый при- 
м»рь. Лашинцы, Ищамянцы, и пр., произвели (какъ мы ви- 
димъ) для означен!я тоски вЪшвь опъ корня линаю, а мы 
ошъ корня тысу. Они своею вфшьв!ю довольствуются, не 
забошясь о нашей тосхб, которая имъ не надобна. Мы на- 
прошивъ не моглы обойшишься безъ ихъ рилсйит, и при-. 
няли овый въ свой языкъ. 'Гакимъ образомъ сшали` имфть 
два слова: свое тоска и чужое шожъ значащее пунхтв. 
Можно лм шакое размножен:е словъ, ни мало не размно- 
жающихъ поняийй нашихъ, почишашь изобимемъ ‚и 6о- 
гашсшвомъ языка? По эшому ежелибъ мы всякое наше 
слово начали называшь и по своему, и по Арабски, и по 
Гречески, и по Лашински, и по’ Н\мецки ‚, вводя всЪ опыя 
‚ въ свой языкъ, шо бы онъ былъ пребогашой ? Н»тъ! язы- 
ки не шьмъ обогащающея ; они напрошивъ сшановяшсл 
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денныя изъ корня рт вфшьви, ‘означающ!я 
всегда острыя или колючя вещи, шаковыя 


жакъ копье, сшрЪла, жало, игла, булавка, 
шернъ и проч. Мы въ семь смыслЪ мало 


произвели ошъ сего корня. вЪшьвей: наши’ 


лика, сленекб или шленекб, слпилька _ или 
шпилька, спица или шлица (зрИте, НЬм.), ка- 


жешся взяты съ`’`иносшранныхъ, однакожъ 





| 
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изобильны и сильны отверженемъ иносшранныхъ слопъ, 
дабы не препятствовали онЪ извлекать изъ корней соб- 
сшвенныя свои вЪтьви, и чрезъ упошреблеше давать имъ 
ясность и силу, какую он№ и въ ихъ лзыкахъ шЪмъже 


самымъ средсшгомъ получили. Обыкновенно прошивъ сего - 


возражающт, подобными сему навыкомъ внушаемыми до- 


казашельствами; „да не ужъ ли жъ Намъ вм%сто: её пл- 


толё5 пунхтб уложешл сказано, писать: 6в5 пятой тоскб 
уложеёл сказано? Для чего не употреблять принятых 
сми словъ Экстрактв, Инструкшл, ВН Физи- 


ка, Генерал, Капрал, УКурналв, и проч,, и проч.? какя” 


вмЪсшо ихъ свои слова скажемъ? привычку одолфвать 

трудно: мзив езЁ Ёугаппиз, и проч.“ — Не спорю, чшо си 
, . 

возражен:я нЪкоторымъ образомъ справедливы, когда мы 


трудность отставашь ощъ худыхъ привычекъ не см%- 


шаемъ съ надобноспИю имъ послфдовашь; ‚ибо ежели мы 
съ сею посл\днею мыслею сшанемъ защищать навыкъ, шо 
дадимъ ему силу отчасу болЪе укореняться и преодол%- 
вашь разумъ; а миЪ кажешсл, гдЪ сей говоришъ, тамъ, 
даже и покоряясь навыку, не молчать, но ношять про- 


< 


шивъ него должно, дабы невЪжественному владычеству , 


его поставлять пред%лы; ибо когда мы, не вникая въ свой 
языкъ станемъ свои корни осшавляшь безплодными и 
брать ошъ иносшранцевь произведенныя ими ошъ шого 
же корня вЪшьви, то первое приведемъ языкъ свой въ 
оскудЪн!е, и ншорое (что всего унпичижишельнфе) ‘пока 
жемъ, чшо мы сами разсуждаишть' были не способны ‚ ное-, 
лику нь шъжъ самые корни, иначе извлекашь изъ нихъ 


О 


и нашими, яко происходящими ошъ ого же 
общаго намъ съ ними корня лин ничто имъ 
бышь не препятствуешь; ибо, имЪя, напри- 
мЪръ, глаголъ слинаю, не шрудно было вы- 
весть изъ него назван!е сленекб, разумВя 
подъ онымъ вещь, служащую ‘нъ слинангю 
ин двухъ ре 


| 
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зъшьвей пе умЪли, какъ принимая въ языкъ свой чуждымъ 
умомъ изплеченных и у нихъ, а не у насъ, распросшране» 
‚ие смысла получивпия вфшьви. Сверхъ сего надлежишъ 
еще сдЪлать себЪ вопросъ: чшо шакое навыкъ или упо- 
тгреблен!е, къ которому часшо прилагаемъ мы шакое свл- 
ценсшво, чшо малъйщее прошивъ него ополчен:е почи- 
птаемъ пресшуплещемъ прошивъ чистоты языка и вкуса? 
Не нужзо ли иногда подумашь ошкуду взялось с!е упо- 

. треблеше? Почему наше слово тоска ие можешъ выра- 
жашь шого же чшо Латинское пункт которое сперьа 
какой нибудь подъяч!й написалъ, другой списалъ, судья 
подписалъ, всЪ стали писать, и шеперь 6%ла ошъ этова 
ошставать ? Конечно объ одномъ словЪ не сшоило бы д%- 

° лать сего разсуждешя; но когда мы приложимъ оное ко. 
множесшву шакихъ словъ; ибо найдемъ ихъ шысячи въ 
языкЪ нашемъ преимущественно предъ своими упошреб- 
ляемыхъ; когда, не увлекаясь привычкою слуха, очами. 
разума взглянемъ, чшо си чулия слова препяшсешвуюшщь 
лсносши и распросшраненю смысла нашихъ словъ, отштъ- 
емлюшъ у нихъ силу и д%лаюшьъ корпи ихъ безплодными; 
логда разсудокъ и благоразум!е веляшъ согласиться, что 
излишнял довзренность ‘къ навыку, безъ одобрешл онаго 

разумомъ, не принесешъ ни намъ, ни языку мм до- 
брой славы и пользы. 


= 


94 : 


Переход мысли изб лерваго срезЪ сетвертое 

‘колёно (рипбеге, пинашь 58м5 нибудь острым5) . 

в лятое ршбеге, лисать картину, живо- 
лисать. 


} 


При малЪйшемъ сличёнш вЪшьвей сего 
нолЪна шошчасъ изъ сосшава ихъ можно 
видЪшь какъ единсшво корня, шакъ и. смЬ- | 
жность поняпий, ибо возмемъ, напримЬръ, 
два Ишамянскихъ глагола зрётреге *) и фрт- 
деге; одинъ значить пинать (шолкашь), дру- 
гой лисать (красками каршину). Разные 
предлоги, присоединяемые нъ одному и шо-_ 
му же глаголу, не могушь перемфняшь. озна- 
чаемаго симъ глаголомъ дЬйсшвя, ‘но шок-' 
мо предсшавляюшь оное въ различныхъ ви-_ 
дахъ: сжать и разжать сушь два прошиву- 
положные вида одного и шого же поняш1я 
жать. Тавъ и здБсь коренной глаголъ рт- 
ее съ присовокупленлемъ предлога 5 (ро. 
беге) значишъ всякое линаше (шолкан:е) безъ_ 
различ!я образа или вида онаго; съ присо- 
вокуплен1емъ же предлога 4 (41ртбеге) зча- 
чишъ шоже линаше (шолкан!е), но въ. иномъ 
опредЬленномъ видлЬ, а именно: линавше 
кистью въ доску или холсшину, искуствен- 
ная рабоша, называемая нами живописан!- 
емъ, и которая дЬйсшвишельно состоитъь 





* 


*) См: глаголъ сей въ перромъ коли. с 
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въ томъ, что художникъ безпрестанно 
кистью линаето, шолкёешь, шычешь,’ при- 
касаешся къ шому, на чемъ чшо`либо кра- 
сками изображаетъ, Ошсюду Лашинцы го- 
воряшь рига, Италянцы римига, Францу- 
зы ретшиге: слово с1е на всЪхъ сихъ языкахъ 
по. коренному смыслу не иное чшо значишъ, 
канъ наше линаше (или бы шакъ сказать 
линство), съ тою токмо. разноспию, что 
мы разумБемъ подъ‘опымъ всякое шолкан!е, 
а они подъсвоимь особое шолкан!е кистью, 
по есшь живопись или, живописан!е. Ошсю- 
ду же и кисть, чЬмъ дЬйсшв!е с1е совер- 
шаешся, Французы называюшъ р7сеаи, Иша 
мянцы реппе/о, шакъ какъ бы по нашему 
ошъ шого же корня сказашь линало чфмъ 
лпинаютб. Нашъ глаголъ лисать можешъ бышь 
ошсюду же имфешъ свое начало; ибо ко- 
рень лин легко могъь измЪЬниться въ лис: мо- 
жешъ бышь изъ линсать или лихсать сдЪ- 
лалось лисать, пишу. Таковый переходъ мы- 
сли изъ одного поняпия въ другое (изъ 5рт- 
«тете въ Флпдеге, що есть изъ пинать въ ли- 
‘сать), хотя по навыку къ сему послЬднему 
и удаляешь ошъ ума нашего или вовся изъ 
него исптребляетъь первое поняпие о линан и, 
_однакожъ канъ самъ ошдбленный ошъ пред- 
лога коренный глаголъ (рёпреге), шакъ и мно- 
я друг1я единокорненныя съ нимъ вЬтьви 
ясно то показывающьъ, Возмемъ еще нько- 
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торыя изъ нихъ:. напримЬръ Ишамянское 
или Лашинское слово реппа, которое зна- 


чишъ перо, и сличимъ. оное съ Ишамян- 
скимъ же релпео, или Франиускимъ ртсеаи, . 


значащими. кисшь, Поелику иносшранных 


слова с1и происходяшъ ошъ одного и шого. 


же общаго ихъ съ нами корня лин, вмЬща- 


ощаго въ себЬ поняпие ро, линаю ; шо и. 
между вещами; ими означаемыми, должен-. 
сшвуешь непрембнно бышь какое нибудь. 


сходство, иначе не могли бы имЪ ‘даны 
бышь извлеченныя изъ одного и шого же 
жорня имена. Въ чемъ же онЪ сходны ? въ 


шомъ, чшо и перо и кисшь служашъ одина- 


химъ образомь (шо есть посредсшвомъ ли- 


! 


‘ 


нашя ими) къ начертанно, знаковь на бума- 


гь или холсш. Лашинецъ говорить ртео и 
разумЬешь подъ симъ шоже, чшо мы подъ. 
своимъ (вЪрояшно оть шого же корня) ли- 
иу, съ шою разноспию, чшо онъ ошносить 
слово свое единсшвенно къ писан!ю кисп!ю 
картины, а мы больше къ писано перомъ 
по бумагЬ, хошя и въ шомъ смыслЬ, въ ка- 


комъ ‘онъ говоришъ ртео, упошребляемъ 


шошъже глаголъ лисать; ибо говоримъ лишу 


картину, живописец, живолись, и проч. Въ. 


самомъ дЬлЬ ежели Лашинецъь изъ своего 
ртсита. (ибо такъ въ сшаринныхъ книгахъ 
писалось) сдЪлаль рига, (п. е. выпусшилъ 
букву ”), то почему же подобно сему не 


, 
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могли и мы изъ линсать, выпусшя букву н, 
привыкнушь къ слову лисать 2 сокращен!я 
с1и вездЬ во всфхъ языках примфчаюшся, 
Но Лашинейъь подъ своимъ рмро не разу- 
мБешъ лишу, когда говоришся о писанйи пе- 
ромъ по бумаг; онъ для выражен!я сего 
упошребляештъ другое, ошъ инаго корня, сло- 
ВО 5с70. Мы въ своемъ языкЬ имБемъ по- 
добный сему глаголь скребу. `Съ перваго 
взгляду кажешся незЬрояшно, чшобъ см. 
два слова, Лашинское и наше, были одно и 
шоже; но когда мы хорошенько вникнемъ. 
въ примЬчаемое вездЪ сходсшво языковъ, 
яко ‘всфхъ непремЪнно произшедшихъь ошь 
праошца своего первобышнаго языка; когда’ 
вообразимъ, чшо оба с1и поняпия, линать и 
скребсти, совершенно принадлежашъ къ дЬй- 
сшвно пера; когда изъ многихъ другихъ слу- 
чаевъ замБшимъ, чшо часшо одинъ язынкъ 
выражаешъ какое нибудь общее дЬйсшве_ 
шакимъ словомъ, какимъ другой изъявляепть 


пожъ самое дЬйсшве въ нЬкоемъь часшномъ 
ошношен!и, подобно какъ и здЬсь вся раз- 
ность Рускаго глагола скребу, и Лашинскаго 
‚5стйо состоитъ въ шомъ, чшо одинъ подъ 
своимъ словомъ разумЪешь вообще шо дЬй- 
сшв!е, кошорое другой подъ своимъ шфмъже 
самымъ или ошъ шого же корня словомъ ра- 
зумЪешь, относя оное часшно нъ перу (въ 
чемъ занлючаешся глазное сходсшво и раз- .. 

Часшь УТ. 7 
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лич{1е языковъ, когда, говорю; мы все сле 
представимъ себЪ, шогда незЬрояшносшь 
наша исчезаешъь. Возмемъ еще Латинское 
слово ртпа, зубец на сшЬБнЪ или башнЪ: 
(раза погоз, зубчашая сшЪна). Слово с1е 
°есшь шочно шакая же вфшвь оттъ рИ5о, какъ’ 
наша лень отъ линаю. ОшселЪ происходить, 
что хошя 'Лашинецъь подъ своимъ ртпа и. 
мы подъ своимъ лень (ошъ одного и шогоже | 
общаго намъ корня произведеннымъ) разу- 
мЬемъ двЪ разныя вещи, однако между сими_ 
двумя вещами, поелику обЪ онЬ разумЬюш-. 
ся подъ вЪшьвями изъ единаго корня извле- 
ченвыми, долженсшвуешь быть нкоторое 
сходслтво. Въ самомъ дЬлЬ не представляет- 
ся ли намъ ихъ ртла (зубецъ) и нашъ лень. 
въ одинакомъ видЬ ? одинъ изъ нихъ (ш. е, 
зубъ, опшуду зубець) точно шакже шорчишь 
изъ десны, какъ другой изъ земли, Воть 
ошкуду хошя мы и называемъ его отъ инаго 
кория именемъ зубец, но и подъ именемъ 
лень, онъ почши сшолько же намъ не чуждъ, 
_канъ Лашинцамь подъ именемъ ртпа, не 
смотря на шо, что нь скорому воображе- 
но предмеша подъ какимъ либо названй!емъ_ 
обыкновенно пр!учаешь насъ употреблене 
и навыкъ. Поллкъ употребляетт, точно на- 
ше слово ре (пень); °но онъ сверхъ шого , 
что мы подъ онымъ разумЪемъ/ разумБешь”_ 
еще ошвфсъ, или пёрпендикуляръ. Онъ гово- 
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рить: оа рапи`яе обоя, оптъ пня отбросить- 
‚ся, шо есшь ошъ перпендикуляра уклонить- 
ся. Мы не сдБлали навыка подъ словомъ 
лень разум ить перпендикуляръ ‚ однакожЪ 
не можемъ ошрицашь сего есшесшвеннаго 
подоб1я, чшо сшояш]й на какой либо чершЪ 
или площади перпендикуляръ имЪешъ видъ_ 
сшоящаго на полЪ пня. Такимъ образомъ 
изъ всЬхъ сихъ довазашельствъ ошчасу бо- 
_аЪ5е ошкрываешся намъ, чшо обийе корни 
производящъ и вБшьви не пресшаюция, не 
смошря на превеликое ихъ въ разныхъ язы- 
кахъ часшное разнозначене, всегда въ пер- 
воначальныхъ поняпйяхъ сходсшвовашь ме- 


жду собою. 


Переход® мысли’ изф перваго колфна в® ше- 
стое; то есть .и36 р!тзо (пинаю) в6 ропо (кла- 
ду, полагаю). 


Фг 
< 


Въ измЬнен!и корня рт въ рой мы стшоль- 
ко же не имЪемъ причины усумнишься въ 
Лашинскомъ языкЪ ‚ сколько и въ нашемъ, 
дЪлая изъ лрелинашя прелону: Итакъ осшает- 
‚ ся шолько разсмошрЬшь, соошвЬшсшвуешь 

ли единсшву корня смЪжность поняш!й въ 
переходЬ мысли оштъ реге (пинашь) въ ро- 
пеге (класть, полагашь).. Можешь ли быть ‚. 


_. чтобъ при положен!и одной вещи на дру- 


тую, онЪ взаимно не всшрЬшились, не при- 
В о: ‚ ж 
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жоснулись, не столкнулись между. собою ?. 
Есшьли же ‘с1е невозможно, шо слЪдовашель- 
но поняпие линать съ поняпйемъ класть 
соединено неразрывно. Ошсюду явсшвуешть, 
чшо Лашинець удобно могь изъ одного и 
шого же кория р извлечь вфиьви рёззеге и 
ропеге, обЪ значаши!я линанё, но линаше раз- 
личное. Есшьли бы и намъ воспрешишь по- 
няп!е с1е ‚ выражашь словами ошъ иныхъ 
° корней (кладу, полагаю), шо бы и мы при- 
личнЬе не могли изъявишь оное, ханъ гла 
голомъ линаю, или можешъ бышь для разли- 
чен!я ошъ линаю (шолкаю) сказали бы ло- 
наю (вмфсшо кладу), поелику класть, каквъ 
мы уже видЬли, есшь не иное чшо ‚’ какъ. 
линать, толкать. Подобнымъ образомъ раз- 
личаемъ мы два ошъ одного и шого же кор- 
ня извлеченныя поняпия древо и дрова. Сход- 
сшво мыслей между глаголами линать и 
класть, мы даже и въ своемъ языкЪ примЪ- 
чаемъ; ибо поручая другому положить куда 
нибудь какую либо вещь, не говоришся ли 
въ просшорЪчш.: ина! сунь это куда нибудь? 
но сунь есть шоже, что лихни, ткни, ло- 
ставь, положи. ОштселЬ всЪ чужеязычныя 
зЪшьви сего колЬна могушь объясняемы 
бышь нашими, часшо иное значащими или 
‚не существующими въ язык, ошъ шого же 
корня вБшьвями, не взирая на шо чшо мы. 
Аля выражен!я сихъ иносшранныхъ словъ 
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°упошребляемъ соошвЪшотвенныя имъ слова 


ошъ иныхъ. корней. Такъ напримЪръ:, сотро-. 
пеге (или сотрогте, или сотрозеп), складывать, 


слагашть, сосшавляшь, есть шочно шакая же 


вЪшвь ошъ общаго намъ корня лин, како 
наша слинать; по сей причинЬ хошя не вы-. 
ражаемъ мы ихъ сотрогге нашею единокор- 
ненною съ ними вБщьвио слинать, а выра- 


жаемъ ее. вЪшьвю ошъ инаго корня. сла- 


гать; номысль заключающаяся въ глаголахъ. 
слагать. и слинать есть одинакая; ибо и’ 
шошъ и другой предсшавляешъ намъ дЬй-- 
сшв1е соединен!я, совокуплен!я, снладыванйя, - 
сшалкиван!л, слинаюя чего нибудь вмЬешЪ. 
Елхропеге, излаташь, есть тоже чшо, изли- 
нать, шо. еешь чшо либо изъ чего’ либо ли- 
нать, шолкать, высовывашь, высшавлять 
наружу. Орропеге; противиться, не допускашь,: 
прекословишть, возбранять; но и нашъ ошъ 
шого-же корня лрелинать или прелятетво- 


вать, значишь тоже, чшо всЪ с1и. глаголы. 


Ргоропете, предлагашь; но когда и мы по кор- 


_ мю МЛашинскаго слова скажемъ лрслинать 
‚ или предпинать, шо хошя въ семъ смыслЬ 


и не упошребляемъ сихъ глаголовъ, однакожуъ 
чувсшвуемъ, чшо. лредлагать, то. есть: 
класть сто нибудь лередб глаза, и лредли- 
нать, шо есть: линать или совать или тол- 


‚ кать сто нибудь лередб глаза, есшь одно и 


шоже. Одинъ навыкъ пр1учаеть насъ больше 
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| т. 
нъ одному, нежели къ другому, изъ сихъ 
двухь выражен. Возмемъ еще какое нибудь 
слово (ибо, чшобъ досшовЪрнфе убЪдиться 
въ шомъ, нужны доказашельсшва, кошорыя 
не въ иномъ чемъ состоять, какъ во мно- 
жесшвЪ примЪЬровъ, чрезъ кои одинъ языкъ 
съ другимъ сличаешся), напримЪ5ръ Францу- 
ское аррозег (шоже чшо аррдиег приложишь; _ 
аррозйюоп, приложен1е. Мы уже видЪли, чшо 
корень въ сихъ словахъ роз есшь измЪфнен!е 
общаго ихъ съ нашимъ корня рт (пин). По- 
сему слова ихъ аррозег, аррояййют, говорятъ 
п1о самое, чшо наши ошъ сего же корня про- 
изведенныя лрилнуть, прилнупие. ПовЬримъ. . 
шеперь шакъ ли эшо. Для сего нужно по- 
смошрЬшь, какъ Французы слово свое опре- 
дЪляюшьъ. Вошьь какъ: „Аррозшоп, ГасНоп 4’ар- 
розег. 5е Ай лиз$ сп румаае, сп раате ае Па 
]опсМов 4е семаз согрз & Таиитгез `согрз. 4е тёте_ 
сзрёсе: .с’е5ё ‘ипе диезНот Че затойг 5 (е; птитетаих. 
сго(55етё раг арроя Нот.“ Итакъ зафсь аррояйот 
не иное чшо значить, какъ ‘присоединене , 
прилЪплен!е, прицфплен!е часшей къ ча-` 
сшямъ въ однородномъ шЪлЬ. Чшожъ бы 
другое значило и лрилнупие, какъ’ не шоже? 
они продолжаюшъ опредЪлене: „Еп{егтез 4е 
зтататаге её ае гу юмаие, сз ппе Пхоге ди: они 
ии зар апЫЕ А ап аоше, запз ратИсше соп]оп- 
сНуе, еЁ раг ппе зомще 4’еШрзе, ропг плагаиег 
аИЕФое рагисиЦег 4е ]а сНозе аопё оп раще. 
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` АшЯ 4апз ©ез ехетрез: Сёегоп, Рогаеиг готат; 
Аийа, е Пеаи 4е Феи; зе; реигу, (етот; Че 5а 
ошеиг; Гогайейг готат, ]е Йеао Це Д1еи, 1етошз 
4сза Чощеот, вопё 4е$ аррозИ10п8; её с’е5Е сопите 
8} оп 150, С1еегоп 9 езё Гогеиг готат, сс. 
По сему арроз# от въ ГраммашикЪ и Ретори. 
кЪ значить у нихъ приближен!е, примкну» 
пие, присоединен1е слова С1ссгоп (чрезъ вы- 
пускъ словъ 4ш е5ё) къ словамъ огайсмг го- 
тат, Чшожьъь. иное, накъ не шожъ самое зна- 
чило бы, ежелибъ употребить эдЪсь наше 
единокорненное съ ихъ словомъ лрилнупие ? 
СлЪдовашельно разность въ навыкЬ къ сло- 
вамъ, когда мы вникнемъ въ оныя, не-вос- 
препяшсшвуетъ видбшть намъ единсшво кор- 
ня ихъ и сопряженной съ нимъ первона- 


чальной, всЬмъ языкамъ общей мысли. 


Переходб мысли изб перваго колбна в6 седь- 
мое, то’ есть изб ритзеге (пинашь) 66 роепаге 
(мучить). 

Сколь ни представляешся переходъ сей 
ошдаленнымъ ‚ однакожъ разборъ вЬшьней 
покажешь намъ, что вшорая изъ сихъ мы-. 
слей произошла ошъ первой. Мы вездЬ ви- 
дЪли, чшо въ корнЬ лин, какъ въ нашемъ 
шанъ и во многихъ другихъ языкахъ, заклю- 

° чаешся первоначальное или глазное поняп!е 
о -линави (шолкан1и). ОтселЬ произошла 


> 


ъ 
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вЬшьви прелятстве, лрелона, вослящеше, и 
проч., означаюпия прошивуборсшв1е, воз-. 
‚ бранене, непозволене, поелику двЪ улинаю- 
ияся одна въ другую вещи лрепятствуютб, 
противяшся ‚ возбраняють свободЪ своего 
движен!я. Также вЪшьви, означающ/я биш- 
ву, сражен!1е, сосшязан!е (см. второе колЪ- 
но), поелику линаше (шолкан!е) и лрелят-_ 
стве или вослящеше` (т. е. сопрошивлене, 
возбранен{е) есшесшвенно раждаюшь мысль 
о спорЪ, сшибкЪ, брани, дракЪ. Также вЪшь- 
ви, означаюция нЬчшо осшрое, колючее, 
уязвляющее (см. шрепие и чешвершое колЪ-_ 
но), поелику упошребляемыя для пинашя въ 
брани орузя (и вообще наносяшия намъ ра- 
ны, язвы) обыкновенно бываюшъ осшрыя, 
_ пронзаюця. Также вЬшьви, означаюцИя 
казнь, мучен!е, сшрадан!е, наказан!е (см. 
седьмое колЪфно), поелику всякая бишва или 
уязвлен!е чЬмъ либо осшрымъ приключаешь. 
намъ болЪзнь, мучен!е. Такимъ ’образомъ 
глаголъ раслинаю (см. слово с1е въ нашихъ. 
вЬшьвлхъ) сшалъ больше означашь казнЮю, 
мучу, нежели расталкиваю, что онъ: по ко- 
ренному смыслу своему значишъ; по есшь 
змЬсшо просшаго и общаго смысла его рас-. 
талкиваю или растягиваю присовокупилось 
иъ нему часшпое, распросшраненное значе- 
1е: растягиваю для мусеня. Ошсюду во мно- 
‘тихъ языкахъ произшедийя ошьъ сего корня. 
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_вЪшьви уклонились въ значен!е о мучен1и , 
казни, наказан!и, страдании. Ошсюду Лаши- 
нецъ говорипт роепа, Ишамянецъ репа, Фран- 
пузъ рет, НЬЫмецъь реш, Дашчанинъ рте, и 
проч., (мучен!е), производя изъ сихъ вЪшь- 
вей друг!:я подобное.же значене имюшия. 
(см. седьмое колЪно). Голанецъ слово муче- 
нзе выражаешъ пяшью сословами: рЁп, зтегЕ, 
обе, тоейе, диета: любопышно видфть, что 
всЪ см пяшь сослововъ соошвЬшешвутюшь 
Рускимъ `пожъ поняш!16 изъявляющимь со- 
словамъ: линаше, смерть, бипие, мяпие, кве- 
деве. Каждое изъ сихъ Рускихъ словъ озна-` 
чаешъ приключаемое сими дБйсшв1ями сптра- 
дан1е. (о словЪ квелить см. сочин. и перев. 
Рос. 'Академ1и, Ч. Т, сшр. 93). Въ нашемьъ. 
Славенскомъ языкЬ и другихъ нарьч!яхъ, 
онаго мало изъ сего корня произведено вЪшь- 
вей уклонившихся въ с1е колЪно; однакожъ 
`нЪкошорыя слова надлежишуь безсомнЪн:я 
| причислить къ оному, какъ шо: леня, поло- 
женное за какую либо`вину или упущеше 
денежная плаша, повинность, налогЪь, взы- 
скане, наказан1е. Пенять, леняю, выговари- 
_ваю, укоряю, изъявляю кому свое неудоволь- 
сшв!е, и слЬдовашельно словами моими при- 
ключаю ему нЪкошорое мучен1е, наказа ше, 
непр!яшносшь *). Пенязь, деньга, ошь шого 





*) Поляки подъ глаголомъ пенлть (решас) разумфющъь шл- 
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чшо ею’ плашишся леня (ш. е. взыскан!е , 
`дань). По Польски рета4з, по Богемски ре- 
7Ё2, по Рагузински ртег или таг, по Сло- 
вакски репез (Без репех 4о иВа, Ъех зо 4о 4о- 
пи, ш, е. безъ денегь въ шоргь — на ры- 
нокъ — безъ соли домой. Послов.), по НЬ- 
мецки }/елл!5, по Дашски и Шведски репра, 
и проч. `Сличая с1е послЬднее съ нашимъ 
денга подумать можно, чшо наше слово из- 
м-нило какимъ нибудь образомъ’ букву л въ 
д; однако 1е; шоль ошдаленныя между со- 
бою буквы (одна губная, другая язычная) 
весьма рЪдко одна другою смьняюшся}; ое, 
въ разныхъ языкахъ упошребляемыя сосло- 
вы поназываюшщь иной корень, какъ шо: Венд- 
ское (лаге2, Карн!йольское 4лаг2, Лашинское` 
Чепатиз, Ишамянское дапа1, наше денга, и пр. 
Итакъ всего вЪрояшнЪе заключишь, чшо_ 
‚ оба с1и словопроизводсшва пошли ошъ двухъ 
корней, изъявляющихъ смЬжное поняпие, а. 
‚именно ошьъ словъ леня и дань. ОшселЬ од- 
ни назвали ленезями ‘ошъ уплачиван!я ими 
лени, а друге данями ошъ глагола даю: 4- 
па", Чата, данги, или по испорченному про-_ 


изношен!ю денги. - р 





гашться съ Ам лъ суд (решает, ретшатКа, сутяжпикъ, 

сушлжнипа), вЪфрояшно по помужъ сближению поняпий, 

чшо шлжба или хождеше по судамъ обыкповенно сопря- 
' жено бываешь съ н»кошорою забошливосшию0, хлопотами, 


шрудомъ, безпокойсшлом», мучешемъ, ) 
\ 
\ . ® 
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Такимъ образомъ, разсмашривая болЪе 
и болБе корни словъ или вЬшьвей, оширы- 
ваешся намъ при каждомъ, чшо всЪ языки, 
не взирая на великое различ!е оныхъ, про- 
исходяшъ ошъ одного первобышнаго языка, 
‘и чшо хошя с!е сходство ихъ исчезаешь вт, 
наращен!яхъ словъ, но осшаешся въ корняхъ 
ихъ неизгладимымъ ‚ шакъ чшо въ разборь 
или соображен1и всЪхъ произведенныхь оштъ 
нихъ разноязычныхъ вБшьвей предсшавляеш- 
ся вЬриое средсшво къ выводу изъ нихъ 
ясныхъ `и неоспоримыхь доназательсшвъ. 
Доказашельсшва с1и могушь бышь шродкаго. 


рода : 
„ Первое. 
Возмемъ нЬсколько языковъ и на нихъ 
‚ однозначащее слово, напримЬръ : 


Латинск. — орропсхе. 


]Шпазилиск. оррогге. | 
Француск. — оррозег. 


НЬшъь никакого сомнфн!:я, чшо всЪ си 
шри. слова не иное чшо сушь ‚, какъ одно и 
шоже, различно, измЬняя шошъже корень, 
произносимое. Всякъ знаешь близосшь и 
сходсшво сихъ языковъ. А пошому шановое 


108 
доказашельство было бы, весьма слабое; ибо 
показываешъ шокмо сродсшво между сими 
языками, но не ведешь къ заключен!ю о 
единсшвЪ всЬхъ языковъ вообще. 


` 


В шорое. 


_Итакъ возмемъ больше языковъ, и гораздо 
между собою ошдаленньйшихъ, напримЬръ:. 


Славенск. ... . дочерь. 

Тевшонск. .... дошеръ. 

Англинск. .... дашеръ. 

Гопииское ..... даушеръ. | 
Голландск. ... дохшеръ. - 
НЬмецкое.... шохшеръ. 
Персидское ... духшаръ. 
‚Эллинское.... еигаширъ. 
Иорельское ... шюшеръ. 
Лопарское ..., дакшаръ. нь. 


‘ 


у 


С1е доказашельсшво больше перваго; ибо. 
показываешъь на многихъ ошдаленныхъ язы- 
кахъ одному и шому же предмешу одно и 
шоже назван1е съ малыми токмо зъ произ- | 
ношени ошмфнами. Изъ сего довольно ужё 
явсшвуешь, чшо когда сшолько различныхъ 
языковъ, въ кошорыхъ ошнюдь не примБ- 
чаешся великаго сходства, согласны между. 
собою въ названии одной и шойже вещи 
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одинакимъ именемъ, шо конечно ужё и’но 
зсЪхъ языкахъ долженсшвуешь . сущесшво- 
‘’ вашь нЬкошорое соглас1е. Таковое заключе-' 
не вБрно первое пошому, чшо всЪ языки 
есшесшвенно должны происходишь ошъ пер- 
вобышнаго языка. Вшорое пошому, чшо упо- 
‚ мянушые здЬсь языки не могли назван!я 
сего заимсшвовашь одинъ ошъ другаго (ибо 
по различному происхождено и ошдален- 
носши сихъ народовъ не возможно сего по- 
лагашь), но получили оное `по наслЪдсшву 
ошъ общаго своего праошца. Трепйе пошо- 
му, чшо друмя находянйяся въ сихъ и дру- 
гихъ языкахъ сходныя слова шожъ подшвер- 
| ждаюптть, Ишакъ единсшво всЬхъ языковъ 
при сличен!и многихъ оныхъ и одинъ ошъ 
другаго весьма ошдаленныхъь сшановишся 
очевиднЪе. Но и с!е доказашельсшво не ош- 
крываешьъ намъ ни совершеннаго въ шомъ 
увЬрен!я, ни состава языковъ, ни разума 
оныхъ. Словомъ, мы видимъ шолько сход- 
сшво`и больше ничего. Таковое примЪчан!е 
въ лзыкахъ, больше любопышное нежели по- 
лезное (дожолЪ не выведешся изъ шого поль- 
за), хошя и побудило многихъ ученыхъ лю- 
дей искашь въ шомъ нЬкошораго свЬша, од- 
накожъ ло с1е время не. видимъ мы извле- 
‘ченныхъ изъ шого великихъ успЬховъ и ош- 
крыпий. Съ симъ намБренемъ мудрая Мо-. 
нархиня, ЕКАТЕРИНА Вшеран ‘поручила 


` 
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Палласу составишь сравнишельный словарь. 
на двухъ сшахъ языкахъ (см. сно книгу). Съ. 
шаковымъже намБрен1емъ многШе путеше-_ 
сшвенники записывали слова шЬхъ народовъ, 
‚гАЪ имъ бышь случалось. Но изъ сихь нуж- 
ныхъ собрайй не произошло еще ничего 
дЬйсшвишельно полезнаго. По сему надле- | 
жало обрашишься нъ иному пуши, надежно- 
му, вЬрному, основанному на ясныхъ дока- 
‘зашельствахъ, и который не бзплодно од- 
‘ному шолько любопышсшву удовлешворяеть, 
но ведешь насъ по шЬмъ шочно саЪдамъ, 
какими при составлен1и языковъ шелъ умъ 
человЬческй. Сей пушь есть не сличене . 
одного шокмо сходсшва словъ, но разыска- 
н!е корней, показующихъь, какимъ образомъ 
хажлдый языкъ иззлекалъ изъ одного и шого. 
же общаго всфмъ имъ корня, одну и шуже 
мысль въ себЪ содержащаго, разныя вБшь- 
ви, кошорыя вс, означая шысячи разныхъ 
предмешовъ, показываютъ однакожъ, что 
зсЪ с1и назван!я предмешовъ, во всфхъ язы- 
кахъ, не иначе произведены, какъ по смфж- 
носши и спЬплен1ю поняпИй съ первоначаль-. 
но10, заключающеюсял въ корнЪ, одною и шою | 
же всЬмъ языкамъ общею мысл!ю: 'Гакимъ 
образомъ с1е шрелйе доказательсшво есить 
совсЪмъ отличное и особое ошъ двухъ пер- 
выхъ, ппребующее несравненно глубочайшихъ ` 
изслЬдован1и. и соображенй; но за шо не- 
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сравненно в5риЬйшее 'и полезн.ишее; ибо. 
не шокмо ошкрываешъ сосшавъ, разумъ и 
свойсшво своего языка, но и всЬхъ языковъ 
вообще ‚ 'прешворяя ихъ какъ бы въ одинЪ 
и шотъже языкъ. Покажемъ здЪсь. неболь- 
шой примБръ, въ чемъ оно. сосшоишъ. Мы. 
шошчасъ увидимъ различе его съ первыми 

` р 
двумя доказашельсшвами. Возмемъ какой ни- 


будь корень. 
Треш:е доказашельсшво. 


Молипа. Мища, Мо]езшге, Мал, УЛть Миидег, ю атшЬы. 





Итаилискои. 


‘мал. 


# 


ъ \ 


ЗаАЬсь на семи языкахъ видимъ мы семь 
совершенно разнозначащихь слов, а имен- 


но: Руское малина (ягода), Латинское т/ли-` 
а интыа, часть времени), Ишал!янсное 
‚тоеяате (наскучивать, надо фдашь), Францу- 
ское тат (злой, лукавый); Греческое мУХя 
| (мЬльница), НЬмецкое лег (младший), Ан- 
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глинское 20 41тт5р (уменьшать). Выше сего 


доказано, чшо всЪ с1и на разныхъ языкахъ 
разнозначанйя слова произошли ошъ одного 


и шого же корня мал (см. разсмошрьн1е . 


сего корня), всЫмъ симъ языкамъ общаго, и 
во всЪхъ первоначально означающато ма- 
лость, шо есть поняпйе прошивное поняшно 
_о великости. ЗаЬсь для крашкосши показа-о 
10 шолько семь языковъ и семь Словъ од но 
‚при разсмошрЬн!и корня находимъ мы чи- 
сло языковь больше, а число вЪшьвей или 
словъ, ошъ корня сего на сихъ языкахъ про- 
изведенныхъ, шоль великимъ, что. для дока-’ 
зашельсшва берелгся шокмо часшь оныхъ ;. 
ибо сшоящее шакимъ образомъ на одномъ 
корнЪ разноязычное дерево можешь помЪ- 
щашь въ себЪ нЪсколько шысячь втьзей. 
Итакъ когда лено докажешся, чшо всЪ с!и 
вЪшьви дЬйсшвишельно произошли ошъ од- 
ного и того же корня, когда въ подшвер- 
жден1е шому и ошъ другихъ многихъ корней 
произведутшся подобныя же разноязычныя 
деревья, шо не лучше ли о познйешся чрезъ 
по истинное значен1е словъ, не ошкроешъь 
ли намъ се весь сосшавъ и разумъ языковъ, 
и не покажешь ли происхожден!ё' и срод- 
ство оныхъ несравненно превосходнЪйшимъ 
образомъ, нежели одно просшое сличене 
названий, каковое предсшавляюлть намъ два. 
первыя доказашельства? Но для произведенйя ` 
| } ре 


} 


` 
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в» дЪйсшво сихъ доказашельствъ, шо есть 
двухъ первыхь и сего послфдняго, нужны 


совсфмъ различные способы: два первыя не’ 


шребуютъ никакихъ иныхъ умствоваШи и 
размышлен:й, кромЪ шруда прискашь въ 
словаряхъ, или справишься, какъ шакое- шо 
или иное слово на разныхъ языкахъ назы- 


_ваешся, и естьли въ сихъ назван1яхъ какое 


сходсшво или нЬшъ. ЗдЬсь чЪмъ больше со- 
берешся языковъ, и чЬмъ с1и языки будушъ 
ошдаленн5е или древнье, шЪмъ досшовЪр- 
нЪе будешь сущесшвован!е въ нихъ перво- 
бышнаго языка; ибо безъ того не могло бы 
одно и шоже слово (шо есшь одну и шуже 
вещь сзначающее) на всЪхъ оныхъ имБшь 
одинак!й или почши одинаюйЙ выговоръ. Но` 
препие доказашельсшво, несравненно прево- 


_сходнЪйшее и нполезнЬйшее требуешъ со- 


всфмъ. инаго способа; оно не можешъ упо- 
;иребишь древнихъ языковъ, поелику въ немъ. 
посредствомъ. смЬжносши или спЪплен!я по- 
няпий разыскиваешся какимъ образомъ каж-. 


о дый языкъ пошель ошъ одного и шогожъ_ 
‘корня (шо есшь ошъ одной и шой же со- 
пряженной съ симъ корнемъ первоначальной 


мысли) производить в.шьви, переходя по 
собсшвеннымъ своимъ уподобленйямъ или 


‚соображен1ямъ ‚, ошличнымъь ошъ другаго. 


языка, изъ одного въ другое смЬжное съ нимъ 
понят!е, шакъ чшо каждый языкъ произвелъ 


Часшь УГ с _ 8 


814. | 
Е 


множество звЪшьвей, имБющихъ совсЪмъ 
‘различныя значен!я; но канъ всЪ оныя про- 
изошли ошь общагс корня, шо не взирая на 
с1ю великую разность ихъ значенйй, всЬ 
онф сохраняюшъь въ себЪ первоначальную 
сопряженную съ корнемъ мысль. Ошсюду 
можно видрть, въ чемь сосшоишъ единсшво 
языковЪ, и какимъ образомъ, дБлаясь шоль 
различными, не престаюшь они сохраняшь 
въ себЬ сего сдинсшва. Но дабы все с1е 
ясно вывести и показашь, нужно какъ пи-. 
сателю шакъ и чишашелямъ, всЬ с3и языки 
зиашь; ибо какимъ образомъ приводишь въ 
доводъ шому неизвьстный или мало извБ- 
‘сшный язынъ ? Ежели бы кшо, напримЪръ, 
захошфлъ сдБлашь изслЬдован!е и сравнен1е 
сле между Славенскимъ и Арабскимъ язы- 
хомъ, шо пускай хошя бы онъ и хорошо 
зналъ по Арабски, но многихъ ли найдешь. 
онъ чишашелей, кошорые бы производсщво 
изъ корня вБшьвей и доказашельсшво о пе- 
реходЪ ихъ изъ мысли. въ мысль на семъ 
языкЬ почувсшвовать могли? Ишанъ въ про- 
сшомъ сличен!и словъ, для просшаго пока- 
зан1я сходсшва языковъ, нужно приводить 
древн!е языки ; но гдЬ разбираешся мысль, 
шскущая изъ корня въ вЬшьви, шамъ не мо- 
гушъь бышь употреблены неизвьсшные язы- 
ки, и еще меньше шак1е, копорыхъ буквы 
различны съ Ёвропейскими, какъ шо Еврей- 
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ск!я, Китайсв!я или шому подобныя, въ ко- 
ихъ мы не токмо значен!я словъ, но даже 
звука ихъ не знаемъ. Пришомъ же и нЬшъ 
въ эшомъ великой надобносши; ибо когда. 
ошкроешся мнЪ ясно, какимъ образомъ умъ 
человЪческ!й посшупалъ въ сосшавлен!и из- 
вЪсшныхъ мнЪ языковъ, шо ужё изъ шого 
несомннно слЪдуешъ, чшо онъ шакимъ же 
шочно образомъ составлялъ и неизвЪсшные 
мнЬ языки, шо есшь изъ лфхъ же корней 
шакимъ же образомъ извлекаль вьшьви, и 
ошъ вьшьвей вБшьви; ибо ни одинъ языкъ 
не можешь и не могь инымъ образомъ быть 
соспавляемъ. Сверхъ сего въ 1й сшашьь 
пяшой часши сихъ сочинени, какъ разсуж- 
ден!ями шакъ и примЬрами, досташочно объ- 
яснено, и больше нежели на пяшидесящи 
древнихъ и новыхъ языкахъ показано, что 
слова, шаковыя какъ отецб, мать, на всЬхъ 
оныхъ подобозвучны. Сего уже довольно для 
несомнишельнаго заключен1я *), чшо когда 
въ новЪ.Ъйшихъ языкахъ ошкроешся намъ об- 
разъ происхожден1я оныхъ, шо и въ древ- 
нихъ, или нынЬшнихъь мало извЬешныхъ 
‘намъ, сей же самый образъ сущесшвовапь 
долженъ, поелику всякой языкъ ‚, переходя 
ошъ предковъ къ пошомкамъ, хошя измЬ- 


у о, 





ы Буде же мало, шо сравнительный словарь покажетъь намтъ 
еще болзе шому примЪровъ и свидфтельсшвъ. 
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няешся и производить новыя слова, но все- 
гла одинъ и шошъже умъ человЬческ!й про- 
изводипть и сосшавляешь ихъ по соображе- 
ню съ языкомъ своимъ. Чтожь принадле- 
жить до нарьчЁй, или близкихъ между’ со- 
бозо языковъ, какъ напримЬрт» Лашинскаго, 
Ишал!янскаго, Францускаго, или Рускаго, 
Польскаго, ФБогемскаго, и проч., шо хошя 

он очевидно одно съ другимъ сходешву- 
юшъ, однакожъ сличашь ихъ между собою 
еще болЪе нужно, нежели. ошдаленные язы- 
хи; пошому чшо при всемъ ихъ сходсшвЬ 
бываюция въ нихъ разносши яснБе показы- 
ваюшъ дЬйсшв!е разума при составления 
языковъ, ‘какъ шо мы видБли выше сего въ, 
примфчан1и на Лашинское слово рипсёит и 
наше тоска, гдЬ, не взирая на одинъ господ- 
сшвуюшиий въ нарЬч1яхъ языкъ, вышеозна- 
ченное слово называется: по Руски тоска, 
по Польски кролка, по Словакски бодка, по 
Рагуски набада, по Венгерски лонтб, по Венд- 
ски ликница. ВсЬ с1и назван1я сушь Славен- 
сия; а пошому ‚, вникая въ происхождене 
оныхъ, мы научаемся размышляшь , .по. ка- 
кимъ соображен1ямъ л1оди, говоряш!е однимъ 
и шЬмъже языкомъ, дали одной и шой же 
зещи различиыя имена. Мы не почишаемъ 
боле имсиъ сихъ какъ бы случайно безъ 
вслкаго разсужден1я составленными; но ви- 
димъ ванъ въ своемъ, шанъ и въ ихъ нарЬ- 
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ч1яхъ, умъ, соображен!е, руноводсшвовавшее 
при. сихъ назван!яхъ нашими мыслями. Ош- 
селЪ по собсшвенному языку своему посши- 
‘гаемъ ихъ нарЬч!е или языкъ; ибо при до- 
сшашочномъ зиан!и корней языка своего 
можемъ о всякомъ чужомъ словЪ лучшее 
имфшь поняпие, нежели толь, чье оно при- 
родное, но который знаешь оное шокмо по 
упошребленю или навыку. Я говорю с1е не 
объ однЪхъ нарЬч!яхъ, но даже и о самыхъ 
ошдаленныхъ языкахъ. Сколько бы таковое 
узвЪрен!е съ перваго взгляда ни показалось 
сомнишельнымъ, однакожъ оно шЬмъ не 
меньше справедливо. Прибфгнемъ опяшь къ 
примбрамъ, ибо безъ примфровъ шрудно с!е 
почувсшвовашь. Вы (Руской) говорише съ 
_Богемцемъ и Краинцемъ однимъ Славенскимъ 
языкомЪ}; но сважише Богемцу: принеси мнЬ 
сметаны, опъ принесешъ вамъ сливокбо; ска- 
жише Ёраинцу: подай мнЪ залонки, онъ по-` 
дасшъ вамъ лряжки. Таковое смЬшен!е словъ 
удивишь ‘васъ, но вразумясь въ причины 
шому, вы пересшанеше дивиться. Имя, про- 
изведенное вами отмъ глагола сметаю , онъ 
произвелъ. ошъ сливаю, поелику дЬйсшв!о 
сметшатя, или сливашя, или снимашя (мноше 
вмЬсшо сливки говоряшь снимки) есшь въ 
семъ случаЪ совершенно одинаково: и шанъ 
хошя назыкъ и пр!учаешь каждаго изъ васъ 
къ разумЬнио зещи подъ своимъ словомъ, 
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однако же при малЬйшемъь соображен1и вы 
легко понимаеше другъ друга, какъ скоро 
оба языкъ свой основательно знаеше. По- 
добнымъ же образомъ вы слово свое з4лонка 
произвели ошъ залинаю, поелику вещь ся 


дЪйсшвишельно залинаеть, шо есшь лрелят- 


ствует двумъ сшянушымъ ею пфшлямъ ра- 


сходиться; но лрелятствовать какимб либо. 


двумб концам расходиться, неесшь ли шо- 
же, чшо солрягать ихб? Вошъ ошкуда шо, 
что называеше вы залонками, Краинецъ на- 
зываешъ лряжками, и отисюду же, не взирая 
на разносшь вашихъ нарЬй, можеше вы 
усмашривашь единсшво ошца ихъ, языка. 
'Тожъ самое и въ ощдаленн.Ъйшихъ нарЬч1- 
лхъ, шеряющихъ ужеё с1е назван1е, и пр1ем- 
лющихь имя особаго языка, можеше вы чув- 
сшвовашь, Услыша, напримбръ, чшо НЬмець 
глаголъ вашъ лрясть называешь зртпеп, вы 
шошчасъ по корню сего послЬдняго почув- 
сшвуете, чшо оный есть шочно вашъ гла- 
голъ слинать, единозначапии’ съ глаголомъ 
сопрягать, ошколЪ произвели вы’ лпрясть, 
пряжа, лряжки, и проч. Дашчавинъ сиажешь: 
иё зраепе йеме /га (запрягашь лошадей), вы 


тошчасъ примбшише, чшо глаголъ его 5раеп-. 


4 есшь единокорненный съ НЬмецкимъ ап- 


аппеп, или съ вашимъ слинать, а вашъ сли-. 


напр» (канъ уже выше. объяснено) есшь шо- 
же, чшо солрягать, или съ иными предло- 


` 
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гами влрягать, запрягать, и проч. Разность 
словъ не помьшаешъ вамъ видьшь въ нихъ 
единство мысли и происхожден!я, Се един- 
сшво или шожесшво мыслей видно не шоль- 
ко въ вЬшьвяхъ, извлекаемыхъ изъ одного 
двумъ или многимъ языкамъ. общаго корня, 
но. даже и въ сословахъ, шо есть, чшо ко- 
гда въ одномъ языкЬ извлеченныя изт, двухъ 
корней вБтьви суть сословы, шо и въ дру- 
гихъ близкихъ и отдаленныхъ языкахъ из- 
влеченныя изъ шЬхъже корней вБшьви сушь 
также сословы, канъ напримЬръ: 


Русе: . . . рас | пин | ать— рас | шлн| уть. 
Лашинсме: .'-сх | рап | Чеге-— ех | цеп | 4еге, 
Нпалянсме: .. 5| рай | Чеге-— зе | 4еее. 
‚ Фрапцуск!с:,, . е| рап | @ге — е| ей | 4ес. 


Иьмециие: . . ащзз | рап | пеп — ‘аиз | асВы ев. 


ВсЪ с1м слова ‘(невключая здЪсь другихъ 
многихъь языковъ) сушь не шокмо единокор- 
ненныл, но единозначашля и въ. каждомъ 
языкЬ сословсшвуюпИл между собою. Могло 
ли бы с1е бышь, когда бы языки с!и не имЪ- 
ли очевиднаго сродсшва ? Разсмотримъ въ 
нихъ с1е сродсшво, шо есть единсшво про-- 
исхожден1я и сходсшво мыслей. Мы изъ 
‘корней лин, тян, приложа къ нимъ оконча- 
н1я, извлекли сперва вБтьви линаю, тяну, 
ошколЬ съ присовокупленемъ предлоговъ 
произошли раслинаю, растягиваю. Лашинцы 
(и друге многе народы) изъ шБхъже корней 


120 


шакимъже образомъ извлекли сперва свои 
по (пинаю), ето (шяну) ‚о и пошбмъ, при- 
совокупляя къ нимъ предлоги, произвели ех- 
рап4ете (распинашь), схёепаеге (расшягивать). 
Ясно, чшо производя шакимъ образомъ изъ 
одного и шогоже корня вшьви, ‘должны 
въ нихь, при всфхъ разныхъ наращен1яхъ , 


и корень и сопряженная съ нимъ мысль во 


всЪЬхъ языкахъ сохраняшься. ЗдЪсь надле- 
жишъ шолько примЬчать, чшо о коренномъ 
значен!и не должно судить по вЬшвенному, 
но о в.швенномъ по коренному. НаапримЬръ 
ежели бы кшо сказалъ: Лашинское ехрапете 
не значить по Руски, раслинать, но раслро- 
странять. ‘Тогда бы можно было дашь ему 
слЬлдуюций ошвьушь: возмише слово расли- 
нать въ коренномъ его смыслЪ, заключаю- 
шщемся въ глаголЬ линать (шолкашь), изъ ко- 
`тораго чрезъ присоединен!е предлога сдБ- 
лали вы глаголл» раслинать, слЪловашельно 
по коренному значеншо оасталкивать, и 


шогда вы почувсшвуеше, что раслинать или 


расталкивать не есшь въ одно мЬсшо или 
въ средину сжимашь, но напрошивъ изъ оной 
распросшраняшь, разширять, расшягивашь. 
‘'Такимъ же образомъь и обо всЬхъ происхо- 
_дящихъ оть сего корня словахъ разсуждать 
должно. НапримБръ, хошя вы Франнускую 
рЬчь 4репзег «4 Гагист, не переведеше зо 


шочносши словъ ея, раслинать серебро (ибо ` 
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Черепзег и раслинать имфлюпь одинъ корень), 
а скажеше издержать деньги; однакожъ с1е 
не мЬшаетъ намъ почувсшвовашь, чшо Фран- 
цузъ глаголомъ своимъ (ерепзег говоришь 
шочно раслинать, и чшо какъ его, шавъ и 


_зашъ глаголъ, оба въ сущесшвенносши озна- 


чаюшъ шоже чшо расшолкашь, разбросашь, 
раскидашь, исшрясть, издержашь. РазвЬ вы 
не говорише растосить деньги? чшожъ иное 
растосить, жанъ не шоже, чшо распинать 
расшолкашь, разбросашь? коренная мысль 
сосшоишъ въ шомъ, чшо вы не воображаеше 


ихь вкупь собранными, ‘но. разсЪянными 


врознь во всб сшороны, и пошому какъ бы 
разшедшимися (ошкуду и слово расходф), 
распространившимися, расшянувшимися по’ 
нЪкоему просшрансшву. СлЪдовашельно при 
всей неупошребишельносши вашей рЬчи ра- 
слинать деньги, вы по коренному смыслу 
чувсшвуеше въ ней шочно шоже, чшо и 
Французъ въ своей д4ерепзег 4е Гагует, съ тою 
шолько разносп1ю, чшо онъ къ своему вы- 
раженио привыкъ и шошчасъ его понимаешь, 
а вы привыкли къ другому, и пошому с!е 
неупошребищельное въ языкЪ вашемъ выра- 
жене не прежде можеше поняшь, какъ вы- 
водя оное изъ кореннаго значен1я. Безсо- 
мнЬн]я шаковыя изслЬЪдован!я шребуюшьъ нф- 


 кошораго шруда и привычки къ соображе- 


‘ино вещей; но во первыхъ, какая же наука 
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того не шребуеть? во вторыхф, упражнен!е 
въ семъ изслЬдован!и научаешь насъ пра- 
вильно размышлять, и есшь ключь, ошвер- 
заюш/й намъ двери къ сокровенному въ‘сло- 
вЪ разуму, къ ясному (канъ я уже выше ска- 
залъ) даже и въ чужомъ языкЪ посшиженио | 
ого, чего иногда самъ шотшъ, кому онъ при- 
родный, не посшигаешь. .Возмемъ, напри- 
мЬръ Лашинское слово рог. Можешь бышь 
мног!е Лашинцы не скажутъ вамъ ошкуду 
оно происходить; а я (Руской) по сообра- 
жен!ю съ моимъ языкомъ говорю, чшо оно 
не шокмо значешемъ, но и` корнемъ есшь 
одно съ нашимъ живолисецб, и происходить. 
ошъ общаго у насъ съ ними корня лин, зна-' 
чащаго линаю (шолкаю). Жшо безъ доказа- 
шельсшва повьришъ мнЪ въ шомъ?. Ишакъ 
должно доказывать. Я скажу: въ Лашин- 
скомъ слов сосшавлялюпций сущносшь онаго 
корень есть рб, и въ нашемъь шоже лис. 
МнЬ возразяшь: ‚первое лик и лис имбюшь 
не малое между собою различе. Вшорое, 
ты проияводишь оба с! слова ошьъ лин, 
вмЬщающаго въ себф значенйе , линаю. (шол- 
каю); гдЬжъ шушь сходство?“ — Я продол- 
жаю: хошя въ Лашинскомъ словЬ 10” ко- 
рень кажется бышь р, но справьшесь съ 
древними Лашинскими книгами, шамъ най- . 
деще не //ёс!0г, но рпеёог; слЬдовашельно оче- 
видно, чшо корень былъ р, и чшо буква с 


123 


по выпускЪ буквы п заступила мЬсшо ел и 
стала сосшавляшь корень, а прежде при 
цЪлосши корня рёз ошносилась она къ окон- 
чан!0 сёог. Для лучшаго еще въ шомъ увЪ- 
рен1я, чшо корень всегда подверженъ измЪ- 
нен!ю, я привожу на Ишал]янскомъ нарЬч!и 
шоже самое слово, именно съ Лашинскаго 
взяшое, но которое не пишешсл ни рог, 
ни ртеог, но ришоге или роте, и егожъ са-. 
маго на Францускомъ, гдЬ оно пишешся и 
выговариваешся еще ошличнЪе: рейите, По 
сихъ доказашельсшвахъ, въ шысячи и шыся- 
чи словахъь подшверждающихся, весьма бы’ 
‚ужё странно было усумнищься въ измЬнени 
корней. Вошъ для чего необходимо надобно 
мнь прибЪгашь къ сличен!ю нарЬч!й. Но еще 
далекъь я ошъ шого, чтобъ можно было мнЬ 
пов5ришь, чшо всЪ с1и слова, Лашинское, 
Ишал!янское и Француское имЪли одинъ ко- 
рень съ моимъ живолисець. Посему надлежа- 
ло бы мнЪ продолжашь, но какъ о семъ до- 
вольно ужё сказано при объяснен1и перехода. 
мыслей изъ перваго въ пяшое колфно, шо 
ошсылая шуда чишашеля и почишаю я из- 
лишнимъ повшоряшь здЪсь оное. — 

_Изъ всего вышесказаннаго видимъ мы, 
_чшо изсаЬдован!е корней ведешь къ размы: 
шлен!ю о сосшавЪ языка, о первоначальномъ 
значени словъ, о прехожден!и оныхъ по _ 
смфжносши поняп!й изъ мысли въ мысль, 
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и объ ошкрыпийи намъ чрезъ собсшвенный 
языкъ свой вБрнаго пуши ко всЪмъ другимъ 
лзыкамъ. Мы свергаемъ съ себя узы навыка, 
часшо пр1учающаго насъ въ двухъ равныхъ 
вещахъ видЬшь одну больше другой, и вмЬ-_ 
сшо слЬпаго ему повиновен!я шамъ шолько 
пр!емлемъ его, гдЪ онъ не прошивенъ раз- 
судку; шамъ шолько покоряемъ разумъ слуху, 
гдЬ самъ онъ велишъ ему покорящься. Сло- 
вомъ, мы говоримъ, и чшо говоримъ, о шомъ 
разсуждаемъ. Можемъ ли мы, ищуше гре- ` 
мфшь, или удивляшь, или увеседяшь слова- 
ми, ошринушь сего шоль нужнаго намъ пу- 
шеводишеля ? кпто безъ знан!я языка ‘своего 
прославился своими сочинен!ями? но ошкуду 
искусимся мы въ немъ, когда не опредЬлимъ 
‘его, не положимъ ему швердаго основанйя ? 
Жакой языкъ не сшараешся имБшь Грамма- 
шиви, Ришорики, Словаря? но ‘усифемъ ли 
мы въ шомъ безъ изслЬдован!я силы и разу- 
ма словъ ? покажемъ въ слЬдующемъ прило- 
жен!и нЬкошорый шому опыть: 


‚ 


„ Н5сто о недостатках и погр5шностях6 Ака- 

демисескаго словопроизводнаго словаря, от® 

коих безо изслёдовашя корней словф избф- 
- жать не возможно. 


Каждый просвЬщенный народъ стараеш- 
ся им фшь полный языка своего оО: 
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Словари бывать двоякато рода: одинъ 
словопроизводный , другой ло азбусному ло- 
рядку. Я употребляю здЬсь шЪ назвав я, 
подъ какими обыкновенно ихъ разумЪлотъ ; 
но впрочемъ оба с1и назван!я весьма худо 
означаюшь ихъ и не показываюшь сущесш- 
веннаго между ими различ!:я; ибо каждый 
изъ нихъ есшь словолроизводный, поелику 
каждый всЪ слова (шо есшь корни и произ- 
веденныя изъ нихъ вБтьви) въ себБ. содер- 
жишъ. Также каждый, хошл съ нЬкошорымъ 
различемъ, однакоже шошь и другой распо- 
лагаешся по азбучному порлдку. Ишакъ для 
пточнаго между ими различ!я надлежало бы 
одинъ изъ нихъ назвашь: словарь ло корнямб, 
а другой словарь по в$тьвямо, или короче. 
корненный и вфтьвянный. | 

Словарь ло корнямб, или корненный, 
есшь шопшьъ, въ.кошоромъ сшавяшся по аз- 
бучному порядку одни шокмо коренныя сло- 
ва (или просшо корни). Оныя для отличен1я 
ошъ шфхъ, кои ошъ нихъ произведены (ш. е. 
ошъ вЬшьзей ихъ) изображающся крупными 
буквами. Производныя же ошъ каждаго кор- 
ня слова или вБшьви сшавяшся подъ нимъ, 
и для показан]я принадлежносши ихъ къ 
оному, печашаюшся мЬлкими или косыми 
буквами. о 

Словарь ло вфтьвямб, или `в$тьвенный 

`есшь шошъ, въ которомъ всЪ слова, безъ 
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разбора происхожден!я ихъ одного ошъ дру- 
гаго, словно какъ бы оныя были всЬ корен- 
ныя, сшавяшся по азбучному порядку. 
Нсно, чшо первый изъ сихъ словарей 
показываешьъ, какимъ образомъ умъ человЪ- 
ческ!й разсуждалъ и чрезъ соображене ве- 
цей давалъ имъ имена. Другой, напрошивъ, 
ничего не показываешъ, словно какъ бы умъ 
не имЪлъ никакого учаспия въ сосшавлен!и 
языка, и чшо язынь ебшь не иное чшо,` 
какъ множесшво не извЬсшно ошкуду взяв- 
шихся звуконъ, подъ условными значен!ями 
зашвердившихся въ памяши людской. 
| Изъ сего легко усмошрЬшь можно, чшо 
первый словарь есшь единсшвенный пушь, 
ведупий къ ошкрышио сосшава и разума 
языка, и слЬдсшвенно къ познан1ю свойсшвъ 
его, и къ усшановлен1ю ‘онаго на швердомъ 
основан1и разсудка. Но какъ польза его ве- 
лика, шакъ и шрудъ въ сосшавлен!и его чрез- 
мЪренъ; ибо не иначе можешь онъ бышь с0-. 
вершеннымъ, какъ по изслЬлован!м каждаго 
слова; ошкуду имЪешъ оно свое начало, и 
какимъ образомъ начальное или коренное 
‘изъ оныхъ, пуская ошъ себя вБшьви, пере- 
ходило изъ одного въ другое смЬжное съ’ 
нимъ поняпие. Таковое изслЬдован!е встрЬ- 
часшъ многя затруднен1я и шребуешь ве- 
ликихъ соображен1й и доказашельсшвъ. С1е 
самое еспть причиною, чшо нигдЬ, ни на ка- 
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жомъ язынЪ не видимъ мы совершеннаго въ 
семъ родЪ словаря, но всЪ оные больше или 
меньше недосшаточны. | 

Нашъ Академическ!й словарь есшь ко- 
нечно одинъ изъ лучшихь, но шЬже недо- 
сшашки и погрьшносши въ немъ сущесшву- 
юшъ. Покажемъ нЬкошорые шому доводы, 
не для уменьшен1я досшоинсшва сей полез- 
ной книги, приносящей веливую чесшь шру- 
дившимся надъ нею; но для шого, дабы по- 
чувсшвовать, чшо безъ изслЬдован!я корней. 
словъ никакой трудь не избавить насъ оп 
погрЬшносшей. 
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‚ Вылиски изб Академисескаго Словаря, расло- 


1 


ложеннаго ло корням слов. 


ПЕРВАЛ ВЫПИСКА. 













КЖоренпыя 
слова, озпа- 
чаемыя 


Производныя ошъ коренныхъ словё или 


вЪтьри, означаемыя м»\лкими или косы» 
крупными . ми буквами. 


буквами. 


ПИНАЮ: Лпуть, пинаше, пинокъ, запипаю, запя- 
’ | пие, запятая, запопа, запонка, запонъ, запонь, | 
виезапу, ‹попа, попона, препипаю, препона, | 
перепонка, преплшсшве, пропинаю, пропяпие, 
распинаю, распяпие, спинаю, спона, супонь, 
и проч. Томъ ТИ. стран. 808—815. | 


ПЕЛЕНА: Пеленаю, пеленаюсь, пеленан{е, спеленание, 
и проч. 'Гомъ 1. стран. 758—759. 


ПЕНЬ: Пнисшый, неньшюхь › пеньки, Томъ ГИ. | 
стран. 7б0—7бт. 

ПЕНЬКА: Пеньковый. Томъ ТИ. стран. 761. . 

ПХАЮ: Пихаю, пихаше, впихиваю , впихнуптый , 
пыпихиваю, запихиваю, и проч. Томъ ПИ. ыы 
{225—1227. 

ПЪИШЙ: Пъшъ, пъшкомъ, пъшецъ, пъхоша, оп%- 
шилть, спъшишьсл, и проч. Томъ И. сшран. 
1257—1258. о 

ПЯЛЮ: Пялишь, пллюсь, пяло, пяльцы, впллишь, 
напялить, распллишь, и проч. Томъ Ш/. сшр. 
1259—1261. | 

ПЯТА: Плшникъ, вепяшь, за:лтки, подпятокъ, } 


пяшишься, восплшаю, восплщеше, и проч. | 
Томъ Ги. стран. 126‹—1266. 
БЛОХА: Блошникъ, (шрава), наблошняю, наблош- | 
няюсь, и проч. "Гомъ Г. сшран. 229, 
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Осшановимся здФсь, хощя бы мотно 
было и далЪе просшерть выписку. ЗдЪсь 
видимъ мы девяшь корней, или словъ, взя- 
шыхъ за коренныя, изъ кошорыхъ отъь каж- 
даго произведены вфшьви. СлЬдовашельно 
намфрен!е словаря есшь то, чшобъ при каж- 
домъ коренномъ словЪ показать происходя- 
пия ошъ него слова. Для чего словарь сей 
сосшавляешся шакимъ порядкомъ ? не для 
того ли, чшобъ видбшь какимъ образомъ 
умъ человьческ!й сперва нъ корню присое- 
диняешъ мысль, а пошомъ ошьъ сей мысли, 
соображаясь съ нею, раждаешъ друпя, по- 
добно жолудю испускающему изъ себя много- 
вБшвенный дубъ? намБбрен!е самое полез- 
нЬйшее для языка; ибо симъ средсшвомъ 
ошкрываешся сосшавъ онаго и обнаруживает- 
ся шечен!е мысли человЬческой; но сохра- 
нишся ли с1е намбрен!е показашь связь и 
пфпь между словами, когда пЪпь с!я, по при- 
`родЬ своей непрерывная, разорвешся на мно- 
я часши? не шо ли самое находимъь мы 
зафсь, видя, чшо поставлено девяшь корней 
съ произведенными ошъ каждаго вБтьвями, 
шогда, когда всЪ с1и корни составляюшь 
одинъ и шошъже, заключающийся въ словЬ_ 
пинаю, изъ кошораго мысль шечешь во всЪ_ 
проч1я вшьви ? (мы выше сего уже видБли 
принадлежность ихъ къ сему корню). Воз- 


мемъ ного нибудь за праошца и поведемъ 
Часшь У/. 9 


Зо 
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эшъ него родословную, мы будемъ ясно. ви- 
дЪть зсЪ въ ней покольн!я и союзы; но- 
_прервемъ ее, взявъ вмфсшо одного девяшь 
праошцевь, и поведемъ озшъ каждаго изъ 
нихъ собсшвенныхъ его пошомковъ: можемъ 
ли мы въ сихъ девяши родословныхъ видЬшь 
зпужъ самую между всбми лицами свлзь, 
пакую видЬли въ прежней одной. и непре-. 
рывной родословной $ сверхъ сего препина- 
ющаго умъ нашъ и- несущесшвующаго въ 
языкЬ раздЪлен!я происшекаюшьъ изъ шого 
еще и друйя запутанносши, смЬшиваюцшия 
порлдокл» мыслей, какъ напримбръ: глаголъ 
воспящаю посшавленъ подъ корнемъ лята: 
слЪловашельно (поелику вршьвь происходипть 
всегда ошь корня) полагается, чшо ошъ по- 
няпия о лятб произошло понлийе о восля- 
щен; во можешь ли с1е быть? слово лята 
собсшвенно въ себЪ не заключаешь никакой 
мысли ? оно само произощло ошъ мысли, 
содержащейсл въ глаголЪ вослящаю или лре- 
лятствую , какъ о шомъ выше’ сего объ- 
яенено; (См. слово лята ). Ишакъ выхо- 
дишъ здЬсь совсьмъ не есшесшвейное въ 
природЪ, шо есшь, чшо корень произведенъ 
ошъ вритьви; но ошъ подобныхъ погрЬшно» 
сшей безъ изслЬдован!я корней весьма шруд- 

но избЪгашь, канъ мы то ниже сего еше. 
болЪе увидимъ. | 


За 


Вторля выпискл,. 


‚„ГИБА:`1) подвижной мясисшой нрай 

“ > 
„рша у людей и живошныхъ, ношорой ош- 
„верспие рша ошкрываешь и закрываептъ, 
‚›2) Тоже чшо грецкая губка: ислолните губу 
‚одта. (Тоан. ХХ, 29). — Т. 2, сшр. 412. 

„ГРЕЦКАЯ ГОБКА: живошнорасшЬше, 
„полагающее предЬлъь между произрасшБн!я- 
„ми и животными , находящееся наиболБе 
‚въ Средиземномъ морь ошкуду къ намъ 
‚привозили Греки, почему и называешся 
„грецкого; въ морь прирасшаешь она къ ка- 
„„меньямъ, ‘`имБептъ видъ или шаровидной, или 
„продолговашой, а иногда и съ выемками. 
‚„Составъ ея ньжной, преисполненной ноз- 
„дрей неправильнаго вида, ошъ чего` въ водЪ 
‚ эорасширяешся, будучи же высушена весьма 
„сжимаешся; двЬшъ ея нЬсколько желшо- 
„вашьъ.‘ — Томъ. 2, сшран. З4а. 

„ГОБА НА ДЕРЕВ$: родъ ноздревашыхъ 
‚грибовъ, плошныхъ, безъ видимыхъ кореш- 
‚›„ковъ къ корамъ древеснымъ прирасшаю- 
„ацихъ.“ — 'Томъ 2, сшран, 416. 

Вопросимъ шеперь: по какому сообряа- 
женНо нарослиь на камнЪ въ морЬ, и подоб- 
ный же наросшъ въ лЬсу на деревЪ,; назы- 
ваемъ мы губою ,. шо есшь шЪмъ именемъ, 
какое даемъ мясистому краю рта у людей? 
Какое сходсшво между симъ краемъ и сими 

» 
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наросшами? вопросъ, кошораго мы, принявъ 
слово губа за корень, и разумЬя подъ онымъ 
мясистой край рта, никакъ рышить не мо- 
жемъ. Ежели назовемъ эшо ‘случайностью , 
ло впадемъ въ заблужден1е, думая, чшо че- 
ловЬкъ могъ безъ всякой мысли давашь име- 
на вещамъ, чему мы вездЬ, въ каждомъ словЬ 
языка видимъ прошивное. Ишакъ надлежитшь 
здсь скрываться какому нибудь недоразу-_ 
мЪн1ю. Оное сосшоитщъ въ шомъ, чшо за- 
нлючаюцИйся въ словЪ губа первоначальный 
смыслъ, по кошорому человЪкъ назвалъ край 
рша своего симъ именемъ, здЬсь пропущенъ; 
а пошому и сходсшво между человЬбческою 
губою и вышесказанными наросшами на 
камнЬ и деревЪ, совершенно зашмилось. 
Когда мы въ словЪ губа положимъ кореннымъ 
или первоначальнымъ смысломъ мясистый 
край рта человЬческаго, шо ‘произойдепть’ 
изъ шого два слЬдешв]я: 1е, мы не находя. 
подоб1я между людскою губою,‚ и грецкою 
или древесною ‚, должны будемъ осшашься 
въ невьлен!и, заключая можешь быть весь- 
ма несправедливо, чшо человЬнъ самъ не 
зналъ, почему шоль разныя вещи назвалъ. 
_одинакимъ именемъ. ое, Мы не можемъ оспо- 
рить шЬфхъ, которые (какъ мнЪ самому слу- 
чалось слышашь) говорять: ‚въ сшаринныхь 
книгахъ много безшолковыхъ словъ напри- 
мЬръ трегубо. Жогда бываетъ ‘у человЬка 
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шри губы?‘ — сколь ни ложны си заклю- 
чен}я, однакожъ оныя не прежде могушъ 
оказашься таковыми, какъ по ошыскан!и 
первоначальной мысли, содержащейся въ сло- 
вЬ губа. Безъ того они осшанушся правы. 
Ишанкъ поищемъ. Ежели не найдемъ сего въ, 
Рускомъ языкЬ и сшаринныхъ нашихъ кни- 
гахъ, шо заглянемъ. въ другл Славенск!я на- 
рЬч!я: въ нихъ часшо ошыскиваюшся поше- 
рянные у насъ. корни и первоначальныя зна- 
чен1я словъ. Венды говоряшъ дооипозё и объ- 
ясняюшь слово с1е сословомъ ри///05ё. Воштъ 
первоначальное поняп!е заключающееся вл 
корнЪ ‚ ошъ ношораго. произошло назван!е 
губа: оно означаешь нЬкоторую пухлосшь, 
или шолсшую, мясисшую часшь. Безъ сей 
первоначальной мысли не могли бы мы объ- 
яснишь словъ сугубо, трегубо, гобзоваше, и 
другихъ, ошъ сего корня происходящихъ ; 
ибо какимъ образомъ согласили бы глаголъ 
усугубить съ пояяпиемъ о человЬческой губ? 
но ногда мы въ словЪ губа возмемъ за пер- 
воначальную мысль поняппе о лухлости, 
шогда уже вс произведенныя ошъ него 
в.шьви удобно истолкуемъ: губа пошому и 
‘край рша, и наросшъ на камнЪ и деревЪ, 
чшо всЪ онЪ пухлосиию , шо есшь нЬкошо- 
рою шолщею, выпуклоспию, ноздревашоспию_ 
_(мбо зсЪ пухлыя шла ноздревашы) подобны, 
между собою. Трегубо, не шри губы, но 
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шройную шолщину означаешь. Псугубить 
значишь какое нибудь количесшво вдвое 
увеличишь,. а не двЬ губы рша сложить вм- 
стЪ. Гобзоваще,` цгобзить, и проч. (вБтьви 
опть сего же корня проиоходяпия) значашь 
утпучнен1е, поелику шучносшь, пухлосшь, мя- 
сисшая часть, жиръ, сушь смЬжныя поня- 
п1я. Такимъ образомъ первоначальное. въ. 
корнЪ поняпие ошкрываешь намъ смыслъ 
всЪхъ произшедшихь ошъ него вЪшьвей. На- 
прошивъ шого, когда мы въ корнЬ возмемъ 
не первоначальное, но вшорое, по сходсшву 
или подобно произведенное ошъ него поня- 
пие (какъ здЪсь при словЪБ губа, безъ объя- 
снен!я первой мысли лухлость, объяснена 
вторая край рта, кошорая есшь слБдсшв1е 
первой, ноелику сей край есшь лухлый), шо- 
гда первая мысль ошъ ума нашего закры-. 
ваешся, а вшорая не объясняешь уже дру- 
гихъ вЬшьвей, пошому чшо значене ихъ ош- 
носишея не въ ней, но къ первой мысли. 
Ошсюду съ зашмЬнйемъ ясносши и разума 
`зъ язынЬ, иныя в.шьви сохнушь, иныя не- 
правильно упошребллюшся, и вообще раж- 
даошся ошъ сего ложныя’ заключен!я и по- 


трЬшносши. | 
ТреЕт\1яля выписСкА. 


\ 


„СИЮ: зрЬю, въ зрБлосшь приходя 
‚усовершаюся. СпЪян!е, спЬлый, поспБлый, _ 
„недосифлый, и проч.“ — Т. 5. сшр. 679. 


„ 
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(Въ числЬ сихъ вЪшьвей посшавлены и 
нижеслЬдующи!я): 

‚ДОСПБЬХЪ: рашный приборъ, каковы 
„суть латы, шлемъ, и проч.“ 

‚ДОСПБШНЫЙ : имфюний на себЪ до- 

эспЪхи. Досп6шные люди (Раши. Усш. 1.77). 

‚2) посиохи сосшавляюш!й, къ доспЪху при- 
‚„надлежащ!й: одёяше дослёшное. (Никон, 
‚АБш. 11, 406).“ | 

„ДОСПЗШНИКЪ: въ доспфхи одфшый : 
‚конных людей укрыти. тфми досл6шники. 
„(Рашн. успт. 1. 77). __ 

Замфшимъ здЬсь въ как! погрьшинаель- 
ныя объяснен!я заводить насъ малое зника- 
нзе въ корни словъ. Вышесказанныя вЪшьви 
ошнесены (канъ и должно) къ корию слёю; 


_но. шолкован!е объ нихъь почерпнушо не изъ 


корня: слЪдовашельно и долженешвуешь не-. 
премЪнно. заводить въ погрьшносши. По- 
смотримъ, къ чемъ сосшоитъ с1я неясность 


и запушанностшь мыслей: :е, слово досл5хб, 


безтъ» всякаго соображен!я онаго съ корнемъ , 
слю, взяшо (поелику оно упошребительнЪе 
другихъ о. само за корень, содержа- 
ний въ себ: ‘первоначальную мысль: ратный 


‚приборб. зе; Положа единожды с1е ложное 


основан{е , САБ довало уже ошшуда сдЪлать: 
и ложное ‘заключен1е., чшо досл5шный зна- 
чить имбющий на себф дослЪхи, чшо досл$ш- 
ное од$яще есшь составляющее дослфхи иль 


- 
“. 
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принадлежащее кф дослЪхам®, и чшо досл$ш- 
никб есшь 66 дослёхи одфтый. Посмошримъ 
теперь несообразносшь сего умсшвованйя: 
ежели дослёхо значить ‹ратный лриборо, 
(броня, шлемъ, щишь, и проч.), шо сей при- 
боръ есть купно и одБяше. Ишакъ объясне-. 
н1е, что дослёшное одбяще есшь шо, сто 
составляет сле од$яще, весьма неясно. Рав- 
нымъ образомъ, когда мы слово дослёшникб 
станемъ шолковашь по смыслу слова дослёхб 
(одЪшый въ доспЪхи), шо кавъ будшо пред- 
полагаемъ, что изъ слова д0сл$хб сдЬлалось 
слово досл&шник$; но'с1е предположене про- 
шивно здравому разсудку; ибб не возможно, 
чшобъ прежде былъ рашный приборъ, неже- 
ли рашникъ. ВсЪ с1и несообразностши , с1я 
запушанносшь и шемноша въ мысляхъ ис- 
чезнушъ, когда мы напередъ изслЬдуемъ ко- 
рень, и ошъ первоначальной мысли его пой- 
демъ шолковашь о значенщ в,тьвей онаго. 
Ишакъ сообразимъ здЬсь съ корнемъ и при- 
ведемъ въ есшесшвенный порядокъ объясне- 
н1е вышеозначенныхь вЪшьвей его. Ежели. 
доспх®, дослфшный, досл шник®, суть зЪть- 
ви кория слфю (какъ въ словарь весьма спра- 
ведливо показано), и когда слБю значить 
созрфвая прихожу в® совершенство, шо над- 
лежишь, чшобъ на сей самой мысли корня 
основанъ былъ и вБщьвей его смыслъ, А по 
сему досл5шные люди или досп$шники должны 


‘ 
; 
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не иное чшо значить, накъ’ дослёлые, при- 
шеди!е въ досллость, или посредсшвомъ 
кошорыхъ дослёваютб (досшигають) до ис- 
полнен{я важныхъ предпр1япий *). Въ самомъ_ 
дьлЬ человЬкъ не можешъ бышь рашникомъ 
или воиномъ, покуда не уврЬпишся въ си- 
лахъ, не. досл$етб до нькотораго возраста: 
‘онъ долженъ бышь не безсильный отрокъ, 
но подобно сочному плоду, въ нЬкоемъ зрБ- 
ломъ, сл6ломб состоян!и. Изъ сего сообра- 
жен!я слЪдуешъ, чшо воины или рашники 
весьма основательно ‘названы дослёшными. 
‘людьми, и чшо по сему прилагашельное до- 
сл5шный или сущесшвишельное досл$ёшникб 
значишъ просто воина; а не им$ющаго на 
себф дослфхи или одфтаго в® дослЬхи; ибо 
онъ по зван!ю своему дослёшникб, а не по- 
°тому что 0д$то в6 досл$хи. Также и до- 
слёшное одёфяще есшь просшо воинское; въ 
которое воины облекающся; а не дослёхи. 

составляющее, кб дослЪху принадлежащее. 


у 





*) Приведенное изъ рашнаго усшава (изданнаго при ЦарЪ 
АлексЪЪ Михайлович») выражен!е: хонных5 людей укрыти 
‚тбии доспбошники, кажешся изъявляешуъ, чшо подъ словомЪъ 
доспёшники, премля оное въ часшномъ смыслЪ, разумЪли 
болЪе ибших5 воиновъ, нежели конныхъ, подобно нын\ ше 
нему нашему слову пбхота; ибо вышесказанное выражен:е 
имфешъ шочную силу выраженя: конницу прикрыть пб- 
` хотою. Впрочемъ хошл единозтуч!е слова пфийй съ доспб- 
шникз могло подашь поводъ къ сему различев!ю, однакожъ 

- доспошный происходить щочно ошъ глагола спбю. 
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Равнымъ образомъ и слово д0сл$х6 получило 
имя свое. ошъ' дослёшника, поелику оное 
есшь одЪян!е его, придуманное имъ для обо- 
роны себя и нападен!я на врага; а не оно, 
получа не извЬсшно. ошкуду значене свое, 
дало оное досл5шнику, которой, по сему не- 
правому смЬшен о мыслей, будшо бы дол- 
женъ значишь: одфтый 6в6 досл$хи *). 





*) Можешъ быть неё излишно будешъ показать здЪсь, к4- 
кимъ бы образомъ вышеозначенныя три выписки распо- 
ложить надлежало, дабы избфгнушь шой шемпошы, раж- 
даюшейся ошъ смшешл мыслей, м шЪхъ ошибочныхъ 
опредфлен!й, как я, как» неминуемо изъ шого происшека- 
ющя,.въ вихъ находятся. Бош какимъ: 

г. 

Пинаю. Подъ сей корепь сл®довало бы подвесшм и всЪ 
другя, взяшыя за корни слова (какъ шо пелена, пень, пень-. 
ка, птаю, и проч.) объяспя принадлежносшь къ’сему кор- 
ню шАхъ изъ нихъ, о коихъ безъ доказашельсшва трудно 
ловфришь, чшобъ онЪ къ оному припадлежали, шо есшь 
были его вЪтьги. 'Таковое слово есшь, напримЪръ блоха. 
ЗдЪсь копечно нужно обълснеше, кошорое бы показало 
тому причину. Но взяшь пинаю и пхать за разные корни 
есшь весьма неоспорожная небрежпость; ибо надлежало 
только сблизить словё: лнуть, пхнуть, питнуть, шогда бы 
и явно было, что это ле разные глаголы, но одинъ и 
‘знотъже, иЪсколько иначе выговариваемый, подобно какъ 
 воронъ и врапъ, олень и елень. Есшьли шаковыл слова 
брашь за разные корни, шо между корненныле5 и вбтьвен- 
ны.1ё5 словарями не будешъ никакой разносши. | 


п. 


` ‘ . ь я : 
Губа. Нъкое пухлое, или толстое, поздреватюое шло. 
Губа у селовбка, или живошнаго: мясисшый край рша, 
м проч. 
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Мы осшанавливаеися на сихъь шрехъ вы- 
пискахъ ‚ почишая ихь досшашочными для 
показан!я нашего мнЪн1я. Мы видЬли 16, 
смЬшен!е корней съ вЪшьвями, ошъ чего 
мысль есшесшвенно шекущая изъ одного 
исшочника, предполагаешся, бышь шекущею 
изъ многихъ, чрезь чшо сей первый исшоч- 
‘никь ошъ‘умсшвенныхь взоровъ нашихъ за- 
крываешся и вводишь насъ въ невЬдене, 
изъ кошораго раждаюшся заблужден!я. Мы 
показали крашк!й примЪръ шому въ одномъ 
‘зпокмо корнЬ , но распросшранля шужъ са- 
мую погрЬшносшь на разные корни, можемъ 
легко себЪ предсшавишь, сколько с1и погрЬш- 





Губа на деревб: наросшъ на кор%, и проч. 

‚ Губа грецкал: наросшъ,на камнЪ въ мор, м проч. 
Сугубый двойную, шройную провиЕ чего либо 
Трегубый $ шолщину имъющий. 

Угобзить (вифсто угубзить): утучнишь, сдЪлашь чо 
либо сухощавое шучнымъ, жирнымъ, шолсшымъ, а пошому 
и плодопоспымуъ, 

Гобзоваще (вместо губзоваще): пребываюше въ шучно- 
сшы, въ жиру, въ изобил!и. | 


1, Ш 


Спёю: зрЪя прихожу въ совершенсшво, сшановлюсь зр+- 
лымт. , 

Доспфваю;: приближаюсь къ зр%ёлосши. 

° боспиный: говоришся о человЪкЪ нослщемъ на себ\ 
имл ргоина или ‘ратпика, поелику пужно для сего звашя 
досшигнушь, доспфть до мужесшвеннаго нозрасша. Доспё- 
шные люди, иначе рашиые; доспфшное одбнще, мначе воин- 
ское. : 

Доспиникз: воинъ, рашникъ, ое 

Доспохё: воипское одЪянше, приборъ, нарядъ, збруля, ш. е. 
бронл, шлемъ, мечъ, копье, щиштъ, и проч. 
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носши производяпть въ чисшошЪ ума нашего 
неясности и шемношы. ое, Мы видБли, 
чпто въ слов губа, ошъ забвен!я въ ономъ_ 
первоначальной мысли, вЬиьви его помра-` 
чились и подали поводъ къ неправому оныхъ 
‘объяснен!0 или опредЬлен!ю. Зе, Мы вид}- 
ли въ слов досл5хб (ошъ шого, чшо оное 
‘безъ ошношен:Я нъ корню взяшо за корень) 
произошло шакже ошибочное о вЪтьвяхъ 
его шолкован{е. Есшьли бы си замЪчан1я 
распросшранить на весь словарь, шо сколь- 
ко бы ошкрылось въ немъ недосшаточнаго, 
не точнаго, а инд и весьма ошибочнаго. 
Между шЬмъ словарь сей долженъ быть 
основан!емъ языку. Изъ сего ‘можно себЪ 
представить, что когда и съ ‘сими: небре- 
жносшями сочинен!е онаго ‘подвержено ве- 
ликой шрудности, то каковъ же долженъ 
бышь шрудъ привесшь его сколько возможно 
ближе къ совершенсшву? хошя сей трудъ 
есшь почши непреодолимый, ‘однако не над- 
лежитъ при началь онаго усшрашашься и 
еще меньше приходишь въ ошчаян!е. Чего 
не побЪждало время и прилЬжан!е ? Ежели 
многе корни словъ будутъ изслЬдованы, и 
производныя отъ нихъь вбшьви ясно выве- 
дены, тогда опредЪЬлен1е сихъ вБшьвей, по- 
черпаемое изъ корня, будешъ несравненно 
легче, чище и правильнЪе. о 





о 


СЛОВОПРОИЗВОДСТВЬ. 


Росс!иская Академ!я издаван1емъ въ свЪшь 
Академическихь ИзвЬспий, а испол- 
нлешь первЬйшую и прямую должность 
свою; ибо въ нихъ разсуждаешся о шомъ, 
чшо ведейъ къ познанно ума. человЪческаго, 
родившаго языкъ и распросшранившагося. 
отъ языка, РазсмотшрЬн!е корней словъ 
есть единсшвенный къ сему ключъ, ошпи: 
‚рающий двери ко всЪмъ справедливымъ ум- 
сшвован|ямъ о правилахъ языка и красно- 
рьч!я, ношорыя безъ шого ‘всегда покрыты 
шемношою и подвержены ‚ошибкамъ и пу- 
сшымъ прен{ямъ. С! нужнЪйшал изъ всЪхъ 
въ словееносши наука, наука словопроизвод- 
сшва, долгое время была не познаваема, и 
даже, по причинЬ усшраптавшей шрудносши_ 
своей, небрегома и презираема; но напослЪ-. 
донъ ученые и шрудолюбивые люди начали 
мало по малу обращашь на нее свое внимане, 
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и нынЪ предводимые свЪтильникомъ разу- 
‚ ма, входяшуь смЬлЪе въ с1е, казавшеесь шоль 
неприступнымъ , обширное хранилище та- 
инсшвъ. Мы приведемь нЬкоторыя ‹ шому’ 
свидьшельсшва изъ разныхъ иносшранныхъ_ 
писателей, ушверждая пришомъ смЪло, чшо 
въ нашемъ Славенскомъ языкЬ, яко древнЬй- 
шемъ, можемъ мы находишь гораздо боле 
надежи`фишихъ и вЪриБйшихъ къ шому саЪ- 
довъ, нежели они въ своихь языкахъь. Но 
обрашимся къ нимъ. И 

Лагарпь въ одномъ изъ сочинен!й сво- 
ихъ говоришъ: ‚,Академ!я (Француская) по- 
ложила шрудиться надъ сочинев1емъ новаго 
плана Словарю, какова давно желають про- 
свъшеннЬйние изъ ея Членовъ, и о кошо- 
ромъ Волшеръ предлагалъ ‘съ шакимъ жа-. 
ромъ, чшо воспламенилъ онымъ воЪхъ дру. 
гихъ. Въ самомъ дЬлЬ нашъ Словарь бЬденъ 
и сухъ; онъ содержишъ въ себЪ одинъ раз- 
говорной язынъ, а надлежало бы ему содер- 
жать и письменной или книжной, ‹ Въ слЪд- 
сшв1е сего сей новый Словарь долженъ за- 
ключашь въ себЪ происхожден1е каждаго 
слова, доказанное или по крайней мЬрЬ вЪ-. 
рояшное; произношен1е, ударенйе, перемЪну _ 
правописан!я, иносказашельныя выражен!х 
въ просшомъ, орашорскомъ и сщихошвор- 
момъ слогь, подкрЬпленный примфрами изъ 
лучшихъ нашихъ писашелей взлшыми, грам- 


й 
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машическ!л правила при каждомъ подающемъ 
къ шому поводъ учебномъ оловЪ, поднесен!е 
производныхъ словъ подъ коренное, сосша- 
рЬви!яся слова могушйя бышь возобновлен-’ 
ными, и кошорыя иносшранцы у насъ заня- 
ли. По сему плану мы будемъ имЪшь . Сло- 
зарь подобный извфстному Словарю 4е }а 
Сгозса, кошорый можно читашь не только 
‘съ пользою, но и съ удовольсшвемъ.,, (Сог. 
гсезропйапсе ИЦега!ге, 1от. 5. раде 129). 

ЗаЬсь вилимь мы ошчасти, о чемъ 
‚Францускал Академ!я ‚ при намБрени сво- 
емъ издашь новый Словарь, помышляла. Но 
легко было сказать: лроисхождеще каждаго 
слова, доказанное или по крайней м$рБ в5- 
роятное, а исполнишь с!е весьма шрудно, и 
пошому-то мы не видимъ еще сего испол- 
нен!л. Однакожъ и с1е ужё одно дЬлаешьъ ве- 
ликую чесшь Францусной. Академи, чшо 
она о семъ разсуждала ‘и предвидЬла въ 
‘помъ необходимую надобность. 

Чезаропипи, знаменитый Ишалянск:й 
писашель, въ сочинен!и своемъ ба $010 заПа 
ЕПозойа Ч4еПе Побиае с 4е] сою (Опышь разсу- 
жден1я о Философ!и лзыковъ и вкуса), ис- 
числяя должности Флореншинской Академ!и 
говоришъ. между прочимъ: 

1. ‚›Надлежишь войши въ изслЬдован1е 
началъ языка нашего и сличенйе ‚онаго со 
всфми языками, изъ коихъ онъ сосшавленъ, 


. 
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и кои суть, сверхъ Латинскаго и ошчасши 
‘Греческаго, древний Гальсюй или Кельшсв\й, 


Готическ!й, Лонгобардсвй, НЬмецвйй, Про-. 


вансальный, новый Француск!й, Гишпанск!й 
и Арабск!й; употребя въ пользу различныя 
свЬдЬн1я и разыскан!я столькихъ знамени- 
шыхъ ученосп!Ию мужей, прославившихся на 
сихъ языкахъ. Си изслЬдован!я, сверхъ оза- 
рен1я свЬтомъ нашей земли и нарбЬч!я; мо- 


гли бы озарить географическую часть язы- 
ка, и слЬдовашельно Есшесшвенную Исшо- 


ро разныхъ нашихъ провиншй. 
2. РазсмотрЬть съ доказашельсшвами 


коренное происхожден{е словъ; разсмотрЬ- 


не, могущее дать намъ сокровище драгсо- 
ибнныхъ познан!й, какъ въ Исшор!и нашихъ 
мыслей, шакъ и въ обычаяхъ, обрядахъ , и 
въ томъ, чшобъ основательно разсуждашь 
о настоящей силЬ и внушреннемъ досшоин- 
сшвЪ бловъ. Критическ:я правила, предло- 
женныя Президентомъ Броссомъ въ-прево- 
сходномъ сочинен1и его’ о механизмЬ язы- 
ковъ могушъ намъ служить надежнымъ ру- 
ководсшвомъ въ семъ лабириншЪ, въ коемъ 
столько ученыхъ мужей, не имЪя хорошаго 
путеводителя, сбились съ пути. 

3. Обучиться всЪмъ нарЬч!лмъ языка, 


и составить изъ нихь особые Словари; уче-_ 


_н1е, справедливо одобряемое шфмъже Брос- 
сомъ, и мудрымъ Муратори; учен1е вмбешЬ 


| 

р 

| 
| 
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любопышное и нужное, дабы имЪфть полное 
въ Итал1янскомъ языкЬ свьлЬн!е, знашь пе- 
ремЪны и переносъ смысла одного и шого 
же слбва, а особливо, дабы сравнивать ме- 
жду собою разныя слова, шожъ поняпие 
изълвляющ!я, и разныя сходсшвуюцйя рь- 
чен1я, опредЬЪлишь ихъ разносшь, показать 
различные образы посшижен!я или чувсшво- 
ван1л разныхъ народовъ, извлечь изъ сихъ 
замфчан!Й нужную для себя часть, и возна- 
градишь иногда однимъ нарбч!емъ недосша- 
шокъ ‘`другаго, и проч.“ (у0|. г. разв. 216). 
ВсЬ с1м предлагаемыя Иштал!янской и 
Француской Академ!ямъ шребован!я, Росс!й- 
ская наша Академ!я исполняешь: она забо- 
шитшся объ издан1и Словарей Славенскихъ 


нарЬч1й, о сводЪЬ и сравнен!и оныхъ; она 


входить въ изслБдован!е корней, и проч., 
‚ но прежде нежели мы нЬсколько болЪе о 
шомъ распросшранимся, послушаемъ еще 
одного Члена Француской Академ!и, кошо- 
рый вошелъ въ н5ькошорыя подробнЬйш!я и 
зесьма основашельныя о семъ разсужден1я. 


9 
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Часшь УТ. 10 
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‚Изсл дованзя словопроизводства. 
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ПереводЪ изЪ сочиненй Аббаша Мореллета, Члена 
Ффранцуской Академ!и. 
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Дабы довесшть до совершенсшва Словарь 
нашего лзыка, предложено было Француской 
'Академ!и два средства, о досшоинсшвЬ ко- 
ихЪ разсуждаемо было въ разныя засЪданйя. 
Первое, присоединишь къ важдому опредЬ- 
ленно и къ каждому значенно слбва примЪ- 
ры, почерпнушые изъ сочиненйй лучшихъ 
нашихъ писашелей. Второе, присовокупить. 
‚къ каждому первообразному слову происхо- 
жден!е онаго самое ближайшее или зЪролш- 
нЬйшее. | | | 

Об часши сего предложен!я приняты 
были Акалемею; и есшьли бы общество 
любителей словесносши, засшупившее мБ- 
сто сной, или, чшо было бы удобныфе , не 
большое сообщесшво, подъ покровитель- 
сивомъ правишельсшва, предпр!яло новое 
издан!е Словаря, шо, какъ мнЬ кажется, не 
могло бы оно, къ общему всЬхъь желан!ю, 
уволить себя ошъь согласован!я въ шомъ и 
въ другомъ съ видами прежней Академ1и. 
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`Имбюшь конечно причину думашь, чшо 
по сей вшорой часши предположен!я, сама. 
‘прежняя Академ!я не объяснила мыслей сво- 
ихъ о сущесшвЪЬ и шрудносши предир1емле- 
мой ею рабошы; однакожъ мы на способЬ, 
хакимъ бы образомъ оная производима бышь. 
могла, усновываемся, чтобъ дать нЪкошорое 
о шомъ поняпце, въ надеждЬ , чшо не взи- 
рая на сухосшь содержан!я, принесемъ нЬ- 
которое чишашелямъ уловольсшв!е , а мо- 
‚жеть бышь и пользу. — | 
Обыкновенно подъ именемъ словопроиз- 
водсшва разумЬюшьъ начало слбва, происхо-- 
дящаго ош другаго языка, и также дока- 
зашельсшво сего происхожден1я, объясняю- 
щее измьнен1я прешерпЪиныя словомъ, есшь- 
ли с1и измЬнен1я дЬлающъ оное труднымъ 
къ распознан!ю. Такимъ образомъ шолкующуь 
происхожден1е слбва ваайаНоп `(искусшво 
Ъздить верьхомъ), сказывая, что оное про- 
исходишъ ошъ Лашинскаго едииз$ (конь, .ло- 
шадь), или слбва 1аБоогеиг (рабошнинъ, земле- 
‘пашецъ), происходящаго опть 1аЪогаге (рабо- 
шать, пахашь землю). Словопроизводсшва 
сего рода можно назвашь лроизвождешемь 
отб вЪтьвей (&уто]отле раг авмуаНоп) *). 





*) ЗдЪсь надлежишъ замтить, что хошл Француской языкъ 
есшь нарЪч{е Латинскаго, однакожъ часшо, взяяъ вЪтьви 
онаго, самихъ корней не ммфещъ, подобно какъ м здЪсь: 


ж 
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Наука сего рода произвожден!я словъ 
естть разборъ, имБюпИйЙ свои правила и до- 
сшоинсшво. Но ограничиваясь симъ шокмо, 
знан1е словопроизводсшва не иное чшо есть, 


кавкъ собран!е часшныхъь ошносишельныхъ` 


къ каждому языку дЬйсшв!Й, мало прельща- 


ющее любомудрый умъ, и которое ведетъ- 


къ слЬдсше!ямъ слабую пользу приносящимъ. 
Словопроизводсшво же, коего начала я 
здЬсь предложить намБреваюсь, есшь ша- 


кое, кошорое, чрезъ разъяпие словъ и объ-. 


яснен!е всЬхъ часшей оныхъ, ищешь узнашь 
коренный ‚ первоначальный смыслъ ихъ,.и 
слЬдовать за всьми его уклонен1ями. С1е 
ведешъ къ лучшему опредБлен!ю ихъ значе- 


н!я, и предупреждая злоупотшреблен1я и спо- 


ры о словахъ, много можешь способство- 
вашь къ загражденцо исшочника человьче- 
скихъ заблуждеши. 

ВсЬ грамашисшы замБтили, что неодно- 
сложныя ‚слова составлены изъ разныхъ 


сшихй, имбющихъь каждал свой смыслъ и. 
свою различную должносшь. Они различа- 


юшъ въ нихъ корень, обыкновенно односло- 
жной, лредлоги и оконсавшя. 





имъептъ слово едиЙаНоп, но не имфету кория онаго едииз, 
вмЪсшо кошораго упошребляетъ слова сЬеуа!, соитует, и 
тшакъ во многихъ случаяхъ. (ПримЪч. переводчика). | 
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Предлоги предъидупие корню, и окон- 
чан1я послЬдуюция оному (въ языкахъ имЪ- 
ющихъ склонен!е, спряжен!е, и различаю- 
ощихъ’ существишельное ошъ прилагашель- 
наго имени, шакожъ и въ нарЪчЁяхъь ощь. 
нихъ произшедшихъ) не бывающь многочи- 
сленны,` и, кромЪ малаго числа исключений, 
упошребляюшся въ шомъже смыслЪ съ раз- 
ными словами, и управляюоть шЬмъже обра- 
зомъ глаголь, сущесшвительное и прилага- 
шельное имл,. опь разныхъ корней взятыя. 

Тошъже предлогъ аЪ, сит, ргзё, с!с., шожь 
окончан!е #10, Ц!аз, 1105$, одинакимъ обра- 
зомъ дЬйсшвуюшщьъ на коренное въ аЪ]ипоеге, 
а$1гаВеге, сопаропеге, сопуапхеге, зсАИ1о, аБшо, 
панИа, ]а5(иа, ЮШиа4о, табпЦа4до, у110515, 
сх 10508, и проч, | | 
| ‚ Очевидно, чшо граматисшь философъ, 
исправно различающ1й корень слова, пред- 
логъ, или предлоги предъидупие (ибо иногда 
бываешь ихъ больше одного), и окончаше, 
и который объясияешъ каждую изъ сихъ 
частей, преподаешь самое полезнЬйшее сло- 
вопроизводсшво, могущее по справедливости 
_бышь названо словолроизводствомб разбира- 
тельнымб (&уто]021е апуНаие); поелику по- 
спупаешъ по разлаган!ю и разбору словъ. 
| Но самованнфйшая часть сей работы 
есшь явсшвенно ша, ‚глЬ разсмаптривается 
самъ корень; ибо главное поняпие въ немъ 
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заключаешся, къ которому приданные лред- 
логи и окончан!я сушь не иное чшо, кацъ 
разнообразяцйя корень посшоронн{я присо- 
вокуплен!я. СловА- корни были безсомнЬн1я 
первыя изобрЬЪшенныя людьми; проч1я ча- 
сти рЬчи, коими означаюшся качесшва, 
времена, лица, и вср разновидносши су- 
знествъ, не прежде вымышлены, какъ спу- 
сшя долгое время, По сей причинЪ предпо-. 
лагаю я разсуждать здфсь о наухЬ слово- 
производсшва, относящейся нъ корнлмъ. 

Лзоди соединясь имЪфли двЪ главныя 
нужды. Первая ознаменовывазть. одинъ для 
другаго естесшвенныя окружави!я ихъ су*_ 
зпесшва, внечашлЬн!я ошъ нихъ получаемыя, 
дЪйсшвя ими самими надъ сими сущестшва- | 
ми производимыя; и вторая ‘сообщать по- 
добнымъ себЪ мысли свои, желанйл, опасе- 
ня, нужды, и в - веБ свои внутшренн1я. 
чувсшвован!я. 

Чузвсшвенный предмешь, присушствен- 
ный, можешл означень бышь шЬлодвижен!-. 
емъ указательнымо, ошсушсшвенный же шЬ- 
лодвиженемъ лодражательнымд; ‘но вей родъ 
означен!1я до насъ не ‘касаешся ; си спосо- 
бы ие принадлежапть къ слову: мы разсуж-` 
лаемь шокмо о употреблен:и звуковъ, со- 
сшавллемыхъ для означенл предмета. _ 

Ежели въ пФлодвижен!ю , указующему 
присушсшвенный предмешъь, присовокупить 


” 


151 р 


произношен!е, опредБленное для означен!я 
онаго, шо слово с1е, или имя, можешь въ 
послЬдсшв1и шошъже самый предмешъь озна- 
чать и въ ошсушсшви онаго’ по мЬрЬ свя- 
зи, усшановившейся между чувсшвован1емъ, 
возбужденнымъ въ ‘`насъ произнесеннымъ 
звукомъ, и поняп!емъ или памяпию о `томъ 
самомъ предмет. Мы не иначе научаемся 
языку, какъ шокмо симъ средсшвомъ. Мы 
произносимъ робенку слово 216%, въ шожъь 
время указуя на оный, или слово лошадь, 
показывая ему с1е живошное, и симъ шокмо 
образомъ достигаемъ, что онъ привязываеть 
шошъже смыслъ канъ и мы, нъ словамъ хл166 
и лошадь. | | 

Посшупая шакимъ образомъ, для шого, 
кому мы называем предмешь, имя онаго 
можеть бышь совершенно произвольное; не 
имЪшь ни какого ошношен!я, ни какого сход- 
ства съ означаемымъ предметомъ; поелику 
союзъ между именемъ и поняпиемъ основанъ 
единсшвенно на согласован!и ухазашельнаго 
пфлодвижен!я съ звукомъ имени, Для нау- 
чаемаго симъ. образомъ именамъ слово ло- 
шадь есшь просшое назваше изьЬешнаго 
живошнаго, неизвьсшно почему данное. 

Но мы ищемъ здфсь, нажь происходили. 
языки въ началЬ своемъ, и канъ усшанови- 
_лись имена шЬми, кто первые ихъ изобрЬ- 
`ли. Вообше говоря, не льзя никакъ думать , - 
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чтобъ имена даваны были вещамъ безъ до- 
‚ спаточной причины, и чшобъ въ безконеч- 
номъ множесшвЪ сочешаваемыхъ звуковъ, 
коими люди могушь означашь сущесшва и 
различныя ихъ принадлежносши, не были 
они предводимы какою либо причиною къ 
употреблено однихъь преимущесшвеннье 


предъ другими. т 


С1я побудишельная причина, с1я вина 
предпочшен!я ‚ не могла бышь иная, какъ_ 
нЬкоторое сходство, нфкоторая соошвЬш- 
сшвенность между произношешемъ или про- 
изношен!ями избираемыми, и предмешомъ 
означаемымъ, поелику для напамяшован!я о 
предметЪ ошсушсшвенномъ, кошорой помо- 
10 голоса и движен1я различныхъ часшей 
звукоиздающаго органа въ первой разъ на- 
звашь желали, небыло инаго средсшва, какъ 
нЬкое голосомъ предмешу сему подражене. 


С1е - шо удободаемое измЪнен1емъ голоса 
человЬческаго сходсшво съ шумами или зву- 
ками, исходящими опт сущесшвъь или дЬй- 
сшв!! ихъ, кои хошфли означить, подало 
иоводъ къ назван1ямъ согуи$ (вранъ), сгосЦаге, 
сгоаззетепЕ (крикъ сей пшицы, граянье), ио]а 
(сова или лунь), сосиоз (кукушка) ‚`бопига = 
(громъ), Ггабог (шрескъ, великой шумъ), Йа, . 
5рииз (духъ, дыхан!е), ррИмз (щебетан!е 
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или пискъ. маленьнихь пшиченъ), уавНиз 
(крикъ младенца), и проч. *). 
| Сверхъ сего подражан!я‘ шуму, органъ 
‘голоса человЬческаго нашелся способенъ 
‚движен1емъ различныхъ часшей своихъ озна- 
чашь образъ, положен{!е, движене, и проч., 
различныхъ сущесшвъ. ‚_ а 5: 
Органъ голоса могъь шакже самаго себя 
‚ означить, и всЪ часши, изъ коихъ онъ со- 
ставленъ, приведенемъ ихъ въ дойсшне. 
Такимъ образомъ составляя горшанныя со- 
_гласныя, шо есшь произнося ихъ горломъ , 
 ознаменоваль онъ спо глубочайшую часшь 
гласоиздашельнаго оруд1!я, и произнося зуб- 
ныя согласныя, или губныя, или язычныя, 
означилъ безъ всякаго двусмысл!я, шЪ ча- 


сши шогожъ органа, коими производяшся о 


с1и различныя произношенйя. 

| Онъ изобразиль шакже неподвижность, 
или непосшупносшь, зубными буквами, по- 
елику зубы суть’ самыя непоколебимЬйш!я 
части гласоиздашельнаго орудя; ошкуду 
произошли з{аге, 54еПа, $Игрз, аспит, згасага, 
с!с., въ коихъ господсшвуешьъ буква 1, самая 
швердЬйшая изъ зубныхъ буквъ. | 
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*) Мы въ нашемъ Славенскомъ язык» покажемъ прим разборЪ 

' корней се звукоподражание, оптъ коего родилось превеликое 
количество словъ, несравненно въ величайшемъ изобими. 
(Прим. переводчика), | 


‘ 
$ 


Впалосшь или яму (1а сау 6) зыразилъ 


онъ горшанными буквами \, 1) &, изъ самой 
глубокости органа ИехорАЩаи ви иг, сауеа, 
ес. сс. | 

_ Жидкость, влагу, легкосшь движения, 
букзами п, |, самыми жидкими, самыми ско- 
ропроизносимыми изъ всЪхъ бунвъ ‚ пау, 
Па(а$, ес. и: д 


Грубость, жесшкосшь, шумъ раздроб-. 


ляюцИйся, трескучй, буквою г, имфющею 
произношен!е изъ вебхъ трон (гспдеге, 
Ггапхеге, сс. 


ДЪйсшв!е повторенное, движен!е бысш- 


рое, удвоен1емъ шойже самой буквы, и пов- 
торяемымъ ударен!емъ языка въ небо, и пр. 
{гер!Цаке, 1гетеге, сс. 


Нужно замбтшить, что для употр эбле- 


н|я съ успфхомъ сего сходства, нЬпть ни- 
какой надобносши, чшобъ оное было совер- 
шенное для шого, чшо малЬйшей соошвЬ- 
сшвенносши довольно, дабы вспомнишь .об- 
разъ предмеша, и чрезъ шо получишь по- 
водъ въ составлено слова. 
Всякъ изъ насъ можеть въ самомъ. себЪ 
очувствовашть легносшь, съ какозо находимъ 
мы по мальйшей соошвЬтсшвенносши, по 
единой черш, сходсшво между двумя лица- 
ми; какъ удобно въ скороизчезающихъ обра-. 
захъ, пр!емлемыхъ облаками, видимъ подоб1е 
человЪка, или живошнаго ‚ или горы, или 
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моря; жакъ примЬчаемъ шошчась знакомаго 
намъ человЬна по одной чершЪ въ карика- 
‘турЬу.какъ по малЬйшей часши предмеша 
весь оный приводимъ себ на память. 

Но сей исшочникъ языка, лодражавше, 
сколь мы ни вообразимъ его изобильнымъ, 
не могь снабдить средсшвами означать 
каждой особливымъ именемъ всЪ чувсщрвен- 
ные предмешы со всЪми ихъ движен!ями, 
°®какъ по птому , что не всякому изъ нихъ 
органъ голоса можешь примфшнымъ обра. 
зомъ подражать, шакъ и по шому, что си 
предмешы и ихъ движен1я сушь въ весьма 


великомъ числЪ. Собран1е словъ было бы 


`°чрезмЬрное, и такое, чшо ни одинъ чело- 
вЪкъ, даже въ самыхъ просвЬщеннЬйшихь 
общесшвахъ, не могь бы всего объять и у- 
швердить въ своей памяши. ТЬмъ паче въ 
народахъ новыхъ, сосшавленныхъь изъ се- 
мейсшвъ, начинающихъ помощ1ю слбва объ- 
ясняться другъ съ другомъ, не могло бы с!е 
быть, чшобъ дашь особое имя каждому есше- 
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сшвенному предмету и каждому дЬйсшвию, | 


или движен1ю сего предмеша. 
Ишакъ для преодолЬн!я сей шрудностши, 
и чшобъ избавиться ошъ сосшавлен!я сшоль- 
кихъ новыхъ словъ, человЬкъ. опкрылъ себЬ 
новый путь, основываясь на сходсшвЬ, ка- 
кое могь онъ примбшишь или вообразить 
между есшесшвеннымъ сущесшвомъ или дЬЙ- 
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сшв{емъ, кошорое надлежало ему изобра- 
зить, и есшественнымъь сущесшвомъ или 
дЬйствемъ, которое онъ ужё прежде при- 
няшымъ словомъ изобразилъ. 
Жогда сказалъ онъ о человЬкЬ, чпто онъ 
бЪжипть, пьешь, свиститьъ, шо сшалъ гово- 
ришь р$фка 6$житЪ, земля льет, вётрЪ сви- 
ститб, хошя см д.йсшвя и си движен!я 
рЬки, земли, вБшра, весьма ошличны опть 
человфческихъ. Говоряшъ пто!33зоп опоуаще 
(волнующаяся жашва), и ]е уа:5зели уо]апЕ зог 
]ез саих (корабль летянИй по водамъ), выра- 
жая движен1е колеблемыхъ вЬшромъ колось- 
евъ словомъ, употребляемымъ для означен!я 
движен!я волнъ, и быстрое стремлеше ко- 
рабля полешомъ птицы, хошя колосья не 
волны и корабль не лешаешъь какъ пшица. 
Въ семъ ‘'случаЪ берешся слово, служив-. 
шее къ означенио предмета или дЬйсшв!я 


х 


или движен!я посшигаемаго `чувсшвами, и 
обращаешся къ означен1ю шожь есшесшвен- 
наго или чувсшвеннаго предмеша или дЬй-' 
‚ств1я, по соображен!о сходсшва между шфмъ . 
и другимъ. | 
Но мы видбли, чшо человЬкъ, кромЬ 
надобности означашь другому чувсшвенные | 
предмешы и ихъ дЬисшв!я, имфешъ также 
нужду сообщать ему свои мысли и внушрен-` 
н{я чувсшвован!я. Поняпия с1и не подвер-. 
жены чувсшвамъ; онр большею часпию бы- 





157 


ваюшьъ ошвлеченныя. Си воли, с1и желан!я, 
си нужды ‚ сушь во глубинЪ. души нашей. 
Разсшоян{!е между чувсшвеннымъ и умешвен- 
нымъ м:ромъ есшь неизм5римое. Дабы прей- 
ши оное, человЪфку надобно. было новое 
средство. . ы 

Для сего, въ недосшашкЪ подражания , 
`’основаннаго на н5‚кошоромъ между чувствен- 
ными предмешами сходстзЪ, помош!ю ко- 
‚ тораго изображалъ онъ новые предметы, 
сталъ онъ словами, ужё прежде для другихъ 
предмешовъ. упошребляемыми, искашь по 
нЪкоему подоб!ю внушреннй]я чувсшва или 
мысли выразить предметами или движен!я- 
ми чувсшвенными, коимъ онъ ужё нашелъ 
выражен!е. 

Такимъ образомъ при нЬкоторомъ сход- 
сшвЪ движен!Й волнъ съ движен!ями жаш- 
вы, изъ коихъ шо и другое колеблется вЪ- 
шромъ, шо и другое посшигаешся чувсшва- 
ми, стали говорить волнующаяся жатва; и 
пошомъ по нЬкоему уподобленйю состоян!я 
соломы, избишой молотилкою или бичемъ, 
называемымъ ЙабеНит и Шошт, съ состо- 
ян1емъ души пораженной нещаспиемъ, на- 
звали Яваах (биг5) велик1я нещаспия, удру- 
чающ1я родъ человЬческ1, и аЙИсИоп, ии- 
1аНоп, нравсшвенное и внутреннее чувсшво, 
сопровождающее с1е сосшолне. 
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‚ ЧеловЪкъ справедливо разсуждалъ, чшо 
зспомоществуемый сродною подобнымъ ему 
л1одямъ догадкою, можешь онъ изобразишь 
имъ внутреннее и прискорбное чувсшвова- 
не, премерпЪваемое пресшупникомъ при 
воспоминан!и худаго своего поступка, давъ 
чувству сему имя гетогаз (распаян!е, угры- 
зен!е совЪЬсши), по сходсшву находимому 
имъ между обфими сими чувсшвован!ями. 

Назвавъ соп\апсе, сопщапиа (посшоян- 
ство), с1ю швердость душевную, перенося- 
щую бЬды и нещасп{я, онъ сдЬлалъ ‘с1е по 
сходству, примЬчаемому имъ между симъ` 
расположен!емъ человфва швердаго въ зло- 
получи, и состоян1емъ крЬпкостоящей, не-. 
поколебимой вещи, или съ самимъ челозЬ- 
комъ, сшоящимъ на ногахъ швердо, непо- 
сшупно; и по шому уподоблен1ю, какое пред- 
ставилъ онъ себЪ, между нещаспиемъ и на- 
паслию, пападающими на человЬка, и уда- 
рами или усиллями , нак! я можно прошивъ' 
него употребить, дабы естественно повер- 
гнуть его на землю. | 

Когда онъ назвалъ ‘ася (кислота) нЪ- 
которой смакъ въ плодахъ или сокахъ, на- 
зываемыхъ асез (кислымм); шо очевидно 
сдЪлалъ с1е по нЬкоему сходству или по- 
добо между чувсшвовашемъ, . прешерпЪвае- | 
мымъ имъ въ органЬ вкуса, и шЬмъ, какое 
причиняешь уколон{е иглою (асиз). Се сход- 
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сшво сосшоишъ, канъ видимъ, между чув- 
‚сшвами вкуса и осязанйя. и 
Когда онъ  сказаль аефилт и аеайаз у 
означа шЬмъ правосул!е, равное расиредЪ- 
лен1е между людьми, слова произведенныя 
ошъ аедиог, вода, образець равновЬе!я, уро- 
вня; то руководствовался уподобленемъ 
равнины воды. съ нравсшвенною или мы- 
сленною равниною. о 
Въ имени ЧеЙНат или ав, данномъ 
недосшашку ума, или безум!ю, можно ли не 
почувсшвовать, чшо оное произошло оптъ 
нЬкоего уподоблен!1я, сходсшва, между укло- 
нен{емъ ума ошъ чершы, предписанной раз- 
судкомЪ или здравымъ смысломъ, и ‘уклоне- 
н1!емъ земледЬльца, который криво ведешь 
бразду, называемую Ша, и чшо с!е сходсшво 
подало весьма естественный поводъ, чшобъ 
выразишь въ человЬкЬ ‘недосшашонъ ума, 
глупость. | | 
СвЬшь и’ мранъ служили въ означен!ю 
благихъ и злыхъ дней, щаспия и нещаспия; 
бЪдсшвйя (1ез са]атИ 63) изображали пошопомъ, 
опусшошающимъ поля; самое слово с1е, са- 
]ат6, взяшо съ Лашинскаго имени саЙатиаз, 
сшебль плодоносныхъ расшЬБн1й сломленныхъ 
бурето, ‘одинъ изъ 16аих (бичей) чи? а ет 
(кои печаляшь) человЬковъ *). | 


1 
` 


` 





*) Латинское слово са]апзиз есть шочно маще солома или со- 





1бо 


, 


Заимствовали шакже с1и выражен!я: 
ип сор Эшсёге, ип ат! $тсёге, пп ду18 з1шеёге 
(сердце, другъ, рЬчь или признане. искрен- 
ное, чисшосердечное), ошъ меда, кошорой, 
чшобъ сдБлашь чистымъ, надлежишъ ошдЬ- 
лить ошъ воска. Сперва, говорили о медь 
зап$ се, эше сега (безъ воску), аи пе! зтсёте’ 
(медъ безъ воску); а пошбмъ стали шожъ 
выражен!е упошреблять для означеня всего, 
что чисшо, безъ смЪЬси, ошдЬлено ошъ вся- 
кой поршящей оное связи, безъ сомнЬн!я' 
по сходсшву чисшаго сердца, чисшой друж- 
бы, свободной и чисшосердечной рЬчи, съ 
медомъ очищеннымъ ошъ воска. | 

Неоспоримое доказательсшво дЬйсшви- 
пельносши сей причины словъ, и силы сего 
сходства, выводишся изъ шого, чшо часшо 
находят ее руководсшвующею различные 
народы однимъ и шомъже пушемъ, безъ вся- 
кой переимчивосши одного языка у другаго. 

Латинцы называюшщь са!х (пята) ниж- 
нюю и заднюю часшь ноги; ошсюду даюшь 
они с1е имя нижней часши и оконечносши 
всякой другой веци; они окончивъ „какую 
либо рабошу или книгу говоряшъ \ сарЦе ай 
са1!сет (ошъ головы до пять). 





лома (ошъ глагола сломить, поелику хрупка, подвержена 
скорому сломлен!ю), тшошъже выговоръ и шожъ звачен!е 
имъющее, (ПримЪч. переводчика). 


. \ 


нк . ., 
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Греки, шожъ назЗавъ нижнюю и заднюю 
часшь ноги птёоух *), ‘упошребляюшь. с1ежь 
самое слово къ означен!ю оконечности или 
‘нижней часши вслкой вещи, и мы (Францу- 

| зы) говоримъ шакже ]е рей 4’пп 6а1се, ес. о 

Лашинцы говоряпть аштоз е}ссил$, Ан- 
гличане 1о\ зри!б и мы (Французы) ип 65ртИи 
‘аББаа; чшо во всЬхь шрехъ языкахъ одно 

‚и шоже, разными словами выраженное, безъ 

°.‚ всякаго перевода съ одного языка на другой; 
и не должно думашь ‚ чшо с1е прибЪгашель-_ 

_-сшво къ подоб!ю для изображен!я ошвлечен- 
ныхъ поняпий и внушреннихъ чувсшвованй, 
изобрЬшено и вошло въ упошреблене въ 

° поздныя времена, послЬ великихъ успЪховъ 
‘и просвьщен:я въ язынф, 

С!е разсужден1е Доктора Блера. весьма 
справедливо, чшо люди никогда не упошре- 
`бляли столько иносказан!й или словоизви` 
_тий, какъ шогда, когда еше имЪБли мало 
‘словъ для выражен!я поняп!й, и что. языкъ 
дикаго человьчесшва, прежде. сосшавлен!я 
гражданскихъ общесшвъ и первыхъ успЪховъ 
просвЪщен!я, долженсшвовалъ бышь весьма 

иносказашеленъ. 





_ *) Единокорненно съ нашимъ пята, (Прим, Переводчика). 
*+) Русще шоже, какъ напримЪръ: пяша у ворошъ, м проч. 
(ПримЪч. Переводчика). 
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_ По сей причинЪ языки скудные слова- 
ми весьма изобильны иносказан!ями, по 
крайней мЬрЬ въ сравнен!и съ другими язы- 
ками; свидЬтельсшвующь въ шомъ языки 


дикихъ народовъ, и самый Еврейсв!й нзыкъ, 
въ кошоромъ Баконъ примБчаешь, чшо ош- 
вергая всякое сложен!е словъ, онъ по сему ° 
самому долженъ прибфгнушь къ упошребле- 


н110 иносказании. 
_Я объясню примБромъ, какимъ образомъ 
иносказашельносшь въ языкЬ можещъь есше- 


сшвенно бышь употшребляема людьми, во, 


время, когда язынкъ поселившагося народа 
еще ограниченъ и. несовершенъ, и когда 
‘нЬшьъ еще въ немъ ничего умсшвеннаго и 


3 


собесЪднаго, кромЪ сущесшвъ и предметовъ_ 


‚естесшвенныхъ и чувсшвенныхъ. Я предпо- 
лагаю, чшо сшаршинЪ дикаго народа, имЪ- 
ющаго еще весьма ограниченной языкъ, 
предложенъ выборъ между двумя пушями 
или двумя дЬйсшв1ями; онъ видипть неудоб- 
сшво въ шомъ и въ другомъ; онъ сравниваешь 
ихъ внушренно. ПослЬ полнаго размышлен!я, 
онъ предпр!емлешь избрашь одно изъ двухъ, 


и рЬшась хочешь шо сообщить своимъ пго- ` 
зарищамъ. ’Онъ скажешь или можешь ‘ска- 


зашь: а! соп$1Ч6гб. се ие у0из т’АУб2 ргорозё 


(я разсуждаль о шомъ, чшо вы мнЪ предло- 


жили), шо есшь, я разсмашриваль шо, что 
вы передо мною положили (чае уоцз ауех розб 


$ 


! 
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4вуапЕ _то!), съ шЬмъ вниман!емъ, какое упо- 
пребляемъь мы, когда смешримъ на положе- 
н1е или высошу св.шилъ, дабы вышши изъ 
лЪсу (ибо сопучАёер происходишъь ошъ $43, 
свЬшило, звЪзда); 21 еп 1а6е (я размыш- 
лялъ) о многихъ неудобсшвахъ въ шомъ п 
въ другомъ предложени: то есшь, я видЬлъ 
ихъ моимъ разумомъ и внушренно, какъ ви- 
дяшъ внЬшн1е предмешы шфлесными очами 
(ибо 146е происходить ошть 245 ‚ усо, ви- 
дЪшь, вижу); а: АвНЬвг, БМапев (я судилъ, 
вЬсилъ) долго: шо есть, я сравнивалъ меж- 
ду собою грузъ двухъ вещей, взвЪшивая ихъ 
на вБсахъ, или каждую на концахъ рычага , 
‘опорною шочкою равно раздфленнаго (ибо 
_а&ЙЬвтег происходишь ошъ ИЪга, и Ба]апсег 
ошъ Ба!апсе, вага, вЪсы); и послЬ многихъ 
‚ т6Пехоп (размышлен!й) : шо есть, изгибая 
мой умъ, мою мысль, шакъ какъ изгибаю 
или наклоняю голову, дабы съ лучшимъ вни- 
манемъ размышляшь (ибо г6П6с№: заимство- 


вано ‘ошъ сего или инаго подобпаго шому 


| 
образа); *) }е те зи!1з аеегт!ав (я рЬшилсл): 


го есшь положилъ 1егте, 1егт $ (предЪлъ ; 





| | 

*) Францускя слова ге ест, хе ёж, рНапь рШег, рй; Ла- 
шинеюмя: ресю, р!вх!, сотшр]ехю (по шочносши смысла, 

‘спльшен!е); Н»ъмецкое НесШеи, наши плЪшу, плфеть, 
пилЪшь, и проч., суть вс вЪшьви одного корня пле или 

фле, означающаго сгибане, изгибане, наклонене изъ сто- 


роны въ сшорону. (Прим%ч, Переходчика). , - 
| ж 


` 
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границу) моимъ размышлен1ямъ, (ибо ино- 
сказан!е слбва {сгте, иначе Богпе, Шан, есть 
причиною, что слово. айегиишег получаешь 
умоначертательный или мешафизичесвй 
смыслъ), и проч. Таковъ есшь разборъ ръ- 
чи, какую могъ бы сказашь сей дикой, въ 
хошорой однакожъ я не всь исЧисленныя 
мною первоначально-есшесшвенныя выраже- 


н!я ему припомнилъ. Ошсюду, надЬБюсь, 


ясно усмашриваешся средсшво, кошорое 
могь бы онъ употребить для сообщевн!я по- 
няпий, и чувсшвъ своихъ разуму другихъ, 


прибЬгая къ естественнымъ предмешамъ и 


сходсшву, какое имрюшъ они съ поняпиями 
и чувсшвами сверхъ естесшвенными, кои 
онъ выразить хочешь. Можно бы до безко- 
нечносши умножишь_ примфры сего рода, 
ибо сходство есшь обширное поле, кошо- 
рому нЬшь предБловъ; но вышесказаннаго 


довольно : можно множесшво другихъ при- 
мЬровъ найши въ ОпышЪ словопроизводнаго’ 


Словаря, гдЬ ужё собралъ я великое число` 


сего рода словъ. 
Сей вшорый исшочникъ словъ, сходсшво, 
кажется бытшь гораздо изобильнЪишимь, 


нежели подражан1е. Онъ-шо довелъ насъ до. 


шого, чшо мы можемъ изображашь движе- 


н1я, внушренн1я чувсшвован!я самыя шон- 


чайш!я, поняпйя самыя отвлеченнЪйш!я, и 


давать ‘цвфтб’ и тфло словам5. 


` 
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С!е - шо самое сходсшво, позволяющее 
намъ слово, служившее нъ означен1ю одной 
вещи, упошреблять для означен!я друтой, 


и переносишь оное ошъ одного упопгреблен1я_ 
къ другому, дало сущесшвоване иносказа- 


нпю или метафор, имя, означающее лере- 

носб, лереставку , и само по себЪ весьма 

иносказашельное, ' | 
Иносказан!е обозаныко языки, засшупая 


мЬсшо шЬхъ ноОвВыхХЪ ' словъ, въ коихъ могла. 


бы настояшь инадобносшь, и кошорыя не 


могли бы бышь въ досташочномъ числЬ для 


всЬхъ сущесшвующихъь предмешовъ, для 
всфхъ нонялий, и всбхъ новыхъ чувсшвова- 
н1й;у иносказан!е освободило ошъ сего слово- 
созидан]я высшаго. силъ человЬческихъ, на- 
уча употреблять сшарыя слова въ новомъ 
‘смыслЬ. о 
Особливо же стихошворсшву, рожден- 
ному во времена близк1я къ колыбели наро- 
довъ, языки обязаны величайшимъ богаш- 
сшвомъ, почерпнутымъ ими изъ употребле- 
ня иносказаня. Сшихошворны, бывие пер- 


выми. дЪеписашелями , первыми красносло- 


вами, первыми нравоучишелями, когда язы- 
ки не были еще изобильны, принуждены 
были сею самою ‚скудоспию безпресшанно 
заимсшвовашь помощь олть иносказан!я; они 
по первые дали крылья вЪшрамъ, сшенане 
морю, жизнь расшен!ямъ, жесшокость, мяг- 


` 
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кость, шихосшь нравсшвеннымъ качесшвамъ, 
тягосшь сшаросши, и легкосшь юносши, 
и проч. 

Сей ума человьческаго шрудъ, кошорый 
ошъ самаго младенчесшва общесшвъ началъ 
обогащашь языки упошреблен!емъ иносказа- 
ни, ошъь малаго числа ‘корней производи- 
мыхъ, упражняешь и нынЪ, съ различною 
пфл1ю, благонамЬренныхь писашелей всЪхъ 
| державъ, не шокмо въ сочинен1яхъ вообра- 
жен1емъ изобрьшаемыхъ, но даже въ произ- 
веден!яхъ наукъ самыхъ важныхъ и полез- 
ныхъ. | | | 

НЬтшь ни одного ошвлеченнаго слова, 
которое бы мо началу своему не было. ино- 
сказашельное; но сила наиболЬе упошреби- 
шельныхъь изъ нихъ исчезаешь ошь упошре- 
блен:я. Обыкновениая судьба иносказан!й , 
говоришь Беккар!й, есшь ша, чшо когда онЪ 
дЪлаюшся общими, и народъ сшанешь упо- 
шребляшь ихъ, шо шеряюшь онЪ свое ино- 
сказашельное качество, и становяшся пря- 
мыми выражен!ями предсшавляемаго ими 
предмета. (ВесйсгсВез заг ]е муе, 4га4. раг Гац- 
1еиг 4с се гесме!). 

Кио первый сказалъ: соштепЕё уойз ромел- 
у00$? (по шочному смыслу словъ: какб вы 
° себя носите?), тошъ, упошребя сей образъ, 
сосшавилъ иносказательное выражен!е, за- 
имсшвованное ошъ положення, въ какомъ че-. 


® 
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_ ловфиъ себя держишъ; естественный при- 

знакъ силы его, здрав!я. Но по н5Ькошоромъ , 
часшомъ упошреблен!и сего выражен]я, за- 

были насшояций его первоначальный смыслъ, › 
и сшали разумЬть подъ онымъ шольно вну- 

птреннее, а не очезримое сосшоянйе шого, 

кому, или 0 комъ говоряшь: иносказан!е 

исчезло. 


Жшо первый сказалъ; живость цвфта , 
здравость ума, жестокость нрава, тошьъ 
уполгребиль весьма смЪлыя иносказан!я, ко- 
шорыя нынЪ сдЬлались есшесшвенными и 
какъ бы прямый смысль имЬющими выра- 
жен!1ями, вообще всфми и въ самыхъ про- 
сшыхъ разговорахъ упошребляемыми. ОнЬ 
стали, шакъ сказашь, сосшарЪфвийнся ино- 
сказаная.. | 


Хоропйе писашели, а особливо сшихо- 
шворцы, безпресшанно сшараюшся возвра- 
шишь языку силу, шакимъ образомъ чрезъ 
самое упошреблен1е потерянную: они ищушъ 
извлекать изъ него новую ошдаленнЪйшаго. 
значен1я силу, новыя смЬлЬйшия иносказа- 
н1я, не выходя изъ предписываемыхъ вку- 
сомъ предБловъ. 


Не должно удивляться, чшо художесшва 
.имбюшь шакже иносказашельный языкъ, 
подобно какъ и сшихошворсшво , съ коимъ 
онЪ шЬсно сопряжены. 
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Художники имфюшъ свои чершы широ- 
мя, сужя, гордыя, веливя, нёжныя, и проч., 
свои кисти сильныя или слабыя, свой шонъ 
тяжелый, свою краоку свфжую, шЪни грубыя, 


нфжныя, и проч. Языкъ ихъ день ошодня 


обременяешся больше иносказан!ями, иногда 


перехишренными, и часшо не представллю-_ 


щими уму ни какой мысли; но охуждая зло- 
упошреблен!е должно признашься, чшо они 
не могушу обойшишься безъ помощи подо- 
б1й, дабы объяснять способы и дЬйсшв!я 
искусшва. | | 


КраснорЬч1е заимсшвуешь шужъ отъ’ 


иносказан1я помощь; и столькожъ, какъ 
сшихошворсшво и художесшва, ее распро- 
странило. —_ 
Орашоръ одушевляешь слогъ свой’ но- 
вымъ и уклоненнымъ упошребленйемъ словъ, 


возбуждающихъ и подкрЬпляющихъ вниман!е. — 


Представляя предмешь корысшнЬйшимъ , 
хошя подъ видомъ меньше просшымъ, даешь 


слогу больше ясносши, и (члто нЬкошорымъ 


образомъ противуположно) не ошъемля ни- 
чего отъ собсшвенносши онаго, . 
‚Цицеронъ, говоря объ ОрашорЪ Калли- 
длусЬ, даешь намъ знашь вакъ иносказа- 
- зиельное ‘слово, посшавленное на мЬсшо 


ирлмаго, можешь еще почишаемо бышь’ 


прямымъ. Мо словамъ его сей Каллидусъ, 
о краснорЬч!и кошораго отзываешся онъ 


`` 
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съ великою похвалою, вмЬешо. прямыхъ словъ_ 


употребляль часпю ‘иносказашельныя, по- 


‚мЬшаемыя. шоль шасшливо, чшо казалось. 


онЪ занимаюшь не чужое мЬсшо-, но свое 


собственное: поп ргорма уегЬа гегит, зе4 р]ега- 
фие (гап аа; $6 1атеп а( ва поп птибзе ша 
аНепит 1осипи, зеё’ипписгаззе т зишт @1сегез. 
(Ре с1ак8 ОгаюгШиз). | . 

Се замБчан!е одного изъ величайшихъ 
въ словесносши знашоковъ ведешь ‘насъ къ 
важному слЬдсшв1ю, кошорое въ шожъ вре- 
мя есшь одно изъ шаинсшвъ слога; а имен- 
но, чшо прямое слово и слово иносказатель- 
ное ошнюдь между собою не прошивны ‚и 


‘что у хорошихъ писашелей, даже и въ про- 


зЪ, иносказан1е есшь одно изъ средсшвъ, 
облекающихъь рЬчь въ ясность, исшину и 
силу. Аристотель, говоря о сшихошвор- | 
сшвф (но правило с!е приложно ко всфмъ 
другимъ родамъ) ‚ сказалъ: ‚,скромное упо- 
‚преблен1е иносказан!я поясняешь рЬчь, 
„расшочишельное же шемнишь, а слишкомъ 
„длинное дЬлаетшь ее’ совершенно!о загад- 
„кою.“ ' | | 
С1е полезное упошреблен!е иносказан!я 
можеть имбть мЬсшо, не шолько въ ора- 
порсвомъ слогЬ , но даже въ Философиче-_ 
скихъ самыхъ ошвлеченныхъ разсужден1яхъ. 


`Иносказан!е, кошорое инымъ кажешся съ 


ученымъ слогомъ наукъ не совмфсшнымъ , 
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не токмо наряжаешь и упрашаешь ихъ, но 
‘придаешь имъ много истины и силы. ° 

_Любомудр1е, желающее дашь мысли глу-. 
бокосшь и даже ошвлеченность, ищешь вы- 
ражен1я живаго и въ шожъ время исшиннаго 
и сильнаго; оно сшараешся. облечь ее. въ 
рЬзк!я слова, и спо рЬзкосшь находить въ 
иносказан!и ‚ когда оное правдиво и непри- 
нужденно. : 
— Объяснимъ с1е :нЬсколькими примЪрами: 
„Жаль инф, говорить Моншескю (при 
случа нЬсколькихь остшроумныхъь словъ, 
влагаемыхъ Титомъ Ливемъ въ усша Анни- 
балу, благопр1яшсшвующему Фабио и Мар- 
келлу, прошивъ себя самаго) видЬшь Рим- 
скаго дЪеписапшеля, бросающаго ивБтТЫЬ на. 
сихъ ислолиновб древносши; я бы желалъ, 
чтобъ онъ посшупалъ какъ Гомеръ, кошо- 
рой не украшает, но весьма хорошо умБешь, 
‘приводить их в® движеще.“‹ *) (О величи Рим.) 
‚›Во времена благоденсшв!я , когда обы- 
кновенно впадаютьъ въ перачен1е, Сенатъ по- 
сптупалт всегда съ шбмъже глубокомысмемь =") 
и между шЬмъ какъ войска все низлагали, 





*) Въ подлинникЪ сказано тоцуог (двигать), шо есшь изо- 
бражашь ихъ подвизающимися, и чрезъ шо самыми д%ла-. 
‚ ми ихъ, подпигами, украшать ихъ. (Прим. Переводчика). 


**) Въ подлинник» сказано: ауес 1а лаёте ргоопдецг, съ поюже 
глубокоспию; но въ нашёмъ язык» се иносказаше шемно. 
(ИримЪч. Переводчика). 


| 


\ 


17% ` у 


оно падших держало ель на земл$.*‹ 
(Тамъже). 

‚Силла, челов5Ькъ пылю!й, влегет® на- 
сильно Римлянъ къ свободЬ;. Авгусшъ, хипт- 
рый тиранъ, ведетф ихф тихо зъ неволю.“« 
(Тамъже). | 

„НЬшь жесшоче мучишельсшва, какъ 
шо, кошорое дЪйсшвуешь. изб лодф крова за-. 
коновЪъ (& Готфге 4ез ]о1х\, когда толятф не- 
щасшныхъ на`шой самой доскё, на кошорой 
они спаслися.“*, (Тамъже). 

Онъ изображаеть с1и варварск!е народы, 
шоль часшо наладавше на Европу, прогнан- 
ными въ С.веру, какъ бы стоящими твердо 
лрислонясь ко предфламб софта ‚ доколЬ въ 
шрепий -. разь не наводнятф они Европу. 
(Тамъже). 

По мнЬн!ю его есшь обпйя причины, 
нравсшвенныя или есшесшвенныя, кои дЬи- 
сшвующьъ во всяномъ ЦарсшвЪ ‚ возносятЬ 
его, лоддерживаютЪ® и низвергаютб. Есшьли 
частная причина, какъ напримЬръ жребий 
сражен!я, разорить. Парсшво ‚ то конечно 
была общая. причина, доведшая с1е Царсшво 
до паден!я ошь единаго сражен!я. Главный 
ходф увлекаеть съ собою всЪ часшныя про- 
изшесшв!я. (О велич1и Рим.) 

Онъ говоришь. о` ГарингтонЪ , `начерша- 
вавшемъ планъ республики, гдЪ въ самомъ 
‚ высочайшемь сшепени наслаждашься будуть 
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свободо:о, и писавшемъ с!е посреди Ангми, 
что оно ището свободы, не узнавая ее у себя 


дома, и строитб Калхидонтю, имя Визан- 


пийсюе берега передб глазами; указанйе на 
погрЬшносшь Мегарянъ, основавшихъ Кал- 


шивулежаший берегь, которой предсшавлялъ 


°имъ прекрасньйшее мЬсшоположен!е Кон- 


сшантшинополя. 

Какую прелесть си. одушевленные об- 
разы придаюшь правдЬ! сколь они дЪлаюшь 
ее и ощутшишельнье и поразишельнЬе! симъ 


‘способомъ воображен!е служишъ разсудку 


не скрываясь ошъ него, м. соединенное съ 
любомудр!емъ, оно поправляешъ злы, нане- 


хидон1ю на берегу Аз!и, пренебрегши про- 


сениыя имъ человЬчеству, пишая оное бас-. 


нями и заблужден!нми. ..’ | 
С!я-то возможность: упошреблящь ино- 
сказан{е съ шою силою и красотою, какую 
хороше писашели умЬюшъ изъ него извле- 
хашь, осуждаешь столь же `безполезное 
сколько и варварское новослове, которымъ 
языкъ нашъ заразился въ нещасшныя вре- 
мена, комхъ печальная память отт сей 
порчи его, прошивъ воли нашей, сохранишся, 


есшьли мы не употребимъ вебхъ возможныхь = 


средсшвъ къ иресфченио успЪховъ онаго. *) 





°*) Вошъ чшо говоришь Чаелъ Фрапцуской Академи о ново-- 


слощи, о новоумам, заразившемъ ошечество ехо. Жамьли 


-- 
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‚НБкошорые слишкомъ сшрогаго вкуса. 
мудрецы упрекающшъь Бюфона за слогъ, ко- 


шорой по ихъ мнЬн!ю не шошъ, какому бъ. 
‚бъышпь надлежало. Шасшливы мы, чшо сей 


новый Плинй не прилЬпился больше, неже- 


ли сшарый, къ симъ надмЪру превознесен- 
нымъ правиламъ, кои можно сравнишь съ 
монасшырскими сшрогосшями, противубор- 
ствующими самымъ сладчайшимъ склонно- 


сшлмъ природы! Мы бы не имфли. сихъ 


превосходныхъь каршинъ,` глЬ сочинишель 
Натуральной Истор1у изображаешъ намъ съ 
шакимъ жаромъ и правдою великя дЬйсшв!я 


‘природы въ неизмБримомъ просшрансшвЬ и 


времени; гдб, послЬдуя симъ правиламъ ис- 


‹ кусшва’ писашь, начершаннымъ въ рЬчи его 


при зсшуплен1и въ Академ!ю ‚ даешь онъ 
слогу своему быстшрошу чрезъ сцБпленйе 
мыслей, ясность чрезъ порядокъ помбщен1я 
оныхъ, `‘благородсшво даже въ описан1и са- 


мыхъ просшыхъ вещей , называя ихъ весьма. 


общими именами, и превосходсшво въ пред- 
‚ставлени каждой мысли живымъ и силь- 
`нымъ изображенемъ, въ чемъ сосшоитьъ зе- 


дикое знан1е уполгреблен!я и важная польза 


ино сказания. 





эшо подлинно зараза, шо не худо поберечься ошъ ней и 


всЪмъ другимъ писашелямъ; ибо всякая-зараза прилинчнви. 
(Прим\ч. АО Ва» 
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'Употреблен1е иносказанйя въ Философи- 
ческихъь разсужден!яхь сшольже мало’ пре- 
лосудишельно, какъ и упошреблене подоб!й, 
кои не иное чшо ‘суть, канъ продолженныя. 
иносказан1я, и кошорыя могушьъ бышь съ 
пользою и пр!яшносп!ю упошребляемы, да-. 
бы читашелямъь истолковать и объяснить 
самыя ошвлеченнЪииия поняпия. Да позво- 
лено мнЪ будешъ показать шому примЪръ. 

Смишъ, шворецъь превосходнаго Англин- 
скаго сочинен1я подъ назван!емъ: лаату оп 
Те зуедНЬ , сс. (Разыскан!е Государсшвен- 
ныхъ богашсшвъ, и проч.), вещеслов!е весь-. 
ма ошвлеченное, желая объяснишь одну изъ 
выгодъ, приписуемыхъ усшановлешю бан-. 
жовъ, состоящую, по мн5Ьяпо домосшрои- 
тшельныхъ писашелей въ шомъ, чшобъ при- 
весть въ дБйсшв!е, ошложа въ капиталъ, 
часшь золота и серебра, выпускаемаго без- 
плодно для обращен!я въ Гражданскомъ шЪ- 
дЪ, упошребиль весьма щасшливо иносказа- 
шельное уподоблен1е, объясняющее чисшб 
глубокую мысль. | | | | 

„Можно уподобить, говоришь онъ, 30-.. 
лото м серебро, обращающееся въ Государ- 
сшвЪ ‚, большой дорбгЬ, кошорая служиптъ 
къ провозу и досшавленню по ней снБдае- 
маго хлЬба и сЪна, не производя сама ни 
горсши того и другаго. Баннъ, доставляя 
нънкую разъьзжающую по воздуху колесницу, | 


| даешь `Государсшву способъ преврашишь 
° великую часшь сихъ большихъ дорбгъ въ лу- 
га и хаБбопашныя поля, и чрезъ шо знаш- 
но увеличишь ежегодный доходъ земли сво- 
ей и шрудовъ.“ с о 

Наконець иносказан1е. вошло даже въ 
_языкъ наукъ по наружносши весьма сухихь, 
не любящихъ украшен!ий. | 

Машемашики имфбюшъ свою щшеголева- 
шосшь слога въ самомъ шрудномъ рЬшен!и 
‘проблемъ; Из сопзчизеюЕ ]еотз 6апаНопз, Из 46-. 
дасепЕ 1епгз шсоппиез, Из оп вуапопи’ апе Чоап- 
1, ес. *) | 

'Мореплавашели` говоряпть : ауейб]ег ипе 
усе 4’еам, чтшобъ означить уняпие шечи под- 
водомъ паруса подъ корабль; Чи’ип. уа1ззеаа 
зе сотроме Ыеп, чшобъ сказать, чшо корабль 
хорошо себя держить на морь и послушенъ 
руло; аз’ап тай сопзеш, вмосто мачша пгре- 
снула и находишся въ худомъ сосшояни , 
хошя еще не совсфмъ сломилась} ип Йо уо1- 
Нег, 1е ев. 4ез уоЙез, мп уа15зеам ча! татспе 
еп, чпе мег соиме ом 1опбае, мпе тег фи 
тпоцюппе, ап ‘уепе И, ес: всЪ с1и выраженя 
суть самыя смЪлыя иносказан1я. **) 


——— 

*) Мы посль скажемъ, почему осшавляемъ мы си выражения 
безъ перевода. (ПримЪч. Переводчика). 

**) Мы для шого осшавили си выражен!я безъ перевода,‘ что 
вслкой лзыкъ въ иносказашяхъь лослфдусшъ своимъ сообра- 
жен!ямъ, шакъ чшо гдЪ одикъ упошребляегтъ иносказане_ 
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Изъ всего вышеобъясненнаго явсшвуешь, 
чшо родъ иносказан!й, предложенный мною 
читашелямъ, есшь шошъ, кошорый чрезъ 
разсЬчен1е или разъяпие .словь, и чрезъ 
объяснен!е частей оныхъ, а особливо корен- 
ной, ведешь нъ познан!ю иносказан!я, по- 
мон!ф кошораго онъ сосшавился посред- 
ствомъ перехода ошъ одного смысла и пред- 
мета естесшвеннаго къ другому естесшвен- 
°’ ному предмету, или ошъ одного смысла и 
_лредмеша есшесшвеннаго къ предмешу не-. 
подверженному чувсшвамъ, | | 





тамъ другой пе упошребляешъ, и ‚обрашяо, или упошреб- 
ляешъ иное. Наприм%ръ Фраицузъ говоришъ: ауеи ег мое 
усе Феаи, по шочному перекоду словъ: ослбфнить путь , 
воды; онъ въ семъ ипосказами шу щель или скважину, 
въ хоторую`морскал вода вшекаешь въ корабль, уподобилъ_ 
смошрлщимъ и плачущимъ глазамъ челогЪческимъ, и по- 
тому вмфсшо прлмыхъ словъ зашкнушь или засмолить ее, 
гогоришъ ослбпить, то есшь сАЪлать, чшобъ она не смо- 
тр%ла и не плакала. Другой языкъ объясняештъ шо иначе, . 
‘и лля шого переводы и подражаня въ подобныхъ случаяхъ 
‘никуда не годлшся и шолько служашъ къ порч»` своего . 
языка, показылтая скудосшь ума въ изобрътени собсшвен- 
наго своего образа объяснений, Мы имемъ свои иносказа- 
Нл: напримфръ построить треугольникз ‚ю вмЪсшо начер- 
зпишЕ: извлесь корень, вместо исчислишь какъ великъ,'и 
проч., корабль любитз рыскать, шо есть изъ сшороны въ 
‚ сторону скоро уклоплешся, брослешся ошъ пуши; корабль 
слушает рулл, ш. е. съ перемфною положен:я руля шоп». 
часъ и онъ положене свое перем нлетъ; паруса заиграли, 
пт. е. заполоскали отъ того, что въшръ не надуваёть ихъ 
болЪе; стенгу выстрёлить, т. е. высунуть, и проч. Ино- 
. сказания си часшо крашкими словами выражающь мысль, 
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Не возможно ошрицашь, чшобъ сей родъ 
словопроизводсшва небылъ изъ всЪхъ самый 
полезньйш!й нъ познаню исшиннаго разума, 
словъ, и вошь велик!я свидЬшельсшва, под- 
шверждающая с!1е мине. | 
_ По словамъ Канцлера Бакона (4е Апс. 
З@епИагит) есшь родъ Граммашики , . шолку- 
ющей не о сходсшвЬ между словами, но о 
сходсшвЬ между ими и вещами, поп апа]ос{ат 
уегрогат а {шуЁсет, зе апа|озлат ицег уегра её гез. 
„Есшь (говоришь Михаелисъ, въ своемъ 
разсуждеи о наитствовашщи мн5нй на язык) 


— 





которую незнающему сего человфку изэдлежитъ многими 
словами цЪлой часъ шолковашь; и не рфдко самой просшой 
умъ изобрьтаешъ ихъ лучше, нежели ученый. Морской 
‘плошникъ нашъ говоришъ другому: руби на нбётё, и шотъ 
понимаешъ, чшо ему дЪлашь должно. С!е крашкое выра- 
жене содержишъ въ себЪ иносказан!е пребогашое смы- 
сломъ и основанное па чиспой Машемашихк%Ъ. Вошъ чпю 
оно значишь (объяснимъ сколько можно короче): толстыя 
деревья или брусьл, изъ коихъ составляюшся корабельные 
члеиы, сплачивающся между собою разными замками. НЪ- 
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кошорые изъ сихъ замковъ дЪлаются слфдующимъ обра- 


зомъ: брусъ между нижнею и верхнею стороною имфепть 
высошу; для сдЪлания замка надлежишъ при концЪ бруса 
начашь ошъ нЪкошорой шочки срубать оный по косвен- 
ной чершЪ, иногда до н»кошорой шочки, при кошорой 
остаешся еще высоша, а иногда до самой нижней сшоро- 
ны, гдЪ уже никакой высошы не остаешся. Ишакъ вмЪ- 
сшо чшобъ сказать: начинай рубить ошъ данпой на верх- 
ней сторонЪ при йолной высошЪ шочки, и продолжай руб- 
ку, не осшанавливаясь, До самой нижней стороны, гд\ 
нъшъ ни какой высошы, онъ. говоришъ крашко и ясно: 
руби на нёть. (Прим\ч. Пегеводчика). 
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словопроизводсшва, заключаюнИя въ себЬ 
описан!я шочныя и опредЪлен!я подлинныя, 
кои, разверзая поняпия, не шоныо преду- 
преждаютщъ погрьшносши и споры о словахъ, 
но открывают шому, кто будет имфшь 
шасп!е найши ихъ въ языкЬ своемъ, так я” 
истины, до кошорыхъ Философы не иначе, 
какъ ен прудами досшига- 
юшъ.“ .` 

Наконець по мнЬн!ю мудраго и тлубоно- 
мысленнаго Локка: -„познашь въ языкахъ. 
иносказан!я, коими они наполнены, есшь 


‘средство, могущее всего боле приближищь 


насъ къ началу нашихъ свЪденЙ, давъ намъ 
примфтишь, какимъ образомъ слова, ношо- 


рыя упошребляемъ мы къ прямому означе- 


н!!0 чувсшвенныхъ предмешовъ, уклонились 
въ значенамъ болЬе ошвлеченнымъ, для вы- 
ражен:л поняпий не подвергающихся чув- 
сшвамъ, и какимъ образомъ люди принужде-_ 
ны были заимсшвовашь слова свои ошъ из- 
вЪсшныхъ ощущен!й, дабы дашь постигнуть 
пф поняп!я, кошорыя были въ нихъ самихъ, 
и кои ни какимъ образомъ не могли бышь 


сообщены другимъ.“ (Кн. 1. гл, 1). 





Изъ сихъ выписокъ, переведенныхъ мною 


изъ разныхъ иносшранныхъь сочиневшй, до-. 


вольно явсшвуешь, какъ давно и на какомъ 
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общемъ мнЪн}и любомудрЬйшихь изъ писа- 
шелей основана мысль, что исшинное знан1е 
языка, состоящее въ знан!и силы и досшо- 
инсшва словъ, не по наслышнЬ или навыку, 
но по разуму и разсудку познаваемыхъь и 
оцфняемыхъ, почерпаешся изъ разсмошрЬня 
ихъ корней. Хошя умозрищшельная наука` с1я 
не приведена еще въ шакое изслЬдован!е и 
опредЬлен1е, чшобъ свБшильникт, ея горБлъ 
для всЪхъ ясно, однакожъ с!1и Локки, си 
Михаелисы, Баконы, Пицероны, Блеры, Бек- 
кар!м, приводимые въ примЬръ Мореллетами, 
Лагарпами, Чезарошииями, и проч., должны 
возбудить въ насъ любопышсшво обрашишь 
вниман!е свое на сей, по мнЬн!ю ихъ, шо- 
лико важный предмешъь. Между шЬмъ я увЬ- 
ренъ, чшо при малЬйшемъ на шо обращен! 
ума и шрудолюб!я, языкъ нашъ древний, бо- 
гатый, великое число. нарЬ=!й' породившй , 
озаришь насъ шоль великимъ свЪшомъ, чшо 
мы въ семъ для другихъ мрачномъ лабирин- 
шЬ, будемъ ходишь какъ бы при солнечномъ 
_с1ян1и. Съ симъ -шо намфренемъ Росс1йская 
Акздем!я начала издавать свои 'Извёспия. 
Да найдушь они чишателей и. посБюшь въ 
оные умы сЬмена будущаго сей общеполез- 
ной науки прозябен!л! | 


} 
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Жнига с1я сообщена въ Росс1йсную Им- 
ператорскую Академю ошъ Почетшнаго 
Члена оной Его С1яшельсшва Графа Николая 
Пешровича Румянцова. ` Она издана въ ПрагЬ 
господиномъ Ганкою и напечашана очно 
прошивъ подлинника, писаннаго на  парга- 
меншЪ. Господинъ Добровск (въ повЪ-' 
‚сшвован!и о Богемскомъ языкЬ и словесно- 
сши сшран. 385) говоришь ‚объ ней: ,„,с1е 
‚собране Лирико - Эпическихъ безъ ‘риемъ 
„народныхъ пЪсенъ превосходить все, что 
„доселЪ ошъ старинныхъ повестей найде-. 
‚но было; но сохранилось изъ оныхъ шоль- 
‚›ко 12 лисшковъ въ двенашцатую долю, и. 
‚›„двЬ узкихъ полосы, сосшавляюш/е начало 
„стронкъ. Издашель,, предпрЁявъ похвальное 
„намЬрене собирашь древн!я наши повьсши, 
„и уже издавши первую часшь оныхъ, былъ 
‚шакъ шасшливъ, чшо нашель с1и драго- 
„\Ьнные осташки въ одномъ изъ покоевъ 
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‚при церкви въ ЖенигингофЬ *) между ста- 
„рыми заброшенными сшрЬлами и бумагами, 
‚и спасъ ихъ ошъь исшреблен!я. Судя по 
„письму сообран1е' с1е должно’ ошносишься 
`энъ годамъ между 1290 и 1310. НЬкошорыя . 
„изъ повфсшей по слогу своему кажушся` 
„бышь сшарфе. ТЬмъ больше сожалЬн!я до- 
‚сшойна невозврашная пошеря величайшей 
‘›часши оныхъ. ПЬлое собран!е сосшохло 
‚въ птгрехь книгахъ, какъ шо изъ оставших- 
‚ся шрепией книги главъ, гдБ 26-я, 27-я, 
‚и 28 я упоминаются, по.всей вЪрояшно- 
„эсши заключить можно, чшо есшьли каж- 
- „дая изъ означенныхъ 25 главъ только 2 
„повЪсши содержала, шо изъ одной шре- 
‚пей книги 50 повЪсшей утрачено. — Въ 
экомъ бы с!и малыя повЪеши, ошличаюця- 
‚ся легкоспйю изложен!я, чистошою и 
„правильносийю языка, игривосп!ю и си- 
„лою слога, не зозбудили любопышства у- 
„знапть о превосходномъ досшоинсшвЪ все- 


„то сочинен1я?“' 
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Г. Ганка, издашель сихъ повЬсшей, 
`‘описывая какимъ образомъ нашелъ онъ ихъ, 
между прочимъ товоритъ: ‚съ перваго взгля- 


‘ 





*) Абшитлор значишъ Королевинз Дворецв, почему и руко- 
лись с1я названа Кралодворскал. 


: 


. 
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„ду счелъ я ихъ за енинокх молишвен- 
‚„никъ, но какая радость овладЪла серд- 
„иемъ моимъ, когда я увидЬлъ въ нихъ 
„Чехсвй языкъ, и какъ радосшь с1я воз- 
‚›расла, когда я, чЬмъ далфе чишалъ ихъ, 
этЬмъ болБе восхищался и находилъ въ. 
„нихь новыя пр1яшносши!  благодарилъ 
‚Бога, чщо хошя немно#е осшашки ошъь 
‚›нихъ упфлЬли.“ — Таковыя усердныя къ 
ошечественному языку чувсшвован!я дЪла- 
юшъ Господину ГанкЪ великую честь. Впро- 
чему онъ увЬряеть ‚ что напечашалъ руко- 
пись с1ю шЬми же письменами и шочно 
прошивъ подлинника. | ь 


С!е ошкрыпие Г. Ганки сшолько же и 
для нашей слозесносши полезно, сколько и 
для Чехской или Богемской, по шой при- 
чин, что языкъ въ сей старинной руко- 
писи есшь почши чисшый нашь языкъ. ‘За- 
пгруднен!е понимашь оный наводишъ шокмо` 
слишносшь Лашианскихъь буквъ различно 
`°произносимыхь и ни какими сшрочными_ 
знаками не раздЬленныхъ; но совсфмъ шЬмъ 
слово 0 полву Игорев5 шемиБе для насъ, 
нежели с1я Богемская рукопись. О досшоин- 
сшвЬ ея предосшавляю я судить просвБ- 
щеннымъ читашелямъ умЬющимъ различать 
силу руководимаго природою ума ошъ мни- 
мыхъ часшо неестесшвенныхъ и мрачныхъ 
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храсошь- перехишренмаго воображения. 
Чтожь принадлежишь до моего перевода 
или преложен!я на нашъ языкъ, шо я не съ 
тЬмъ намЪрен!емъ оное дЬлалъ, чшобъ при- 
биранемъ упошребишельньйшихъь въ нынЪш- 
немъ нашемъ нарбч!и словъ дать плавность 
‚и чисшошу слогу; но боле съ шЬмъ, чшобъ 
показать близосшь сего сшариннаго Богем- 
скаго языка съ общимъь у насъ съ ними 
языкомъ Славенскимъ, ошколЬ усмотримъ, 
что есшьли бы всЪ происходяш1я ошъ она- 
го нарьч!я имБли, какъ мы, Славенсь!я 
_ буквы, шо въ произношен{и словъ, и даже 
въ самыхъ Грамматическихъ правилахъ не 
было бы почши никакой разносши, а была 
. бы оная. шовмо въ словахъ общихъ языку, 
но подъ кошорыми часшо въ одномъ нарЪ- 
чи разумЪешся , хошя и смьжное нфчшо, 
однакожъ различное ошъ другаго , какъ мы 
шо въ прилагаемыхъь при сихъ повфешяхъ 


подъ каждымъ необыкновеннымъ намъ сло-° 


вомъ примЬчан!яхъ яснЪе увидимъ. Таковое 
преложен1е полезнЪе и приличнЬе для Ака- 
демическихъ издан!й нежели соблюден1е 
красошы слога, о кошорой можно помы- 
шляшь въ другомъ ошдаленньйшемь ошь 
подлинника переводь; но здЬсь сшарался 
я наиболЬе о шомъ, чшобъ для лучшаго вы- 
разумлен!я подлинника сохраняшь нё шоль- 
ко шфже самыя слова, но даже и тошъже 


“. 


} 
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самый порядожь оныхъ, ошсшупая отъ 

сего токмо шамъ, гдЬ ужё никакимъ обра- 
зомъ соблюсши того было не можно; шо- 

гла примЬчан!ями и объяснен!ями старался 

я, скольно могьъ, истолковать неудобо-’ 
понимаемое въ подлинникЬ, или хотя си. 
‚ понятное, но у насъ неупотребительное. 

Главное ошступлен!е позволилъь я себЬ 

тполько въ шомъ, чшо Славенск!я окончаня, 

таковыя какъ 0465е, йтезе, фяирейи (бЪша, 

имфша, досшупиху ), и проч., превращалъ 

въ Русв!л: были, имфли, доступили. На- 

конец скажу: весьма бы желашельно бы- 

ло, чшобъ искусное перо преложило си 

повЪеши яъ мЬрные сшихи, безъ рифмъ, 

наиболЪе свойсшвенные Рускому слогу, въ. 
народныхъ нашихъ пЬсняхъ иногда блисша-_ 
ющему, придерживаясь канкъ можно ближе 

подлинника, и ошнюдь не разрушая про- 

сшыхъ и сильныхъ его красотъ. 


Подлинникъ сей рукописи переведенъ 
на упошребительное нынь въ Богем!и на- 
рЬч1е, мало разнсшвующее ошъ прежняго. 
На НЬменвой языкъ перевелъ его Г. Вен- 
зель Свобода фонъ Наваровъ. Переводъ 
сей вЪренъ и весьма похваляется. Нъ сему 
собран!ю припечашано нЬсколько отрыв- 
ковъ изъ шЬхь пЬсенъ м повьсшей, ошъь 
кошорыхъ осщалось одно только начало, 


- 
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стшрокъ, конецъ же оштодранъ, ‘какъ на- 
примбръ: у . | 


ймоа В....... 
ВЕ ели. ”. ы 


! 


Зиеп'....... .. 


5е пето2ез..... 
Тех з]аиш У..., и тшакъ далфе. 


= 


Мы не помбщаемъ сихъ ошрывковъ въ 
нашемъ издани. 
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ОБРЕЛН а ВОГЕЗКАМ,, 
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# 
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ОЛЬДРИХЪ и БОЛЕСЛАВЪ: 





ету: › В зериомь яву, 

Тамъ, куда Князья’ собиралися, | 
Сёдмь Князей. съ удалою дружиною, 
Гуда же за ними въ темную ночь 
Спзшить и Выгондубъ со своими бойцами, 
ВсЪхь бойцовъ было у него сшо мужей, 
Вс сшо съ острыми въ ножнахъ мечами, 
Съ сильными при мечахъ руками, 
Съ твердою въ груди къ Выгондубу вЪрою. 
Дошли они до средины л$са, 
Подали себЪ кругомъ правыя руки, 
Тихими словами говорили. 
Ночь перешла ужё за полночь, 
ори къ ушру. сЪдосрому. 

Тушъ Выгондубъ молвилъ Князю `Ольдриху: 
Гой! послушай шы велеславный Князь’ 
Богь даль шебЪ храбрость во всЪ члены, 
Богъ даль шебЪ мудросшь въ удалую главу, ` 
Веди ты насъ прошивъ злыхъ Поляковъ, 


; . 


По слову швоему пойдемъ вправо или влёво, 
Впередъ или — во всякую люшую брань. 
Въ гору друзья! съ мужествомъ въ сердц®! 
Тушь ЁЕнязь въ сильную руку взялъ знамя: 
За_ мной, за мной, храбро на, Поляковъ, 

На Поляковъ, враговъ нашей земли! 

‚ Кинулись за нимъ седмь Ёнязей, 

(Съ Князьями шрисша пятшдесяшъь воиновъ, 
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Уото\” рг!еиДанисНЬ фато К@е Ые #5 
Мпозёме ро]ап гозма]епо \уеззте 2$ 

` Мате КА!е 5Фасри роКга! ]еза 

А! за рЬа т]се упцхтзшет зрап{ 25 
М/Иацаз1е Киг$е зугате! рагфе 26. 
аръи 1е ртогииа У’гг8! 27 

Хамугс \/2Во@ зе! ‚р1азиише 28 

ЗВог! бо1о\ исЪо учейсвипко | 

МГ нсНе! рае. сЪЁго рокисвие я. 
Огие \у/51е Кг! тараЙсри 29 В 
]4е разбисра ро зегет пиг$е 50 
Н]аза Бгапи об\уог$ И \2Боги 31 

$Изе 542е уоапе раза$1то 52 | 
ОфмогеЕ ти пи ргз1ез\/аии 55 _ 
\У/2и1Це разИгз патоз Шазпо 4гуЪЕ = 
М/2Кос! Кше2 пап0$& зейт Лак хаплет 
„РКп! сууа1а зе учет зези? шаё 54 — 
О4егсрви гап! БиЪи! Бготпе 35 _ 
Лгайсьи сиоК! а Мис2пте 36. 
СрВогирВи! {фи $Ъог! пато$Ё уугазла 57 
Пезтоз{ о!гзазазе ро ИсЬ Ааиё 


ССВ иен и\’$1е про]ат 38 

АЕ ро]епе огизле свиаба 

А! уЛа@П $есзпе гап1 века 39 
Ро]епе фи зКасш $1ето&ато 40 
Пацет 4гс!а Кибгаме ргзеКор! 41 
Па]е4е ргэе иЧаёпи з1ес1а 

АЕ шсезше 1езН Ъорет Цано 42 

М/зкапе 1е4по в]ипсе ро\из1ет пе 
У/54апе Лагпйг па@ муза р ореё 45 


Ко7105151е га@озё ро\уз1е! рае 


ВоиновЪ удалыхъ, шуда, гдз множество Поляковъ 
Разметавшись въ крЪпкомъ были сн%. ^ — 
Стали по край лФса на верху’ горы. 

Вся Прага въ уттреннемъ снз молчишь, 
Волтава курится раннимъ паромъ, 

За Прагою синфюштъ вершины горъ, , 

За вершинами яснЪ*шь начинаешъ востокъ, 
Долой съ горы! шихо, шихохонько, 
`Въ шихой Праг% хитро укрываюшсл, 
Оруж!я свом подъ одежду прячушуъ. 

Рано поушру идешъ пастухъ: 

Отворише, вопитъ, ошворите врата. 
Слышишъ сшражъ пастуший гласъ, 


Этворяешъ ему врата чрезъ Волтаву; 
Всходитьъ пастухъ на мость громко шрубя; ' 
Князь на мость вскочилъ, за нимъ седмь Ынязей, 
Каждый съ дружиною своей спЪшишЪъ. 

Ударили рано въ громюе бубны, № 
Зазвучали гулк!я шрубы, 

Знамена воины водрузили въ. мостъ, 

Весь мосшъ подъ тягоспию ихъ потшрясся, 


Страхъ обуялъ всЪхъ Поляковъ. 
’Тушъ Поляки хватаются за оружия, 
Князья рубятъ ихъ смершной сВчею, 
Поляки скачутъ туда и сюда, 
БЪгуть тфснясь ‘ко врашамъ вала, 
ДалЪ и далВ отъь поражен!я храбрыхъ, 
Тако Богъ даровалъ поб%ду. . 
Взошло солнце,- одно. на всемъ небЖ, | 
Возсталъ опяшь миръ на всей землЪ: 


Разносишся радость по всей Праг%, 


| 
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| _ | 
В.03п0815!е гадоз& Коко] рЬ 44. 
‚ Коз1епие га4оз& ро\’зе1 тет! 


#9 
Ро\/з1е] 2ет1 оё гайоз{те! ры. 
‚ | ов” 


`* ИИ и. 
*ж | .. 


ОБЪЯСНЕНИЕ 


} 


слов и выраженй. подлинника.  - 

1. ооо ооо» о 778 [5% Надлежишъ думашь, чшо въ руко- | 

писи, отъ кошорой сей ошрывокъ осшался цалъ, буквы 77% | 

суть осшашокъ слова сегл (чернъ), какъ и въ НЪьмецкомъ пе- 
реводЪ слово се дополнено; {2 4еп усйтатзел иоЧ. 


2. Катяе та Е зщесви: камъ ся владыки сияху.! Въ ново 
богемскомъ преложен!и: Ж4е ва4уКу зе зезйЁ, Въ Ньмецкомъ 
перевод: Йо гихзаттеп Ше ИПа4дуКеп Катен. — Кат, камо, 
куда. Иа ЕЕ, владыки; владъщели, Князья. $е яцесЛи, сняху- 
сл, сиялися (ошъ глагола лть, елелю), ошколЪ и слово С5е4(5 
или суелеё или сейлез: сходбище, сходка. 


3. $ иданитЕ бог. Слово з$ог есшь наше сборз или соборз, 
(НЪм. зспаагел); но у насъ въ семъ' смыслЪ неупошребишельно. 


Мы говоримъ: полАъ, дружина, рать, войско. | 


4. ИИйоп4иб ато ушет зпайи спиаа. По Новобогемски : 
Ууйоп Диб ват ; пут зе хпайаи сли а. По Нъмецки: И’уйоп4диб 
- ей РазНя Вт т т. Я послфдоваль здфсь Ньмецкому пе- 
‚. реводу, не могши сообразишь словъ ‹пайи слиака съ нашими. 
Слиаа должно бышь наше хватать. Слово у{Лоп4иб есшь имя 
собственное, однакожъ кажешся соединенное съ прозвищемъ 
Чиб (лубъ) ‚, въ означене ‘дородсшва и кр\посши сего Вигона - 
или Выгона, долженсшвующаго шакже происходишь оштъ гла». 
гола гоню, енать, | 


5. Зе ии слахи зифи: со всею хазою своею, бе есшь наше . 
со или с; буква е часшо зам% няешъ у них» нашу о, а буква и 


* . ` 
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\ 


разносится радость Иа, Праги, 
Разлет%лася радость по всей землЪ, 


По всей земль отъ радостной Праги, 


выговаривается иногда какъ наше у, иногда же какъ наше в. 
СЛаза собсшвенно значишъь домъ, изба, ошкуда произошли 
хозлинз, хозлйство, тижина. Ошсюду же Н»ьмецкое Лаих, Ла- 
шинское саза, и проч. ЗдЪсь со всею хазою значить со всвлё5 
домолез › пт, е, со всъми въ дому его принадлежащими, или 
подъ власпию его находящимися людьми, служищелями. 


6, 51 сЛага ти Мезе: ся хазн ему бяше, ш, е. сей домъ 
его былъ, сосшоялъ, паз о сШарою, изо сша служителей. 


7. Вгяете. По Нопобогемски 678; по Нм. ЗсрагЁе. Сл»- 
довашельно единокорненное съ нашими словами бритва. , 
бритьсл. Зам шимъ здЪсь (и во многихъ другихъ м»сшахъ), 
чшо буква $, вмьшиваемая шоль часшо въ Польскихъ сло- 
вакъ, и въ семь Сшаробогемскомъ языкЪ упошребляемая, въ 
Новобогемском» правописан!и выбрасываешся, и чрезъ шо на- 
р№\ч!е возвращается 5ъ чисшош» исшочника своего Славен- 
скаго языка. 


` 8 Ктесёё. Посшавленное вверху шишло показываешь со- 
кращен!е дашельнаго падежа: Ктесет (къ мечамъ). Рае 
(по Н%м. агте, руки) СлЪды сего назвал осшались шолько. 
въ нашикъ словахъ позноети, пазуха, пати. 


Г 


9. З@ти (Н»м. е4ез) долженсшвуешь происходить ошъ 
глагола столть: постолнную, твердую вЪру. 


10. ДойирсАи тИа ятяе46 [еза. Въ Нм, переводь : Опа 
яе Кате т 4ез ш4е; тШе, 


11. ХФет. Ошъ слова коло, колесо. 


12. $ ргдеиаЦзе ргяез. По шочносши словъ: сл превалише 
чрезъ, ш. е. перевалилася черезъь. ЗдЪсь въ словЪ ргяфез (по ` 


Часшь УТ. 13 
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Новобогем, руез) зам\титшь должно весьмэ. необыкновенное. 
измфнен!:е буквы с въ р (п), | 


15. РоКгосё5е, (Произноси с. какъ с): шла, шагала, ступа 
ла. Ошъ слова Агок, шагъ, сшупанше, (Словопроизводешво ‘не- 
извЬсшио мнЪ), Поляки лошадь, имъющую большой шагъ, на- 
‘зываюшь Кгосгак. | 


ы | 
14. ЛИа иесе, И тогда вЪщалъ Выражеше аитутз вм\» 
сто и пюгда или тоеда, было улотребительно и въ нашем 
старинномъ язык%, См. древня сшихотвореня. 
; 1 


;5, Виаго‹Ё, Слово сложепное изъ прилагательнаго буй- 
нал и сущесшсительнаго лрость, сильно выражающее воин- 
ск!й въ чувсшвахъ нашихь гиъвъ и пламень, — (яв идЁ: во 
`рсъ уды, члены. . ' . 


16. РеМа{, (Буквы {в замъияюшь нашу 5), Слово нееб- 
елас5, упошребительное въ старинпыхъ пашихъ книгахъ, 
означаелть нев жду; слждопашельно вбеласё есшь противное 
шому, т. е. свФдущий, мудрый. ВЪроятно слова с1и сушь со- 
кращенно-сложныя изъ словъ: еласё вбдешл и еласё невбдешл. 


17. «РИ. Сокращенное изъ противз. Зд\сь заммшишь дол»` 
жно, что вездЪ въ сей рукописи слогъ го, или га послЪ буквъ 
риф выпускаешся, и вмЪспю онаго ставишся позади или 
сверху сей буквы значикъ (шишло), | 


’ 


| 18. Виа оргяе Фи юга: будь, нарЪч!е ошъ глагола ` 
быть, употребллемое вм\сто хотл — умЯе ро Кё 1шёе: рока. 


Е т Н . 
пошычка, стычка, бой, бишва, сражен!е. | 


10. И’гЛоги. Собсшвепно 65 гору! восклицан!е ,' подобное 
. нашему: ступай! пойдемъ! --- И’гтиз{е (по Новобогем, И’зти- 
#е), возмужайше, ш. е. содЪлайшесь мужесшвенпыми, воспа- 
лише храбрость вашихъ сердецъ.. Въ НЪъмецкомъ, перелодЪ»: 

аи/! егпаппё еисй ЛеЧепКга!Рае йеггеп. | 


20. рог, прапоръ, знамя, стяг 


от. 'Нгглизеяе: грянушеся, ш, е, гряпулись, пусшились,. 
поскакали за нимъ. | у 


а7. Тглеза роза: триста полета, п; е. шри съ полови- 


нею ста, или трисша пятдеслшъ. - й 


| 
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. РепвидсийтисВ, пли» Тато, туда, Ме, 66, бы- 
ша, были. 


. 24. Дона мезяще: развалено. во снЪ.. 


25. АЬЬ Восклицаше ай! но у насъ въ подобныхъ случа-' 
яхз, не упошребляемое. Мс, молчишь Но Н\мецки сшихъь 
еей переведены 54! 4а Цедё Ргаб ;ШЁ фт тогдепз зсМиттег, 


26. УУЦаинаяе Кигйе итапаЁ рагйе. И’Цаиа, имя собствен. 
ное р\нм. 5{е Кигяе (по. Новобог: уе Каи/Г) курилася, дымила- 
ся. ИгашеЁ рагЯе, въ раниихъ парахъ. Нфм.цкой переводъ: 
‚ Могхеп пебёЁ 4атр}еп оф 4вг Мо@4аи. 


27. Фарли яе „ртодгшии юггзё. По Новобогемски: Фа Рха- 
Аац 5е рготойтидЁ етс. На многижхъ Славенскихь нарЪчяхъ 
голубой иди сипей цв®лть называешся тойгу. 


28. У’сйо@ зе разтие. (По Новобог. Й7зсЛо@ зе@Е рго- 
`° вазпиве. Произноси 4 какъ #). Въ Н\мецкомъ переводЪ: ётаиё . 
4аг ЛеЦе тогдеп. Выражеше с1е описываешъ первые лучи сол- 
нечнаго восхода, Мы въ подобномъ случаЪ говоримъ: начи- 
наешъ брежжишься, разсвЪшаештъ. 


29; Киги хайаЙсЛли. По точносши словъ: корзны заеа» 
лиху (корзнами загалили) Въ НЬм. перевод»: ЛаЦеп &ЁАте та 
[еп т @е талёе!. Замфшимъ зд»сь, чшо глаголъ загалить 
упошребленъ въ прошивномъ нашему смыслЪ, а именно: за- 
крыть (а ме ошкрышь) то сто голо. Слово Коггпё (корзны) на- 
ходимъ мы м въ нашихъ лЪшописяхъ. ЗдЪсь, калъ происходя- 

щее ошъ коры, долженсшвуешь оно озпачашь кожаную одежду. 


30. Ро зегет уиёгзде: по с\ромъ ушр\, пь е. когда свЪшу 
изъ сумрачнаго начнешь становишься ошчасу ясн%е, про- 
зрачнЪе. Въ Н»м. переводЪ: а]5 Дг&Л 4ег тогдев 44ттетё. 


51. Вгапи. Бронл или боропя, ощъ возбранлть, преграда, 
врата, (4е ТАЛоге, Н\м.). 


32. Зе (по Новобогем, таг, стражъ. Гоале (аиёег ги- 
Деп, Н\м.): громкюй крикъ, вошян!е, взываше. Не извфсшпо 
мнЪ ошкуду. слово се произведемо, Не ошъ слога лм вопль? 
Мы ошъ воплю, выпуская л, говоримъ вопить, вопйо; а они 
можешь бышь изъ ъзораше, выпусшя р, сдЪлали чате. 


'* 


$5. Отог ти впи: ошворм ему броню (враша), См. выше 


прим чан{е 5% — Ми сокращен!е мзъ ему. | И 


5$. «РАпЯ ста (по Новобог. Казау ста), Въ Ньм, пе- 
реводЪ: е4ег ей, каждый спЪшилть» Ошкуду слова ана 
ргокт и ска, ве могъ я добрашься. 


55, Иде йсри тапё Бит. Глаголъ ударили въ нашемъ на-_ 
_ рачы ребут предлога в5. \ 


36. Изтанели зиий [ти] Миезпе, Стихъь сей говориптъ: 
выразили (ш. е. издали) звуки трубы гулюл. Въ сихъ двухъ 
сшихахь о бубнахъ сказано Аготле, (громк!е) а о шрубахъ 
Мисэте (гулюмя). Переставкы буквъ, шаковая какъ гул въ Ми 
пъ нар%чаяхъ весьма часшо примфчаешся. Мн» кажешся въ 
Н»ьмецкомъ сших%: усАтеегл4 йаПеп 4гет 4ег йфгпег Мапве, 
глаголъ ;сАтеНегпа ие выражаешь глагола Шисёпе. 


57. Слогивий (хоругви, знамена) 5607{ яга : войско или 
дружины вразили, ш, е. водрузили, вошквули, посшавили, 
рЯап2ь Н»№м.). > 


58, $с№ иде. Мы не гокоримъ страхз ударил (вм\- 
сто поразилъ), Впрочёмъ можеть бышь и4е?Ё ме зыачишъ 
зд\сь ударилё, но удралз, какъ и у насъ о сшрахЪ многда го» 
` воришся: по хожб подрало. 


59. З4есгпе гапЁ зеки. Н»кошорыя р®чы не сшолько по 
‘словамъ, сколько по навыку получаюшъ опреджленный смыслъ. 
"Такъ и с!е выражен!е: сбеными ранами сбкутз; но между 
пЪмъ можно чувствовать, чшо оное значишъ: шяжко, не- у 
зцадно рубятъ, глубомя раны даюшуъ. Въ Н\мек. перевод | 
Гайгеп тасиРае Мебе, 


о. {ето ато: сЪмо и тамо, шуда и сюда, во.всЪ стороны. 


11. Даиет гс Кифтате ргйеКор!. Сшихъ сей даже. ы 
всЪ слова зная разобрашь шрудно. Даиет (давишь, шфснишь), 
ысШ (исшолковано фегей К СИЬ (егс, по Новобогемски; Веппеп, 
по Ньмецки), Кибгатёе (ко бранЪ, къ преградЪ, ко врашамъ), 
ргяеКорЕ (перекопа, рва или вала, каковые обыкновенно бы- 
ваюшъ при кр»посшныхъ врашажъ). 'Гаковъ долженъ быть 
смыслъ сего стиха; но въ Нъмецкомъ перевод\Ъ сдЪланы изъ 
онаго два слдующие : , Г | 


\ 
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а ведганке @Ъег втёЪег веера | 

Жепвиен #10 Ша ха деп 'ТЪотеп. 
и, е, гонимые или тбенлийесл, серега рвы перескакивал, ры-' 
шутз они хо враталаз. Хошя впрочемъ Н\мецюй переводъ м 
весьма з®рёнъ, какъ свид\шельсшвуешь о шомъ Добровсюй, 
однако здЪсь кажешсл смыслъ нарушенъ; ибо Кибгал{е ргяеко- 
рЕ должно значить ко враталез перекопи (илы рва), а не ко 
вратал (неизвфсшно какимъ) перескакивал серезё рвы. Пре- 
града сл или враша не могушь быть шЪ,. о коихъ выше упо- 
миналось; ибо въ шЪ вошлм непряшелы ихъ на мосшъ, а въ 
см сами они 6%гушъ ошъ нихъ. 


42, бсейше. Оштъ слова . значишь зд%сь побЪ%ду 
(е;, Нъм.). 

45. Лагтёг. МнЪ кажешся слово лрё, приложенное къ 
слову мирз, означаешь плодошворную шеплошу весны, ошкуда 
м нашы слова лровое, лрка, жар5, лрость, м проч. Уподоблеше 
мира съ плодошворноспию весны сродно. 


44. Коко. (По Новобог, жиКоГ), около, окресшъ. 


:98 
ВЕМЕ$ НЕВМАМОУ.. | 


(Роспаяе фарище зеяйтезаета стяевесй Ат 
оройизая Жозе). 

А $чипсе а ипес?Ко 

51 ха]оз то  - | 

С! И зулейз па пу — 

Ма Ыейпе 19: 

К@е 1езё Кпшет Ке | паз Ъгат! , 
Койе Ча]еко хе] ‹ | | | г 
Кю пу \мгаЪо иЙгте ? а. © о 
$!га мЛазНсе 5 | 3% | в 
Рот фаБет петсЕ ФаВз 4 

Аза шетс! заз1с! 5 

0{2Богзе] $ исЪ тзземиисЬ Вог 6 

У/пазе Кгайи! _ | 2. 
`Раце пефоза ка Д4аЁе` | и 
З4гяеБго 2]и%о зБотсе 7. | 

РаК! \ат \/12ерази 

Риогй сЪ121се | 

АлучесКко пат итлерась 8 — а | Е 
бёгеБго 21аёо робгасва = 

Ношейсе офефпасВи 9 , 

Оа]е К№хгозКат 1 1° | 
Мешже Ктейе пебиже и 
112 иап: &гаи1с?Ка музфаца !? 
'Гако ФиВо з{ирапа 13 
Сийт Корцет 
° Уйе цепсе ро] КВ в ‚+ 
`биё и ре НеЙи 15 | 
Озетезе хеепа 16 


у 


и 


` 
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ВЕНЕСЪ ГЕРМАНОВЪ. 


Е: Нахинаетсл глаза дватцатьшестал третьихь 
книгь о побипии Саксонцевь /. 


Ахъ! ты солнце, солнышко, 

Что шакъ жалостливо 

Свзшишь шы на насъ, | 
Людей бъдныхъ 2. о 
Гл нашъ Князь? | 
Далеко уфхалъ онъ къ Отону. ` - 
Кто ошъ враговъ исторгнеть 

Сирое наше ошечесшво ? 

Длинными. рядами шянулись НЬмцы, 
Н$мцы Саксонцы 7 
Ошъ Горелицкихъ древнихъ гарь 
_Въ наши области. 
‚Дайте, бфдняки, дайте, 

Сребро, злашо, пожишки, | 
Или воспылаюшь | | 
Дворы ваши и хижины. . 

Бсе у насъ выжгли, 

Сребро и злато побрали, 

Скошъ отогнали, 

Идушъ далфе къ Троскамъ.. 

Не шужише, сельсюме люди, не тужите, 
Ужъ шравка вамъ расшетшьъ, 

Такъ долго шопшанная ° ь 
Чужими` копышами, | | 
ВЪъйше вЗнки изъ полевыхъ цивЪшковъ' 
Своему избавителю. | 
Аатва зеленЪеть, 


` 
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‚Ричетезе ‚музте | 

Кис!ез1е «ричетзе 17 

АКа Велез Вегтапо\ 

'Тато 114 з/Бготади зме :8 
‚РЫ\м’ ваз1Кот ^ 
ЗЫасесВиз1е Ктезй ]о4е :9 
УЛезе робЪтиЪи яка 
М/з1аК заогиже 1те сер *‹ 
РЕцо Вот 

Вепез Ъепез зургз!еди 1ефе | 
Рашет \/ез и агаг Ци =. 
`Ротз${а ротмзфи ио]а мех *5 
Зазот р]етисит 2 | 
АЦа Ве усБаайсНи $95 


‘ 


КимозНи оЪе зе г. 
\МУ2Ь кз! сви в1е мибгоЪась *6б — 
Ко2е2]еп1с® ти? | 
ВозорисВи так 1е 37 _ 

‚РЫм вое вещ ... 

\У/$апи К1е па@ Ке 5 

-Кор!е лай Кор!е | 

$га713{1е фи ое 5гаше 

ТакК?Ы ]ез \езз1е ца]1] 29 

Так Ы]езК гота ропе ] 20 
Тако ЫезК тес1ем | 

У/летмисе зктззеК Вгохоловюй 51 
Рор]аз! иез хиегз ]езК1 32 - 
\У/з1е пеБезКа ]ефа]а 33 

А? ройгые&е зиугсВ 3+ 

_ Ко еБаз1е рочуа]есЪ $5 
О4зкаштайсЬ Вог 56 ° | 
Тигаз Кем {м тесем 57 


Г 


ЗО. 


`Все премнилося, 
` Скоро премзнилось. 
Тушь Бенесъ Германовъ 
Сонмы людей созываепть | 
Прошивъ Саксонцевъ. | 
Собралися сельсме люди . 
Въ лЪсь подъ крушую скалу, . 
Всякъ вм®сшо оружйя имфлъ о 


Прошивъ враговъ. 

Бенесъ, Бенесъ въ переди ВЗдеть, 
_За нимъ весь людъ бранный. 
Ошмсшимъ, ошмешимъ, ВО, 
Хищникамъ Саксонцамъ. 

Тушь ярымъ гнифвомъ_ 


Об страны воспылали, 
_Поднялася буря въ ушробахъ 
Разозлившихся мужей, | 
Засверкали зраки ихъ 

Грозно, другъ на друга, 
Вознеслися древко надъ древкомъ 
Копье надъ копьемъ; 

Сразилися 06% стороны, 

Какъ бы лфсъ лёса валилъ. 

‚Какъ молнйй блескъ по небу, 
Такъ блескъ мечей. 

Зазвучали грозоносные крики, 

_ Побъжали вс звЪрм лЪсные, 
Полеш®ли вс пшицы небесный. . 
Даже до шрешьяго верха й 
Раздался по удоллямъ 

Отъь кремнисшыхъ -горъ 

Тушь сшукъ коши, шушъ мечей, 


ыы 
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Так Ко чеёсЫсЪЬ Ахгвечу 38 

Тако заза ое {хате м | 
РЫ\ в0Ые Безрпийа 9. Е 
Матазатепи раёа | 
Маремпи ШКи 4 

ОБтаН&е Вепез \/2Ъоги 


Кти тес парио 
"Гатоз!е зПа №тпи 
Кпиа паецо 
Т\\]епо Ъиг15е зПа 61 ‘ ` Е. ее 
О{ха4 пазКаштаН ]ет 42 — И а 
Т2]опза \/з1е Катеше — | | 
° Матетсе \три 

14е рока зсЫита \мугомипл 43 
1] шетсет уреН И. Е. 
151 плетсет ргпий 45 В | 
Трое ит. км РЕ И 


| 


ОБЪЯСНЕНТЕ ' 


слово и выражен лодлинника. 


о 
. Ф 


° № Койе ащеКо за. Въ ’Н\Ъмец, перевод: РУ ви ОНо 
тизВег Гайгеп. Оне, имя собственное Отонз. Хе], можелть 
бышь измнилось изъ зашел, или сократилось изъ забхалв. 


2. Отв: выторгнетъ, исшоргнещь. 


3. ИЙа; се. Умевьшишельное ощъ ах, обласшь, земля, 


‚- 
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Какъ. паден!е матёрыхъ древъ, 

Тако столли обЪ сптороны, 
Одна прошивъ другой безъ уклону, -. 
На крзокихъ ногахъ, 

На вкопаныхъ пяшахт.. 
Обрашился. Бенесъ на гору, 


Махнулъ мечем» на право, 
“Туда и сила гранула, 

Махвнулъ на лЪво, 

И влЪфво сила бурно за нимъ;. 
Отшоль на каменную ломку, 
Поломалъ всЪ каменья, 

‚ Побросалъ ихъ на НЪмцовъ; 
Съ горы пусшился на равнину: 
_Н№мцы вопять, 

Нъмцы бЪгушьъ, . 

‚ И мушъь всЪ они побишы. 


1. ит 4ойет: долгим шлгомъ: _въ Нм. переводь : 
аейп йегай п 1апдеп биде. | 


‚ ‚ 5. Чзш: а сушь. 
6, Ойгйотяе 5 Кей: отъ Горельскикъь или Горелицкиху. 


Горелицы (по испорченному Ньмецкому выговору СОНИ), 
имя городка въ Саксон:и, недалеко ошь Дрездена, 


< 
< 


`_- 
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7. 2508 (произносишсл збожице; мбо`в выговарнвается 
иногда канъ а, иногда кавъ ж): имущесшво, пожитки (Н№% 
БаЪе), ошъ слова Богъ: Боле, Вогомъ данное. | 


8. ДюйесКо: м всяческое. 
9. Ношейсе: говядо, коровы, скоштъ. 

'’ 30 Ктокат: Троски, имл собсшвевное. , 
11. Хтеце. Кмети, поселяне, жишели (1авйлзаии, Н»м.) | 
Слово кметь иногда означаешь воина, иногла просшо 

поселянина, Въ Слов» о полку ИгоревЪ сказано: .4 мои ти 


Курлне себдомы кмети, т. е. извъетные ‘бойцы, воины, 
ЗА№сь означаешь просшо или болфе поселянъ. Слово с!е въ 
маленькомъ приложенномъ Словарик исшолхковано шакимъ 
образомъ : Ктеё, зе АК; Кте&Ку, эед]зКу. Но по Богемски хед- 
14 тоже чшо паг (ошь кива); по Польски яаатт; по Бо- 


снлцки ;едПапт, КтеЁ | | 


12. И/5ёаиа: встаетьъ, поднимаешся, расхттештъ. 

13. $ёирапа: сшупаная, шоптанная, 

1}. Кие!от: цвЪшовъ. Во многихъ Славенскихъ нар\\!лхъ 
слого иувбтз говоряшъь и пишушъ кебтз, вЖрояшно по шой 
причин%, чшо иносшранная буква с выговариваешсл иногда 
какъ ц, иногда какъ к. зй 

15. бие игряйеЙи (по Новобогем, Зиети мургобИе!): 
своему выпросшашелю, И у насъ въ просшор®ч!и вм№ешо 0с60- 
бодить иногда выпростать, 

16. Охеше. (Въ Н%м. перевод» сказано 5ааё, с№мена, мли 
что посЪлно): хл%бъ, жашва, Можешь бышь а изъ 
осблин1в мли усблше. 


;7. Вис (по Новобогем. ое по Н»м. еле, скоро, 
прышко, рЪзво. | 

18, УУАготади. Тоже чшо иу насъ громада, но мы въ 
ошношен!и къ людямъ говоримъ больше соимъ, па у 
2 ие, зовешъ. 


19. ЭМибеслияе КтеЁзёЕ (иде. (Въ Нам. перевод»: ил дах 
ТГап4ъо! у;ё&тотёЁ гизаттеп). Глаголъ ;уМисеслияе происходить 
ошъ слова ит, холмъ, м значишь схолимилисл, ш. е. сшолпи- 
лиса, собралисл в» сонмъ. . 
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зо. РофАьви „каш: подъ грубую сиалу: пь е.- подъ Ам 
кую, высокую. | 
ат. 2аогиз в {тв сер. Также м у насъ оруде, кошорымъ. 
молоняшь хл»бъ, называешсл у$пз (Е1ере!) Н\м.) . 


20. Огазг ии: драчливый, бранный, воинсптенный, 


25, Поа: вопяшь, вошюштъ. См, въ Олдрих» м Бол№слав» 
ПримЪч, 26 | 


24, Захот ретисёт; Саксонцамъ пльняющимь, пт, е. о- 
торые веЪхъ берушь въ плЪнъ, грабяшъ, опусшошаюшь. зв 
уегибнен, Н\м.). р } . е: & 


25, Ншеиё эслиаНсйи Кгшо:Ни обе зрие, Мы не скажемь 
`енбвы ухватили крутостёю о6б страны, но можемъ чувство» 
вашь, чшо с!е значить; 06% страны воспылалмы крушымъ 
(сильнымъ) гнЪвомъ. , 


26. У’гфигясйи яе тиётобасА гокещегёсА тие, т. е. гиЪвы 
взбурихусл (воздвигли, произвели бурю) въ угпробахь разо- 
элившихся мужей. 


’ 27. Вогойтейи втаКЁеш ‚рНю 50 йе уёио: по шочносши 
словъ: разоенили (воспламенили) зраки ею (двойсшвенное чи- 
сло) против собл (себя) страшливо (сшрашно) Сы шесшь 
‚стиховъ исполнены огня и силы. На Н\мецкой языкъ ‚ пере- 


зедены они АН образомъ: 


Кась’ ег Пе: Бе!4е Неетге, 

Зуасве]Ё з1е хи ргаизет вгитил, 

Васве даре т 4ег Мёопег ` р 
Хохзпег Иег Вгизё, 


в 203 Фгеш Ацб’ Вегуог. 


28. "вап Е па №Ме Корш пай Кое. И у насъ слово 
ки, значишъ’ древко, дубина, колъ, палка. Въ Ньмецкомъ пе- 
ревод№ с1м два Ешиха весьма хорошо выражены: 


` г 
Жешеп цЪег Кещер гарепд, 
брееге ЧЪег зрееге загг. 


29. С!е уподоблен:е: кахз бы один лВсз валилз друеаго › 
сильно мене борьбу войскъ, 


106 | 


зо, Нек Атота. Хотя по строгоетм прямаго зпачен!л 
‚ еролез не им\ешъ блеска, но здЪеь пзяптъ опъ за молнфо, поели“ 
ку въ сильныхъ ударахъ всегда бываешь неразлученъ съ нею. 


$1. Улезиисе ;кРИек, По Новобог, зевфисей КРК: зазву- 
чалъ, возсшалъ, поднялся вопль, крикъ. 


5. РораЯ ‘иег виегху, Глаголъь рорая есшь нашъ сшарин- 
ный плежить или пынфший ползти. 


35. Ге аа (леталы): т. е, лешучия, птицы, 


$}. ДЕ роёту1еЁЁ втсй. По Новобог. ая роёйеН етсА; без- 
еомн»н!я подъ словомъ вгсА (верхъ) разумЪещся самая вмсо- 
чайшая вершина горы. ` 


$5. Войейаяе роиушесй. По Новобогемсни Кожела р ро 
идо)сй, разлагалсл, ш. е. раздавался по ие по ущем- 
ямъ, вершепамъ. 


— 


36. ОнкатаНсй Лог, т, е. отъ каменныхъ, свалЪ подобимкъ, 


5. Тигаз. Надлежишь слово с1е раздЪлить: тутз разё, 
разум л подъ сущесшвишельнымъ газ, ударъ, производя оное 
отъ глагола разить, поражать. | . 


$8. КоЁ (въ НЪм. переводЪ сказано 4ег ГаП). Итакъ по 
видимому слово Коё есшь наше катзё (отъ катитьсл), упо- 
шребляемое вмфсшо пад5, падеще (отъ падать); ибо есшьли | 
м мы скажемъ: подрубленное дерево покашилось, шо глаголъ 
покатилось будешъ значить: стало падать, валишьсл. Си 
пяшь сшиховъ прекрасно переведены по НЪмецки: > 


В13 хит пен ВегрезгасКей 
УУедеВаПеп ачгсЬ &е ТЬа!е 

РгаПеп4 уоп деп Ее] зепугапдев . 
КоБепзсШ&ре, зсЬмензеКите, ал 
У’ е 4ех ГаЙ уоп тогэсьен з&латеп, 


59, ВегАпийа (безъ гнупия), ш, е. безъ уклонен!я, безъ 
ошстудцан!л назадъ. 


40. Мага;агепи райи па реипи 1ИКи. Простое; но сильное. 
выражеше, показующее мужество и швердосшь воинсшва. Ма- 
газагепи (на засаженыхъ), т. е. па водруженныхъ въ землю, 
на вкопаныхъ. Ма репи ШИкКи: прилагательное ретту “(кошо-' 
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раго словопроизводелтво яемзв® ство мн») пюлкуешся сословами 
тоспу, пвисйубпу (мочиый, неугыбный), сл®довашельно зна- 
чишъ швердый, непоколебимый, непоступный. Ки, и по на- 
шему лытки. (лысшы), голени, ноги. Н\мецюй переводъ хошя 
м вЪренъ, но не имфешь крашкосшиы м силы подлинника : 


А1]з0 запдеп Ъе4е Нееге 

`  ОпъемерИеЬ веп етапдег, 
“ГеЁ 41е Еегзеп 1 дела Войеп, 
Етврегатли @е магкел зсШепев, 


4т. Вигяйсв (по Новобог. баигЙа): глаголъ, произведенный 
‚ ошъ имени бурл. Шумно, бурно бросилась. (Зи, Н\м.), 


42. Обга4, сокращенное изъ оттолб назад, — бкалай, 
прилагательное ошъь имени скала, каменнал гора, громада, 


43. ЭсМита: съ холма, съ горы. 
_ 4%. 165 и бизесть. 


45. Рглиёё (по Новобог. ресЬваии), пмрвушге, распырли:е, 
разгромъ. | 


\ 
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и > | ы Е. 
‚ Роспаяе оп Ша<р фаесВ Аглеяат заёатт. 


` 


| 





Хщезфи!а пап рошезЁ ие]ез]ацпи 1 

‚ ОцеШсЬ рохКась св Ъоесь * .. 
МазбоЦе {1 иез 800] уп 2ЫегаНе $ 
Мазойе !паДмупо мат вас 4 

\Уе “аз К@е О]отис зело 5 
Тез фато Кога пеи1зоКа 

Мецшзока Нозёазто\у 1е1 ше 

°— Ман Ъозла апт ато`%и0г81 

Ро \ЛазН пазе мпите Ыесьи 
Гыво оБЬ тел ш4ё Кмиезе 6 
Мео\у2срода м”хепмесь Ъигзза чвазе 7. 
\УГзфазе Цсегз1ее файегзКа сБата 8 
Тир Ктуез4епз ое ‚ркатеше 9 

` РрегИ 1‚р2афо хай 1© 

Гера Коае\упа зако па и. 
зе 2е “ЛазН патаснойе д 
МГ 1сЬ2е \]азесВ ]ида го це 12. | 
Орше ро?паф пгачому симесь 
Мапо фа зКосй 1ипом/' дез1её 13 

‚ Т4ще Ффеше Кир\уоди 1е1е 1 
`МаЪтпасви с:е {гз1еЬа Ыезе #5. 
Т\узеДасЪи \/5: пагис1е Коше 
ТЬгаспиз1е Като з]ипсе зр1ейе 16 
Зако хога роге е злее 

Кез а! пайтхКкаи!. зи ме :7` 
Тако вес! Каае\зуа сБата. ` 
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О великих болхь' ХристЁянб с5 Татаромн. 





ВозвЪщаю вамъ повзсшь велеславну | 
О великихъ сраженяхъ, лющыхъ битвахъ, 
Внимайше и весь вашъ умъ сберите, 
Внимайше и да удивишся слухъ вашъ, 

Въ царсшв®, гдЪ Ольмуцъ а. › 
Есть шамо гора не высокая, 
Не высокая, гостиная ей имя, 
Маши Бож:я шамъ чудеса шворишь. 
. Долго области наши были въ миру, 
Долго обиме между людьми цвёло. 
Но отьъ восшока въ земляхъ буря возстала, 
Возстала за дщерь Ташарскаго Хана, 
Кою Хриспиянске люди, прельсшясь камен}лми, 
Перлами и злашомъ, убили. 
Прекрасная, какъ луна, Кублаевна, 
Услышала, чшо есшь обласшми на запад», 
`Въ сихъ же обласшяхъ людей много живешь, 
Ошправилась познашь нравы чуже. . 
Снарядилися шушъ десяшь юношей 
И двЪ дЪвицы сопровождашь ее; 
Запаслися чзмъ было надобно,. 
ВозсЪли всЪ на р3звыхъ коней, 
И поЪхали куда солнце катишся. 
Какъ заря по ушру сляешьъ, 
Когда надъ мрачными лФсами а 


Тако ‘дщерь Хана Кублая 
Часшь УТ. 14. 
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Вотепи 154готи Кгази 8езе 18 
ОЪ\есепа Ые\зуза миа оам1е 19 
Н.тг@о шага го?№а]епа п1езе 20 
`(1епстела Катешел: {рат 
ОичесВиз$1е петс!: Кгазе факс 
Паи1Ч1есЪа БорБаё$\о 1е чет 
Зёго1ехесфи 1е1 рай 1е1е гаБи 21 
\У!райписви папа пе21 Че еи1 22 
Та сЬи № роъсви ?Ъое 
К лзе $15е Киа: срать фафетз 
С1езе за зеДсеги зе ЧтаБи 25 
бега \мо\е земузлесь “Лаз иаШисЬ 
`'Г1езе з\0: Капо з]ипсе зраейе 5 
$1зесВифо КгаН пахасфо@е_ 
Ерз срат зр!ее па пе 1сЪ Лаз 
_ Згонсьаме ага КейгиЪе 26 | 
^ТзеБтасва ‚раеЙйКи ус1зКа 
_азесва роет ‚рЫ\м 1етиа 
Маго\уп! ($1е) ч’а]пе! ро]озасри . 27 
Ро]!024сВи 1сБата 201е аси | 
КиЪ]а!1 Каге у5ет зийпт стаго@йеет 
_ Надас1ета и1е2Аагз16 КизеЩКота 28 
А яшезючаЙ пфБойписе 5 
Ж+егаК1Ъ: Копес Бо! 1пие] ен 
ЗеЪгасви$е па|& схаго4ей 29 
Надас! Вше24аг51 Кизе]плси 


Мадше энще Ко1о гозфир1с Ви 

ТпаДИ 4гезё сгаи ро]озасра 70 

Пи пайше ройе гозсер!сва | 

Ргие! ро]е КиЪ]а! {пе у/2ФесЬи. 
У4еге! роНе КгаЙ! ше м2@есВи 


УесНита $1оцез1 пад \зу2ресви ° , 


— 
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Розовою и сшройною красою сияла; 
Облеченная вся въ златую одежду, 
Шею и грудь имя. обнаженную, 
Ув%нчана. была камен1емъ и перлами, 
Дивилися Н%мцы красот шакой, 
Завидовали богашсшву ея великому, 
Сшерегли ее на пуши, 
Напали на нее между деревьями, 
Убили и побрали. имущество. | 
Когда услышалъ Вублай, Ханъ Тащарской, 
Что сшалося со дщер!ю его драгою, 
Собралъ воинсшво со всего царсшва обширнаго, 
Пошелъ ‘съ войскомъ куда солнце кашищся, 
Услышали Короли западные, 
Чшо Ханъ идешъ на многолюдныя ихъ области, 
Соединилися другъ съ другомъ, 
Собрали превеликое войско, 
И выступили въ поле прошивъ него; в 
На ровнинф пространной расположилися, | 
Расположилися и Хана шушъ ожидали. 

Кублай велЪлъ всёмъ своимъ чарод\ямъ, 
Гадашелямъ, звЗздочетамъ, кудесникамъ, 
Чтобъ возвзстили угадывал, 
Какой конець будешь имЪть бой предпр!емлемый. 
Собралися немедленно чародЗи, 
Гадашели, звзздочеты, кудесники, 
На дв страны кругомъ разступились, 
На землю шросшь черную положили, . 
И на двЪ половины ее разщепили; 
Первой половинф Кублай имя дали, 
Второй половинЪ Королей имя дали, 
Вешхими словесы надъ симъ восп$ли. 


‘ 
. ® 


аз 


РоЧесВи гв зро]!м услеца Я 
Т4ге5+ `Коаеоа зулсетАзе 3: 


М/зтадоцаце хпозфше \узе ада 
‚РК! {ес1е гие Кот ‘мой 32 
Т4огза4з1е усе розфашсЪЬи 55 
Кгз1ез{епе п1зм1еМ пешщесВи 34 
АвпасЪи Ъезата мтхайт роъап 
ЗфаКи расВи 1аКи Па шиесВа - 
Ти$е рги! Бо: \Ъготайи згатй 55 


54гей Чзсасви 1ако ‚риа зшКочу 36 
Озсеро\ 1от зако гасфоё Ътота 37. 
В]зКеЕ тес1ем 1ако онеп ЪБихгзе 58 
ОЫе з1хаше 1агоБштиа зПа’ — 
ЮгиНа газе розёирай Ьгап! 59 
РоВап! 112 тпоз#ие Кгяез{ап Бпазе 
Пи?! ит БШодое! 

Втергз1$1 схагойе мпоще 

„Рпезисе {хз готсерепе 4° 
Та{егез1е ие]е заро]есви 
МаКктзе${ат! 10 шгасЬи 4 

ТаКо Кгиройе розоБе ЪлаасЪЬи 42 

2е 1с1аК 2иегз р]асЫ го’рхпосрВи 45. 
Ги зсй 1езе {и Бешисе @гаЪа 44 

(Та Коп \мее \узёхаетпесЬ уолецойв 
Ти з1еп 1езиёпо у/айаг: 1ес1е 45. 
Апде т|озг@е ‘‚рроВ ‚рэ 

ТаКо фа{егезе гозпосьи 46 
\М/2Ктз1езфап1 ап с1ефли рофотасви 47. 
Оше Кга]е\узиле зоБе ройтатсЬа 48. 
Зак: Меи 1поц га ‚рз1гап 

\У/?Ког51е готпоз131е Вог$е зааиене 
Ро\узлесь м/азфесЪ 14 зЪлега&1 зРапи 
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Почали тросши съ полу воевати, 
И: шрость Кублаева побФдила. 
Возрадовалося все множесшво людей, 
Каждый течешъ скоро къ коню своему, 

И стали воины строинться; | 
Хриспинне ничего о шомъ не знали, ` х 
`Кинулись безъ ума на войско нечестивыхъ, 
Съ шакимъ же пыломъ, съ какою и силою... 
Тушъ первый бой груда на груду начался: 


Стр%лы сгустились, какъ привалъ мрака; 
Ратовищь ломъ, какъ рокошь грома; 
°Блескъь мечей, какъ огнь шрескучай. 

ОбЪ страны съ яробуйною силою 

Одна другую ошревали. 

Ужё полки Хрисийннск1е гнали нечесшивыхъ, 
И конечно преодолЪли бы ихъ, | 

Когда бъ не пришли чарод%и вновь, ` 
Принеся шросши разщепленныя. 

Ташара вельми распалилися, 

На Хриспиянъ люшо напали, 

Яросшно предъ собою гиали 

И какъ робкихъ звЪрей распыряли: | 
Тутъ щишъ лежишь, шутшъ шлемъ драгой, 
Тутъ конь влечеть въ стшременахъ воеводу, 
Тушь ‚суешно бросается на 'Ташаръ, 

Иной милосерд1я ради Бога просишъ, 
'Гако Ташары преодолЗли, 

На Хриспиаянъ дань велику наложили, 

Два Королевсшва себЪ покорили ,. 

Старый Юевъ, и Новгородъ просшранный. 
ВскорЪ разнеслося горе по зёмлимъ, 

Во всЪхъ обласшяхъ людей сбирашь сшали, 


е. ° 814. 


РозтацшсВи с241г31е ча]пе уо!е 
ОфпошсВи \зугазше з{афаг1т1 йо 


® 9 
Та{егез1е БписВи урии {пи 


Такт К Сати} Кена! _1е4ё Ъхго?л 49 
Рози иго! фисатасЬ рой 5©. 
"Гакоь! хо! з!зап о{Ча]еха 

Майе ибг$е зузетиие $МиКи 5 
Ма огизепт зпитЁ 5гз1е птиц 
АшезийЪт сЪтаБго$ иайелзще 52 
М/!езиё \уше ИсЬ @г2о$пе \музр1еташе 55 
Згатисе файеге з{гз1еЦет \угза 
Ко?ргписри. ме ИсЬ усе слете 54 
Рор]етсНи \/з1есе \/2ет1 Шезе 
О+3 р! пайеа уе КгзлезЁап 

11 роге Когз1а мзеНо уЛесзе 
\У/зто4Исвиз1е Ъови 2а]о5$ио 

ВНе 5раза| з1сН Фаёах 21оз&исЬ 
Узфапоро5ро(те увщеше зиоета 

5 рту \Ъот з.рзёпу зИНЪашеесВ 55 
РоНас! 1 супе Чизи пази 56 
ОКшсшсе пу \пи? \141 омсе 57 | 


Рги! Ъ0: папа зЁсеп зёсеп меш 58 
"Гаёегез1е уро!зС1е гоз]о7асВи 
Вте Ъ112 рорепасви \/$1е Лаз 
До4гас\из1е ]аёо Ко]отиси 

Веда м${апе +17$1а рокгаштасЬ 
№се пе ‚рзфо ‚рровап! 
Уело Чеп иа]епойел у{4ег 59 
УЛ1сез{шесце п!Като пекопт 60 
АКа го2п1п021е51е фаёаг тпо$&ше 
ТаКз1е пзпо21е уес1егп1 {та УЛезеп 61, . 
Туроцоблйа 166 фабаг есь. 


` 
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’ 


Поставили четыре сильныхъ войска, 
Обновили вражду съ Татарами. ` 

Татары уклонились въ правую сторону: 
Какъ шуча черная, когда градомъ грозиптъь 
Побишь плоды шучныхъ полей, 

Тако быль рой слышанъ ошдалека, 
Посп$шно Угры соединились, 

Посп®шно сразилися съ ними; . 

Но шщетшна была храбрость ихъ отважная, 
Тщетно мужесшвенное сопрошивленйе: 
Ворвалися Ташары въ средину рлдовъ ихъ, 
Попрали всЪ ихъ войска многочисленныя, | 
Поплнили всю землю. к 
Ошсшупила ошъ Хриспиянъ вся надежда, 
`Насшало горе гбри всякаго вящишее, | 
Возмолилися Богу жалосшлиео, 

Дабы спасъ ихъ ошъь Татаръ злобныхъ; я 


„Возстани Господи во гн%вЪ своемъ! 
„Спаси насъ ошъ враговъ, спаси ошъ люшыхъ, 
„Попрашь хошящихъ душу нашу, 

„Обсшупя насъ ‘какъ волки овецъ.“ 

Первый нашъ бой утшраченъ, утрачень вшорый, , 
_Ташара въ Польш% расположилися, | 
Ближе и ближе опустошаютьъ всЪ области, 
Идушъ свирЪпсшвуя къ Ольмуцу. 

БЪда всшала шяжкая по всей земл%, 

Ничшо не было свободно ошъ поганыхъ. 
Билися день, билися другой, 
ПобЪда никуда не склоняласл. ‘`` 

Но шушъ сила Ташаръ умножилась, 

Какъ умножается въ осень вечерняя шьма, 
Й въ наводневи сихъ Ташаръ лютыхъ, 


„ ь . ? ® 
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Ко|еЪазез1е уо1 Кта1езбап 5%гв1ефела 62 
ОзИпоз1е 4гасе Кети сСШатКи 

Ма пел?2 тай Ъо2ла 911 пог: | 
У/2Воги Бгаг1 \’2Боги \0]а У/пез]ац 
Одег: зийла теслелл пазс! з4гзлеЬгпа 
ТсВогиБии и1з пай Маци фос1 65 
\М/з1ез1е м/’2тит1 \уз1е УЛайаг! м/пос! 6 
Статаснизе улейпа зПа Па 

У! татлсВи 1аКо офеп 22епие 

Тато КсЫштКи 12 Тайаг ‚рштпоз ше 

_ Йрайесхпши! Кгок1 сЫштКё чутВоги 65 
Маройсй уизгзве гозбирсБи 66 — 


` 


[+] 
`Кзроди зи2лсВиз1е угозфга Бим 67 


| Урио УЛецо роктсБизезс 1 
\У/2гатепа \1071сВи Ъ15а Кор!е 66 
_Оги?1 ргипи факойгаБии гей. 

МгаК1 ${х1е] {и зЪог! пафаёага 

Уют 4етпа пос розща \/з1ш теп!и СЯ 
КотиаНе Кзет! коаКоль 

Трартзе 2гаКл харо]епа 7о 

Цтз1езфап Нафаг рИ\’ зое 

У Бизе филе Кгзез{епе пазра \иттВи 7з 
Мазрй хакорапе Коко] зугсБа 

К: пам/зсройе пёго ростазе 


Ро24и12е51е зуезКеп фаЪфохг Жо 

'ГаБог зеп Ълезёгази: КоШЖо! сита 
А?Аопе4о71гата Ча]ека 

МагиасесЬ фиКотмесь \пи? Бешхесви 72 
Мозисе пакор1есЬ парзсЪапе 

Нац: Кгз1езфап \/2\/1з кКсВатоци’ звали 
ЗсШисез1е 1 шпоз+ше Лейли за 
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Колебалося (какъ чолнъ въ волнахъ) войско Хри- 
г. спаянское, | 

Усиливаясь продрашься къ холму; . 

На коемъ маши Божия чудеса шворить. 

‚На гору, други, на гору!“ взываеть Внеславъ. 

Ударилъ мечемъ своимъ по щиту сребреному, 

И хоругв!е высоко надъ главою поднялъ. 

Вс ободрилися, всЪ на Татаръ кинулись, 

Соединилися во едину силу сильную: . 

Вырвались какъ огонь. изъ земли, 

"Туда къ холму изъ премножества Татаръ, 

Возврашными сшопами (шекушъ) къ вершин$; 

На подошв» широко. разступилися, 


`Къ низу съузились въ осшрую грань, 


Въ право и въ л$во покрылися щишами, 

На рамена взложили осшрыя копья, .. 
За первымъ вторый, за вшорымъ трепий; _ | 
Тутъь съ горы шуча сшр%Ълъ на 'Ташаръ полешё$ла; 
Но вдругъ шемная ночь покрыла всю землю, 
Распространилась по земл% и къ облакамъ, , 
Заперла зраки разъяренные 

У Ташаръ и: Хриспиянъ сражающихся, 

Въ гусшой шьмЪ Хриспияне насыпали валъ, 
Валомъ окопалися вокругъ вершины. 
Когдажъ на восшок® ушро началося, 


Подвигся весь шаборъ вражесюий, | 
Тошъ сшрашный шёборъ, окружавишй гору 
Даже до недозримой дальносши; = 

На р$ззвыхъ коняхъ мчатся, 

Несучи вошкнутыя на копьяхъь 

Головы Хрисп!янск:я къ Ханскому шатру; 
Тушь множесшво ихъ воедину силу сшолпилися, 
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Сапега! сви №811 чтейпи али 7 
лаКписвизе ргиаКо \тсЬишеК му2Ноги 
Т\ихир:сЬи зКтззекет \м7з1ез1тазшо | 
Ех ые Бо ЧоН гоевай | 
Кхзез{епе папазресВ у/зи@! зфасЪи 
Май Ъозла Чойазе зп сЬгабтозё = 
МартпасВи гие Фа и} 

ТпласвасВи 5$Ипо о$4ге тесе 

ТЫ! файатопот и$фирай 

Т\у/21е{г131е пагой фаёаг ]иНсВ . 
Хапиез15е сВат ИсВ Кгам Бщецет 74 
Уие ргий$е гозёир! иез#аЪог 75, . 
ТрпасБи {гзпи ргиб шо \/2сиатек 
Кгзез{епе зКасесВи агзецез Чиа4зеё 76 
У/злесв Чиайезей сте ИсЪ Фато зёазе 
РгзшаНсва Ка: роКга! пазер 

1и2112 фаё&егезле \упазр! ВиасЪи 77 
ЗКкпекё гзиисе аз 4о оБаК эёгазпо 78 
Т231е 1есБи пазрй го2Ккофа 

ТъиаНсВа зпазер К1а41 тоспе 
‚Зезтас2КасЬи Фафаг1 1аК схгий 79. 
Загисри 1еезсе \/24а] паго\упи 80 

ТЫ ЪБо1ецато ЧаВо Кгифо 81 

Азпос фепзпа Копес. Бел зШезе 
_РгоБов атазфойе з]аитй Упез]аи 82° 
$1аип1 Упез]аи згахелз зпазер рем 8$ _ 
Кгий теМи фезКпе зг@се гиазе 8+ | 
1тарпа Атп ибтофи Кто зтпарзе .85 
рЬ Ни Ьтга1 12а! гозпа &гаци 86 = 
\М/ес1ег НсВ фи ‘р!е папос сМа@пи 
Мос$1е ‚рийеп15е улшёго $его 

Туба оге фаёаг Кадпоезе 87 
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Пошекли всЪ въ единую страну, - ‚. 
Понеслися сомкнувшись на ‘верхъ горы, 
`Возопили вс страшнымъ гласомъ, 
Широко по холмамъ и долинамъ раздавшимся. 
Хриспияне повсюду стали на валъ, 
Матерь Бож:л дала имъ храбросшь; ` 
Напрягаюшъ скоро шуме луки, 
Машушь сильно осшрыми мечами: 
'Гашара сшали ошсшупашь. 
`ЧГушъ разъярился народъ Татарский лютый, 
Воспалился Ханъ ихъ крушымъ гн%вомъ; 
Въ шри ряда разступился весь шаборъ, 
"Тремя рядами люшо на гору востекаюшь, 
Хриспияне срубили двашцашь деревъ, 
Вс двашцать, сколько ихъ шамъ сшояло, 
Привалили бревна по край вала. 
Ужё 'Ташары вала досшигаюпть - 
Съ сшрашнымъ до облакъ восходящимъ крикомъ, | 
‘’Ужъь принялися валъ раскапывать, 
Сринули съ насыпи толсшыл бревна, 
Размешали ихъ, какъ червяковъ, 
И на ровнину въ даль укашили.. ^ 
Долго яросшно сражалися, | 
ДоколЪ шемная ночь конецъ положила битв%. 
‚ О горе! смотрише, славный Внеславъ, 
Славный Внеславъ съ вала сверженъ сшр%®лою! 
'Гяжкою печалию всфхъ сердца разрывались. 
Томящая жажда палила утробы, | 
Засохлымъ языкомъ лизали росу съ шравы. ‹ 
Тихий вечеръ. перешелъ въ ночь хладну, 
Ночь перешла въ сфрое утро; 
. Въ шаборВ Ташаръ шихо было; 
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Гепз1е го2Нога1епа паро]едпе. 
Кгв!езепе радасНи &гарпи 215пи- 
У/:раепа изфа обузегасьи 88 

Р1е\мзе сЪгараше Ктаёехгз1Ъо21е1 89 . 


Кпе! зиа ит а ттаК! офсесви 9° 
Яа]озНио гаКата |опёсВи 
О1хет!е оо ]аК фезКпо згз1есЬи 
Ме\/7т07п0 папу 4е]е 2171 {га 9 
Ме\у/2то02п0 ‚р712п иоецай1 
Коти тАгаше Коти Ага жао*ек. 
"Тоти \уфажетесь т!|0541 24ай 
"ТакКо гзлесВи 1е4п1 фаКо агиз: 
"Ггаршее зЫтой 212пи теба 92 

° УрогоШе пат Ъиёе уго! доз 
Уатпи К4офаК 3т1$]е иесе Уе$%оп. 


Хатпи затшпи Ко \у итал фтар; 

Ги УгаН$ам 1аК фитаг! зКос! 
Уезфота тазШие рай сриаё 95 

Пе ‚рга4о зК\гпо Кгзезфап ул1естпа 
М/заниЪи сЬсез тс: Чобге 141 9 
О{ФоВа пат1]0оз 24а сВиа]по 9 
МеурогоБле офзулехгзлерйсВ Фафаг 
Мегойе Ъгаёгзе зрлей мравиЪБи 96 ` . 
‘Рер!есвот па|иее! иейго 97 | 
Вон пу ИИ \тотБага]е роапе 
Ворпат зез]е ропос уРашсни 98 
Дазн {ее ти2ле фак1сЬ гзес! 
Астче Вг@тапй ай сЬсее 
Ропет!: 21211 паззет сШатсе: 
$: 51е Биде фовелл 2апцегаепа 10 


У/2Аат!1: (51е) тесет паз1сЬ чо 
Зал\1 \тгатЪи пазоби зрасБапа1 тот 
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День въ полудни разгор$лсл: 
Хриспияне изнуренные я А 


Залекш!яся отворяюшъ усша; ух" 
’Хриплымъ гласомъ Машерь Вож!ю. моляпть, 


‚Къ ней томные зраки свои обращающь, 

И жалостно руки ломая, 

Съ земли на Небо горестно взираюттъ: 

‚Не возможно намъ долфе жажды переносить, 
‚Не возможно ‘истаявая жаждою воевать; 
„Кому жизнь и здрав1е ддроги, 

‚›Гому ошь Ташаръ должно милосши ждащь. 
Тако рекли единые, тако и друге: ^ 

„Хуже погибнуть ошъ жажды, нежели отъ меча; 
‚Въ порабощен1и намъ будешъ воды до .сыти. 
„За мною кшо щакъ мыслишъ, вЪщалъ Вестонъ, 


‚За мною, за мною, кого изъ васъ жажда шомишь!‹е 
Тутъ Врашиславъ яко шуръ ярый. воспрявулъ, . 
Вестона’ за могуч!я плечи схватилъ, = 

И рекъ: „измнникъ! срамъ Хриспиянъ вчный, . 
»Гы въ пагубу хочешь ввергнуть добрыхъ людей. 
‚„›Ошъ Бога намъ милости ждашь хвально, 

‚А не въ рабсшвЪ отъ свирфпыхъ Ташаръ. 

„Не желайше, братцы, спёшипть въ пагубу; 
‚Мы ужё прешерп&ли самую злую пору, 

„Богъ укрзпилъь насъ въ знойный полдень, | 
_Богь пошлешъь намъ помощь свыше. | | 
„Сшыдишеся мужи шакихъ р%чей, ' 
„Когда героями слышь хошите, 
‚„Погибнемъ ли на сей горф, = 
‚›Смершь с1я Богомъ будешь упокоена; 


„Предадимся ли мечамъ нашихъ враговъ, 
„Сами надъ собою пагубу свершимъ. 
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МтзКозНез* рогофа Возродти =". 
Нгз1есь урогофа ватосЬНес ЧаН. Ци 102 _ 
Ратпи ро@е тие 40 ФаК зпиз]е | 
Татпи ‘раз&о]ес таехгзле Бозе! 

Т4е хапзет тпозме ККар]е зуллефе! 105 
\Уз${ап опозро/те \Ъ пеше. зио1ет |. 
Трои:зпу жКтайпасЬ вадмы 194 
У/15П$аз$1 Кое чо]а1асе 
ОКисеп! зп шт У. 
УИ: рэпу 205141 КгайсЬ фаёах 15 ‹. 
14а! з\Лазспе ийхгофат пазл 106 — | 
Н]азопозпи ое фоЪ5е \м/2Аат! ‘107 
Ро!г51 \/хепиесь пазасЬ пергз!а{е!1 108 


`$Маа 1е ум1К ауле улекота 109 


А!Ше па\/2поепет пе пстеК 
М/2Аи1а уллег5! хаВисе Ътотз{газп1 110‘ 
Сртигазез1е фис1а ро\уз1ет пе 
В15$К1 гатгах» БИ \узёап] Файаг 111. 
Но!л1 ргз1еца] ртеп СЫитз КЕ я 112 
Мшиа Бигз!а усе чугзадт Ьгпи 
Гемузлесь \/а${1 хемзесЪ Кгаш хепие 
Ко]отиси сфогири! 91сЬулея 

Тезс! тес! рофосесВ 11 мИза 


_ Ри Ш паресесЪ зип т гесВси из 


Тази! Бе]тИийи паБиаласЬ Шацасв | 
Тройпити гис! Коп! зКасш 
М/лехиис1а11 В] аз; гопо\и ]езп1сЬ 


- Одегм! хака Бибпом БтзезкисЬ #2 


#) 
Май згахалеуле зе ое 


РойиВа!ез1е та оверсЪа 115 


‘ТЕ рока Кгифа ро$]ейшее 


У/зш4е сргезАгикеЕ о51сЪ птесфе\иу #6’. 
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„Мерзко сшашь рабомъ изъ господина, _ 

„Гр№хъ самаго себя ошдать въ рабсшво, 

‚›За мной ступайше, мужи, кто шакъ мыслить, 

„За мною предъ пресшолъ машери Божией.“ 
Пошли занимЪъ множество ко свяшому храму: 

‚Возстани, о Господи! во гнфвВ своемъ, 


‚„Возвыси насъ въ земляхъ нашихъ нодъ врагами, 
„Услыши гласы къ теб вошющихъ! 


„Окружены есмы люшыми врагами, 

„Освободи. (насъ) ошъ сЪщей гнзвныхъ Татаръ 
„И дай отраду утробамъ нашимъ, у 
„›Велегласно шебЪ хвалу воздадимъ, 

„Низложи непраяшелей въ нашихъ земляхъ, 
„„Истреби ихъ на вфки и в№ки вЪковъ. 


_ Зри! на знойномъ НебЪ\ мраки! 
Подули вфшры, загрохоталъ громъ страшный, 
‚ Нахмурилась шуча по ‘всему Небу, 
Молнйя, разъ за разомъ, бьъешь въ шатры Татаръ, 


Сильный дождь пролилъ пошоки .водъ. 
Миновала буря, воины въ сшрой становяшся, 
Изъ всВхъ обласшей, изъ всей земли Краинской, 
Къ Ольмуцу хоругви ихъ взюшся, 

Тяжелые мечи при бедрЪ висяшъ, 

Шлемы свЪшяшся на удалыхъ главахъ, 

Подъ ними р3Ъзвые кони скачутьъ. 
Зазвучали гласы роговъ лЪсныхъ, 
'Ударили ‘въ бряцаюцие бубны: 


` 


Мгновенно сразилися 06% сшраны, 


Взвилася` гусшая пыль, 
Брань была люшЪе послЪ дней; 
‚® Возсшалъ сшукъ и грохошъ`мечей, =, 
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\М/эме ве Ка]ел1сЬ з%4гз1е] з&газт 17 
Толпа озсером гастеКор! Ызёсь . 
ТЬ: Каше 1 рогиБаше 
ТЫ ШКаше 1 гадоцате 118 
Кгеизе иа]е заКЪ1з 101 азсец: 
Меса ]езхезе 1аК \]езе агзле\е 
$1ети Наца готсерепа 
З1ети згибешезНе гисе оШе 


Зепзеко{1 зог5е ‚рагиБе 119 

_Т9еп зетзий зцечуга  п]аН 120 

Так розка]асН 1ифа Ъигз1а геиа 
З1ети \/згсе росе тес уаз! 1 
Тз1етли {абаги исроз{г1ете 

ОЪЫ як вепате та10310 122 
‚.Ктяезепе росесви инекаН 

"Га{еге 1е]и 1 тацет Блан 

_АНа Уагоз1ам зак отеПеНе | 
Тут4и осе] паторасесь ргзесЬ 125 
Родосе ВгаЪгоз+ идаепзё ие | 
Род\е]п1са м’е]еЪ15{ег ше аз 124 
Тагофа плиттраии згаки р]азе 125 
_Во2Касеп Ъпа 1аКо 1е\/ Чгаз ий 

Ка!» тифер]аКтем з1еиа тгз1е 
Кер а! пазёх$1е]еп ха]озусет тепе 126 
ТаКо 2]и{1зе зуздафат! гс! 127 | 
С1ез!е 2атепа 1аКо‘Ккгироы@е 126: 

М! га Ктифо пака аещса #29 

ЛЬ: ро{Ка о\узё м’е!еа В | 
$га21$фазфа оба озсерота 


® 
оп а1е офа \уеЙт рзКё 13° 
Тагоз1аи иез \/еКгий зогзет зЪгосеп 151. 
Мецет Киаешса хасБиай - 


225 


> 


° Поднялся страшный‘ свисить каленыхъ сирёль, 
Ломъ древокъ, тшрескъ р$зкихъ кошй, 

Колюптъ и рубятъ безъ пощегды, 

СмЪшалися сшонъ и радосшные клики, 

Кровь шечешь, какъ бысшрины дождевые, ` 
Трупы лежашъ, какъ въ лЪсу деревья, 

Тому глава на двое разсЪчена, 

У того обз руки ошрублены, _ 





Тошъ съ коня катишся предъ другимъ, 
Тошъ яросшно враговъ своихъ низвергаешь, 
Какъ люшал буря на горахъ древа; 

"Тому въ сердце: по рукояшку мечт, вонзилъ, 
_А сему Татаринъ ухо ошр%№залъ, 

О какой вопль! стенан1е жалосшное! ` 
Хриспиляне начали ошсшупать, | 
"Гатары люшо ыалягая гоняшъ ихъ; 
Но шуштъ Ярославъ какъ орелъ налеш»ль, | 
Твердая броня на могучихъ персяхъ, — 
Подъ бронею храбросшь удалая, 
`Подъ шлемомъ быстроокая мудросшь, 
Въ сверкающихъ очахъ горитъ воинск!й гиЪвъ; 
`Прискакаль, гонипть какъ левъ раздраженный, 
Когда шеплую кровь на себЪ увидишь, | 
Когда раненный шечешь за ловчимъ; 
‘’Такъ онъ разсвирёифвъ кинулся на Ташаръ, 
Чехи за нимъ, какъ шуча съ градомъ; ``. - 
Бросился яросшно на `Кублаева сына, | 
Брань люшая воскипфла между ими, 

Сразилися великими копьями, 

Оба копья’ съ шрескомъ преломились; 

Ярославъ на конЪ своемъ весь и ноыы. 
Ударилъ Кублаева сына мечемъ, 

Часшь: УГ. 15 
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О!+гатепе зигет Юс7]а ‚рее 15 оо 
ТаКот? врадеЪезбисВ тезлитсЫ | 
Тагасвосе падет $иес з]аКет 
Лес1ез1е иез]и файагиНсЪ 155 
Онпейазе Чгземусе зефо@аЪе 
Ра]оцазе {м К%о %ес! позе 134 
Тато оай з]ипсе Зазпо \узбаиа. 


ТЬ? ргозёа Вала Фаёаг \оч 135 


ОБЪЯСНЕНТЕ 


слов и выраженй подлинника. 


1. Эшезё ии. Вуква в есшь здЪсь сокращен:е предлога &: 

мзвЪсшвую, | | : 
2. РоЁКасй. См. Бенесъ Германовъ, прим%ч. 45. | 
5. Мазойе, ш. е. стойше на вниман}м, внемлише, 

. 4. тад4пто ват Яисйи, т, е. и да будетъ слуху вашему 
дивно, или на диво, р . 

‘5. Ге ®Таз; К е: въ обласши р ИУ’еой!: воеводилъ, на- 
чалюсшвоваль. 

6. ОЙЛ: обиме, изобиме. ОшселЪ наше слово обиходё. 

$ 7. Меошгсйода: но отъ всхода, ш, е. ошъ восшока, 

8 ИНазе 4сегяее во4егзка сйата. Иносшраиныя буквы 
различпо произносимыя, какъ шо: и иногда за у, иногда за е; 
х иногда какъ ш; = иногда какъ 3, ипогда какъ ж; с иногда. 
какъ ц, иногда какъ с, или вакъ иу; фе иногда за {е, иногда за 
е, иногда за 6; {м за ю, м проч. — шакже м слишносшь ‚ вм р 
сш разныхъ словъ безъ наблюден!я сшрочныхъ знаковъ, м}- 
зпающь разбирашь смыслъ; но впрочемъ при н5ъкошоромъ вни- 
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Разс№къ его ошъ раменъ до пояса, 

Паль онъ бездушенъь межь трупами, 
Загрохоталъ, на немъ тулъ со стр%лами, 
`Лотекъ весь народъ лютыхъ’ Татаръ, 
Пометалъ длинныя свои копья, 
Поб%жалъ, кшо . б%жать` могъ, 

Туда, ошколЪ солнце ясное восходить. 


Опросшалася земля ошъ Ташаръ враговъ. 


кан!и шошчась можно видъшь блызость нарЪч!я къ чистому 
Славенскому лзыку. Въ семъ сшихЪ, мапримфръ: И’бае 
{всташе) 4сегуёе (выкинувъ 5 дщер®` или дщери, мли, всшавх 
букву 0, дочери) е (для) Таетука спата Ташорскаго ее. 
.9- Гиз; юже, которую. 


10. „Ркателёе, ‹рре’, прёа{юо: здЪсь буква р, означенная 
позади кавыкою` или запяшою на извороть, есшь предлогъ 
’ 
про. См. въ повЪсши Ольдригъ и Болеслэвъ, прим%чаше 17. 


иг. Гера: пая, прекрасная, 


12. Мло: сокращен!е изъ тполо. 


` 


153. МапойЕ (и зкось По шочносшн словъ: на ноги тутъ 
’ вскочили, ш. е. сшали снаряжаться, заботиться о по%здк%. 


14. Кириоди: ко проводу. 


_ 15, Майтпиейи се #тяефа Ыезе, По Новобогем: пабтиай 
сено шеЪь Ъу1о. По Н%м.` уаз пиг Мо, ми гесЬИсЬ аихезёаЕе. 


° 16, бгасйияе, По НЪъм. веб’а азы м. См. Ольдрихъ м Бо- 
леслазвъ, примЪч. 2, — Эрее, спъшишь (ешейе, НЪм.). 


17. Зитё-(; произносишсл какъ ш): по Новобог. 1в5у. По 
Н»м. Рог;Ёеп. Вхрояшно имя с!е произведено ошъ глагола у- 
л,бть, поелику лЪсъ при вЪянм вЪъшра шумишъь. ‹ ь 


№ 


\ 
> } 
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18. 1убтоти Ктази. Я’ сохранилъ здЪеь . прилагательное . 
стройнал; ибо хошя слово се ошносишся больше къ сшаву., 
нежели къ лицу, но и станъ составляешь красошу. Сверхъ 
сего выражен!е: стройных серты лица, ни мало не противно 
языку. Въ НЪмец. перевод сказано: #1472 2 апдеотпег 
зсйпбплей. | | к“ 


19. Обмес{епа @Ыеюйа таюШате, ‘Слово #аюМаяйе ка- ` 
жется ошносишся шолько къ головному убору, но выражен! 
Бешта (6% вся) показываешъ, чшо говоришся вообще объ оде- 
жд. Ньмецкой стихъ шожъ подшверждаешь: апвеёйап таг 
де ти гаёсйет бааяо}}. 


оо. Нгго ма@га гогр щепа тезе. По точности словъ: 
горло (шею) нфира (грудъ, пазуху) разеоленую (обнаженную)- 
имфше (имЪла) въ Нъм. переводЪ: Нах ип4 Визеп [тив яе Мох. 


от. Эгяегесйи {её рий 1ее Атайи. По Новобогем. тени 
2! Ъпед сему 8е8) Мори. Въ Н»м. переводь: эхрйтею пасА 4ег 
‚ Райиёе 1Аге; виёех. | 


22. И:райписйи (выпали, выскочили)’ пати (наню) на нее. ' 


25. Сеяв а: что сшалося, Должно примЪчашь, чо въ 
сей рукописи мЪсшоимен!е 5{е (ся) часто сшавишся въ передя 
глагола. 


21. Чайтёсй, ЗдЪсь слово <е значишь обширныхъ, про- 
страпныхъ. Впрочемъ майту на Польскомъ и Богемскомъ на- 
рЪч!и зпачишъ иногда главный или обиИй, какъ и у насъ въ 
томъ же смысл\ говоришся валовой шоргъ, повальной обыскъ, 
и проч. ‚о 


25. Теге ;оё: пошянулся (пошелъ) съ воинами, | 


26, бгоНсвийе: соедивилися. ОшселЪ можемъ видЪшь_ 
значен:е нашего слова рота (въ полву). НЪмцы въ шакомъ же 
смысл говоряшъ ясй го еп. 

27. Ущле. См. выше, прим%ч. 4. 

28. Нше дат ё Кигет Кот. Слово Ишегдаг (метиекопд’е 
Ньм.) соошвЪьшешвовало бы нашему .зебздарь, когдабъ мы подъ 
онымъ разумЪли асшролога, т, е. гадающаго по зв%здамтъ. 
"Грудио добраться, почему наше ‘слово звбзда; во многихъ` 
Слаленскихъ наръчлжъ пишешся и | произносится Лие;аа. 


`° 229. 


ИзмЪнен!е буквы 3 въ ег, или е въ 2, весьма необыкновенно, 
Одно (звЪзда) приближаешнь елово ее къ словамъ сеётз зда, 
т. е, неба (ибо здо. значило кровлю дома, № пошому легко 
могло бышь ошнесено къ небу, лко общему веего. покрову). 
Другое Атег4а во множ. Аюе4Ё подходишь къ слову гвозди, 
кошорое шакже могло подашь мысль къ уподоблешю сихъ не- . 
бесныхъ свЪшилъ гвоздлмъ; ибо опыял дЪйсшвишельно не ина- 
ме кажушся намъ, какъ свЪтлыми вошквушыми въ небо. гвоз- 
- дями, Первое назваы:е могъ дашь ученый человЪкъ, другое 
просшолюдимъ. — Слово Кизехик (ЗсЬ\маг?КбизЦег НЪм.) соот- 
вЪисшвуешь нашему кудесникъ, колдунъ, чернокнижникъ 
Жажешся въ сосшавЪ Богемскаго слова Кизел учасшвуепть 
слово зее, ш.е. злакъ, шрава; а въ нашемъ кудеснихз можешь 
быть буква = измЪнилась въ к.. | 


29. Ме. Поелику елово с1е означаепть скоросшь, шо ка- 
жешся должно происходишь ошъ летать, шакъ какъ бы по 
нашему сказашь налетолеб. 


50. [па4Й: м на долъ, на полъ на землю. 


$1. Зийсег4е, побЪдила. Слово се единокорненно съ ма- 
шимъ витлзь; съ Лашин.. уй160, 356 &е. съ Ишал. 9 лсеге, 
сома, &с. съ Франц. затсте, затдиеиг, &с. съ Н\%мец. = 
лед, и проч. 


52. „РЕП [ес1е: каждый шечетъь По Новобог. Каг4у фег}; 
по Нм. уедег еПе!. Откуду слово ргоКтё, вмфсшо вслкъ или 
каждый, неизвЪсшно мнЪ. Можешъ бышь слово проце упо- 
треблялось въ семъ знаменован!и. 


$5. 14огза4яе уфе рох(ашсйи. Слово г;аф, есть наше рлдё 
(строй), ошколЪ слово порлдок. По Новобогем. Г 4о га@ 5е 
вод;ка робашИа. Въ Н\мец. переводЪ: ип ез ог4?пеп ясйЙ гиг 
;зсШаслёЁ @е Наи{еп. 

54. Михей. Никакого извфспия не мм&ли, не знали о 
помъ. Въ Нм, перегодЪ: Кете Кипае ЛаЦеп 4е/; в Слтяеп. 

55, И’Лгота4и зтазё (ме). По шочносши словъ: в5еромаду 


сразисл. 
‚ 36. Дссйи: по Новобог. 45#Йу. Ошъ слова 45с (дождь), 


® . 
дождилм., — ЛаКо,риаЁ ;зтКою, ш. е. какъ приваль, нашесшые 
мрака, тумана, 


\ 
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$7. Оусерою. По Новобог, озёери. По Нм. зрееге, Слово 
охсер по корию своему... зсер (щел или скеп) должно значишь 
шо, ч%мъ рубяшъ, а не шо, чЬмъ колюнть; сл\дешвенно оруж!6 | 
подобное шопору или бердышу. Въ описав!и койя (Товъ гл. 59) 
выражен!е: мадз низ играетз лук и мегв, на Польской 
_языкъ переведено: па п{т сАгявхсё заудаЁ Зуззегу озвскер. 
(Не сшранно ли видхшь букву и изображаемую буквами 52с#, 
м чишашь сряду 6ГуугсЕу о;гсзер!). — Васйоё, рокошъ, роко- 
шанье; слово с:е благогласное, означающее н\юмй звукъ или 
шумъ, возврашилось въ языкъ нашъ со времени появлен!я 
Игоревой иъсни: они же (струвы) сами Кнлзей славу `роко- 
таху. 


58, Гако ойеп фигяе. Глаголъ бигйе (бурился), произве- 
денный ошъ имени бурл, показалось мнЪ прилично замфнишь 
’ здЪесь причаспиемъ трескусй, изъявляющимъ вмЪсшЪ какъ 


силу, шакъ и сле огия. 


$9. Огийа 4гиге робирай фгат, ш. е. другъ другу по- 
ступашь (подаваться въ передъ) возбранлли. С1и пять сшиховъ 
въ Нъмецкомъ преложеши хошя и хорошо переведены ;. 


‚ РЕе|е ВаЁ ез Заве]Ч1сЪЕ регерпев, 

‚Зрееке КгасШел, м4е 4ез доппегз КгасНеп, 
Эсьмецег Ыцжен, уе земисгНалатен. 
Ве;4е Нееге питехг (х1зсВею пам\Ъез х 


УУе В цео е!2з дет апдегею ха ууе1сЬел. 


‘ й 
однакожъ не совсфмъ выражаюшъ подлинникъ. Первый сшихъ: 
р/еЙе Лаё ез Аакей ЧЕСАЁ вегедпеЁ есшь не совсьмъ шочное вы- 
раженае сшиха: ;(ляе!ё 45с? Аи 1аКо, риа] хтков. Въ чешвеёршомъ 
сших»: йтлтег /7сйеп тиЁёЛез гораздо слабфе выражен!я с5 
лробуйною силою. ПослЪдн!й стихъ: мелгЁел епт;.4ет ап4егеп 
ги` юёсЛеп, говоритъ пе шо, чшо подлининк 'Тамъ сказано : 
розбирайё 6гапй. Глаголь ройираН значишъ впередъ идши, а 
не месЛеп (уклоняшщься, ошступашь); ибо въ сражении двухъ 
нойскъ сила силЪ возбраняешъ сбивашь себя, а не уклоняться 
или назадъ ошсшупашь. ЗамЪъшимъ здЪсь мимоходомъ о сход- 
сшвЪ лзыковъ во многихъ, а особливо главныхъ словахъ: ро- 
воть (гасНо!) по НЪм. Кгасйеп; блистшаше, 015; вЪтеръ (въ 
значеш!и погоды) ше Ёег; пламя, Яатт, 


оЗ в. 


до, ТИР: тЪ трости, | 

(т. ГгтасЛи: кинулись, бросились, напали, 

дэ. Ктиро по Новобог, Агивв (крушо, гифзвно); [6, ихъ. 

45. Так гие’гх расйЁ: какъ зв%рей нлохихъ, безёмльныкь, 
робкихъ. 
44. Не тчсе, шлемъ. Слово Йет (уменьшишельно Аефтёсе), 
кажешся быть Нумецвое А@т; но въ подобныхъ случаяхъ ие 
надлежишъ смошршь на единсшво буквъ, а на первовачаль- 
ное поняпие, симъ словомъ выражаемое. На многихъ языкахъ 
ммЪешъ оно одинакое назване, и едва ли не всЪ оныя проис-. 
ходяшъ ошъ Славенскаго слова хол.из, по уподоблен!ю сего - 
носимаго воинами на головЪ покрова съ видимыми на полях 
мли на вершинахъ горъ холмами или хохлами. 


- 45. З4еп фезиёпо. (По Новобог.' [еп падагто). б4еп, сей или 
эоштъ, Гегиёпо, кажется мнЪ суешно, безполезно, шщешно, Въ 
Н»мецкомъ сшихъ сей переведенъ двумя сшихами: 


Вог 81:71 ешег м 41е ТаегКацЁеп, 
№Мсы хип ев, пог 24 бем1ззещ (ое, 


46, Вогпосйи. По Новобог. гог И (можешь быть раз- 
ретивбли). По Н+м. УТиг4еп тасАНЕ. Кажешся Н\мецкое не 
‚ соошвъытисшвуешъ подлиннику: гогпоёсйи, думаю я есшь со» 

‚кращен!е изъ гоггпоёсйи (ошъ елова зной) ш. е. распалились, 
разгорячились, разсвирёи%ли, Въ другомъ мъсшЪ видФли мы 
подобный же сему глаголъ гогойтшсйи. См. въ Бенесъ Герма- 
новъ прим ч. 27. 

47. С4е!пи: щешну, ш. е. пе малый щешь дЪлающую, мно 
гочисленную. По Новобог. Агогпаи (грозну). 

_ 48. Родататсйи. Собешвенно поджанили, но пб видимому 
слово с1е принималось зъ значен!и завоевали, покорили. (Въ 
Нум. егоБег!). , 

49. Кел Е 1е4ё Аго=ё: когда льдомъ (ш, е. градомъ) гро- 
зишъ, | | 
| 50. Роги (кажешся посыпати, въ шомъ разум, что 
посыпанное градомь конечно уже побишо) ито висгтсй рыЁ . 
(урожай шучныхъ полей). Въ Нъмецкомъ с!и два сшиха пере- 


ведены ; , 
| ЗсВутагхепл меНегиоКен 81е1сВ, 41е дговекн 


Еецег аесКег ЁгасЬЁ 11 згал4 ха зсЬшеЦеги. 
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51. звал $МиКи. По Новобог. м зетту зе УМиКпаи, | 


кажешся: 6в5 сотни (3е\1111) себл схлусили, ш. е. скопились , 
схолмились. = Въ Н»мец. сказано: би в товеп И сА 
е Опвегтп. 
5е. Ашеги Е (по суешна была). По  Новобог, ае Чатто 
(Досй итзхоп5ё, НЪм.). 
55. Оггоз;ёпе т;регаще: дерзосщное преинран!е.- 
‚ 54. Вогртисли: распырялм, 


55. Эряту илом: опросшай (освободи) пасъ ошь врагов, : 


Зам шимъ, чшо въ сей рукописи ‘часто предлогъ от выпу- 
скаешся. — $’рялу уНАжисесА: сего послфдниго слова не могъ 
я сообразить ни съ какимъ нашимъ Можешь бышь ‘стегаю- 
щих, ш. е. б)]ющихъ, или постигающихв, цу. е. преслздующихъ, 
голящихъ. Въ Нфм. сказано; (\7оз{) илл е/1д5ел ъоп 4еп агрет 
.. Г 
4тгапаегп ! 
56. РоНач@: пошолочь, пошопшашь. 
57. ОКисфисе (оключючи), ш.е, заключа, окружа масъ. 
И”иг, по Новобог. да, яко или какъ. 
ы 


58. 5&сеп: ушраченъ,. 


59. Иепо (\уатё везиЦел, Ньм.): ошъ глагола валлть , 


ир!емлемаго въ смыслЪ бишвы, какъ м у насъ ‘побоище или 


драка называешся иногда свалкою, 
бо. Игсезё ше (витяжсшво) поб\да. См. выше примАч. 51, 
би. И1еуеп. Читай в5 есвнь, 
62. б{тяе4ет: среди, по средин№ Изъ сихъ двухъ сши- 
ховъ въ НЪмецкомъ переводЪ сдЪланы шри: 
ю4 т мшей Фезег 'ТаеграчЁеп, 


Ге даз 1ап4 десь НиШеп ОЪегзсЬметотаен, . 
ЗсЬм’апКЕ даз сЪизепьеехг з]есЪ еше васкен, 


‘въ подлинник® хошя и нЪшъ уподобленя съ Челнокомъ, но 
ра 


оно подразумЪваешся. 


65. ТосЬ звачишъ здЪеь поднялъ, тОоздвигГъ (Нос® а1е ` 
`Гайпе об. 4ет аирёе хслитвеп4, НЪм.). Нашъ глаголъ тосить 


не подходить къ сему смыслу. Ишакъ надлежитъ думашь, 
чшо ихъ (06ё происходить ошъ какого нибудь инаго корня, 
зашмившагося отъ выпуска буквы. Можешь бышь (ю0гсё (шор- 
гвулъ) или (016 (шолкнулъ, супулъ). 
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. 64. Упоеё, (По Новобог. этаз); по НАм. Нйгзел аи 4 

ва(етя) До корня глагола юпос? не мог» я добрашься. 

65. ФраёесаттЬ `Прилаг. ошъ слова плта: съ попяшиы- 
ми. КуоЁ] шаги; но ошкол% провсходиштъ нензвЪсшно, 

66. МародсМитЁ: на подхолм!н , ш, е. на гор\ подъ хол- 
момъ, подъ_ вершиною. 

67. Нпи. (По Новобог. Атапи). Въ НЬмецаомь си шесшь 
сшиховъ переведены: 


УЙ:е ева [ецег апз дета Бодем зргЪеь, 
За[Йеп зе з1с№ аиз 4ег Тмега офтасЪЬ 
'АзЁ деп Вере №0;е! № па гасКзериШ, 
Оъеп, пан дет ма!ЧЪертапжиею ре], 
ЗеПеп зе 1 Бгейте геф’а 4е Киерог 
Э1сЬ ата Ё438’2а @сШел Кейе 4гапрена. 


68. ВЁ5Ёта Коре. (Въ НЪъм. всВагЁе' зрееге). Прилаг, быс- 
трое не приличесшвуешъь слову коле; мо можешь бышь зд\сь 
разумЪешся дрошикъ, цт, е. легкое копье, бросаемое изъ рукъ 
на подоб1е сшр»лы, 

69. Роха: покрыла. См. примзч. 50. 


70. ГгаргяеЁЕ (и запреши), ш. е. заградила, заперла; въ 
Н»мецкомъ с1и чешыре сшиха переведены: 


ХТеёзхё десКЕ диюКе пасНЕ 41е вапхе ег4е, 
На! 4е ега’ цю даз зем ЛЬ дез Билиаейв, 

_ Оьа зе зсЪИеззь 4ег съизеп поё 4ег ет, 
Сеп ешапдег мц!'еп!.гаиие ацзею. 


ут, МазрЕ иттйи (насыпи вергали), п. е. окопались рвомъ - 
им валомъ, , 

72. Нетзесйи (гомозиху), глаголь употребляемый у насъ 
говорл о движен!и червей илм иныхъ насЪкомыхъ когда ижль 
много въ одной куч№ шевеляшся: черви гомозяшся, копошаш» 
ся, кишашъ, (ушотеш, Н\м.). 


‚ 73. Фапаегясйи (зам\риху): глаголъ произведенный ошъ 
слова лебра, подобный нашему возналебрились, но употребляе- 
мый въ смыслЪ усшремились, Въ НЪм. переводЪ: аПе мы 
_ясА ре ете зейе. 


4. бапцеяе (замЪсися), въ смысл»: воскипЪлЛЪ, воспа». 
: ан | 


234. 
75. Угяе ргиёЁ: въ трм пряди, п. е. къ шрм колонны, 
76, ЗКасесАи (скашиху), ш, е. Сан, прикашили (срубя) 


77. Гитиг: ужё ужё.. | 
78. ЭКмеКё тзиисе а 4о оМак эётазто, По шочности 
словъ: съ крикомъ рвучись ажнс до облакъ страшно, _ | 
79. Зе: си, шЪ; зтасёКасйи. Неизвфешно миЪ ошкуда 
слово се происходишуь, 
до. З4гНсйи. Тожъ неизвфетно, Въ НЪмецкомъ си че 
шыре сшиха переведены :` 
Капрел зсВоп 4еп нап. ап ха пегвсВейеги, 
Ла уош \уаИе мёшеп ве д:е эётте, 
Пе хегдиызсрВеп, дес вемйги, Фе ще, 
УУей 112 НасЪеп Ёе4 з1е посЪ хегтааенй. 


По сему глаголы хтасгКасйи, з4тИсйли, выражены въ Н»№мец-_ 
комъ глаголами дегдией;сйеп, гегттеп, означающими сокру» . 
шев:е, раздроблене, Я сомнфваюсь въ шочносши сего. пере- 
вода. МнЪ кажешся хтасгКасйи скорфе значишъь сжахнули, 
т. е. сбросали; а удгсАи можеть бышь наше просшонародное 
срютиху (срюшили); ибо когда врютить значишъ вкинушь,` 
‚ вбросишь (на прим: врющился по уши въ воду), шо срютить 
будешъ значишь скинуть, сбросишь, свергнушь. ЗдЪсь рьчь 
идешъ о бревнахъ, которыя нужно размешать и свержъ шого 
спустить вдаль на ровнину, дабы онЪ скашясь съ горы не 
могли болфе давишь людей; но нЪшъ пикакой надобносши со“ 
крушашь ихъ шушъ, и еще меньше раздробляшь на ровнин% 


(хегаие(зсНеп, хегта|теп). 

81. /ббоеиало: и было воевано, 

82. Ргобой. Восклицаше, подобное нашему: ради Бога ! 7 
атаз(ое: ахъ. смошрише, внемлише! см. примЪч. 5. 

83. бфрет (рЁеЙ, Нъм.). Ошъ глагола шилбть. ЗдЪсь стр\- 
ла звукоподражашельно названа шила, пошому чшо лешящая‘ 
ширитъ, свистишъ, ьт" 

8}., Кгийё зеЦи (е5Кпе ге гиазе. По шочносшы словъ: 
крутал жалость тлжко сердце рвала. И с а 

85. Ттарпа (шбропная), ошъ глагола торопить (единокор- 
неннаго съ ‘глаголами трепать, трлсть, тормошить, и проч. 
см. въ деревьлл5 словё связь колЪнъ подъ корнемъ тр.), пр!- 


емлемаго въ смыслЪ не давашь локою, мучишь, — 22п, деда 


` 


« 
, 
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(Озтсел% можно видфшь, что жижа, ш, е. жидкость, и жажа 
мли жажда, ошъ одного корня происходяить), — бтаЛуяе (сма- 
гли), ошъ стшариннаго слова смаеа: внушренн!й жаръ, засуха, 
Смаеу носл в5 пламемнолев розв. (Сл. о полку Игор.). Назван{е 
се и по нынЪ въ Малоросс:и упошребишельно. Также и у насъ 
говоришся иногда: вубы ослели. Въ Н\м. стихъ сей переве- 
денъ: биттег Читзё чегзепяё {Аг еткене4е. 

‚ 86. Зрыт АггаТ (съ пряглымъ горломъ). По Новобог. 
зргтаМут. По Нъм. т; 4йггет Саитеп, изсохшимъ, запек. 
тимся, Ошсел», шо ‚есть изъ смысла и единсшва буквъ, лв 
сшвуешь, чшо слово ргаШу единокорненно съ нашими пря- 
жишь, пряженое, пряженикъ. | 

87..Юи4ло. Словопроизводешво неизвфсешно мн&, По Но- 
вобог. {сло (тихо); по Н\м. Ще. 

88. ИЙЁргепа ияйа (41е йгген Прреп, Н\м.). См. прим. 86. 

89. Рёеюхе слтараше. Въ НЪм. сказано: Нешер упвел4, 
ш. е, жарко, усердно пЪли; но мнЪ кажешся сАгарапйе зна- 
чишь хралеще, хрипеще, ш, е. поврежден:е голоса по причинЪ 
засохлосши горла. 


90. Ста: умоляюще, умиленные. Ошьъ глагола то 
зе (молишься).. Въ НЪмец. переводь: аи/ ги &г @е тан. 
аибеп Лефеп4. ` | ы 

9г. Ттай ани еь, НЪмец.): шрашишься, исшаевашь, 
гибнушь. 

92. Тгартее: мучишельнЪе. См. выше прим+ч. 85, 

`°935. Ра. (См. въ повфсши Ольдрихъ и рволеслакь прим$- 
чане 8). С!и два сшиха: 


Уезюшща хазИп{:е раз! сЪиаН 
Ю!е с‹ргао зКлугпо Кгз1езмаи утесхва, 


переведены по Новобогемски: 
УТезюпе ха зНоё рае сВ\&Ш, в 5, 

0}: Ёу хгадо, зКукпио КтезНаи мибси&, 
по Н\Ъмецки: | 
Оъ4 ег ГазЕ пи звагКеп агпеп УУезюи, 
`. ЭрисЫЕ: зуеггашег, езу‘де зсьшасЬ дег СБ! еп! 


по симъ переводамь Сшаробогемское 4 (по Новобог, 4}, по 
Н\ы. зрисЛЕ) значишъь рекъ, вЪщалъ, сказалъ; но корень @е 


- 
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или 4}, въ семъ знаменованн, принадлежмитгь бол%е Лашии- 
скимъ нар\\ямъ (41с0, сего, &с.), м кажешся въ Славенскихъ 
нар%ч:лхъ бышь чуждымъ. — ‚ргадо: корень гаф есшь или‘ 
рлдё (ряжу, рядишь ш. е. судишь) или радз (радоваться, ра> 
досшь), Такимъ образомъ ргогадо или =таЧо по первому поня» 
лию можешъ значишь шого, кшо худо разсуждаетъь , или по- 
даелть худые совЪшы; а во вшоромъ, кшо худому радуется 
или худаго желаешь Предлогъ рго показываешъь излишеситво 
или худосшь радости , ш. е желамя, подобно какъ у насъ 
прожора значишь, кто много жрешь Здфсь въ Н»мецкомъ 
перевод прим%чаешся погршпосшь. Въ подлинникЪ сказано: 
за сильныл руки схпашилъ (2аз16 раге), а въ Нумецкомъ 
сильными руками (п загКеп агтеп), 


9}. И’тсё: ‘воврещи, вринушь, ввергнушь. 2:3 

95. МатйЙозё;: надлежало бы писашь: пат тйозё, 

96. №Мего@е. По Новобог. песёедЁе, ш. е. не хошише, не 
желайше. (мо э1сЪь Нм.): ие радЪйщше. — зуреН: спЪшь, у- 
сп%вашь, поспЪъшашь, 

97. (его, и по нашему вёдро; но у насъ значипть хоро- 
шую, ау нихъ по видимому какъ а шакъ и худую 
погоду. 

98. ГАциат. По Новобог. даи/а4усёт. По Нъм. тепп м» 
3Ат зегЁгаиеп. СлЪдовашельно оба вышеозначенныя слова ис- ' 
порчены изъ уповаюиилез. | 

99: Мс2, аще, ежели. — Нт@татЁ (Ъе1а, Нъм.): слово со- 
отв шсшвующее Греческому ирой или герой, ми происходящее 
ошъ гордость. 


100. Фатйёегйепа, умиренна, прилагашельное ошъ имени 
мир илх глагола ужирить, успокоишь. А можешь бышь и 
отъ лёбра, шогда будешь зпачишь возналебреннал, ш. е. опре» 
дЪленная, предназначенная. Въ Вы перевод»: $(егфел, и" чот 
СоёёЁ зеглапяйеп, во4еху. 

101. брасйатё, Коренное значен!е слова сего пеизв\сшпно 
мн». Въ НЪмец. сшихъ сей пор ле нь. Лабеп тог4 вт ап 
ипу зе 05Ё бедапвеп. 

102. батосйНес аа зйи. По’шочвосши словъ: сало-. 
хотфть дать шею, | . 


105, ККае, къ капищу, храму. 
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-1 104: Гроийту: м повыеь (возвысь) масъ. . 
"`* 7 105, ОЯЧЕ бсилъ, пфшля, силокъ. ре (аиз дек «Ш 
56; Ньм.). . Г’ 

106. З®азеще; (ПаЪчив, Ка \цоб, НЪм.), происходишь опъ 
слова влага. 

107. Н1азопохпи о_её. По шочносши словъ: еласоносный 
обЪт5 теб воздадил. Въ Нъм. перевод\: ЧапКезор/ег зоЦеп 
Таиё егуслаПел. 

108. РоЁг5ё: пошри, сошри, истреби. 

109. $А1а4: сгладь, изгладь 

110. ФалЛисе (загучалъ): зашумЪлъ, зарев®лъ, загремфль 

тих. Ваггаг: разъ разъ. Се крашкое повшорен!е даешь 
силу и быстрошу описуемому дЪйсшв!ю, 

112. Нотё ргяеий ртеп сШит5 з2иЁ. Сшиха сего ме 
‘могъ я разобрашь. Н\мецюми переводъ объяснлешъ мысль, но 
не объясняешъ словъ: ВеёсАег гедеп /иИЁ 4ез фегдех дие Пе. 

115. ВлесАси (рекчутъ). Ошъ слова госЛоё, рокошь, т. ©. 
шумяшъ, грохочушъ. (Ваззеш, Н\м.). 

114. ВгяезКиасй: бряцающихъ, Въ Н\м, перевод»: ез егтсла[- 
[еп 1Даше раикепс Маре. 

115. Ойерсла: ошъ праха. 

116. САгехНагпКеЁё. По Новобог. сьгез (хрясшъ) & 4тлКоё 


(сшучаше, брякошня), Въ НЪм, перевод»: [4тт еузёе ЛЬ, бы 
‚зсйагДег зсйшетег. 


117. ЗЖеё (шикануе, пт, е. „ шипьше ›‚› свисш®н:!е) зетей 
те. Въ Нъы. переводЪ: ип дегесйе #1 ветапКЕег р/еПе. | 
Однакожъ несправедливо прилагательное халеные переведено 
‚аГеветапКег (ядомъ упоенныя). 


118. 1Каще. Оптъ глагола Щас, вопишь, сшенать, ры- 
дашь. (ЗсШисЬхев, НЪм.). 


119. б075е. По Новобог. 5 оге, По Н\м. уот гоззе. Назва- _ 
° ие ог. или ог; (конь, лошадь) жесьма р%№дко въ Славенскихъ 
нарЪч!яхъ, но прим\чаемъ оное въ Англинскомъ 40756, м въ 
Нъмецкомъ го5у, кошорое не иное чшо есшь, какъ часшо бы- 
вающая пересщтавка буквъ от въ 70. . 


120, дегяш, По Новобог, гит ту. (По Нм. т И 
С!е прилагательное подходитъ къ нашему журливый (отъ 
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глагола журить), пр!емлемое может быть яъ смысл» гн\з- 
ный, яросшный! — МаН, молотипт, бъешъ, сЪчель, рубишъ, 

121. РоШсе. По Новобог, ро #Исе. По НЪм. 4ег болуёЁ 0 
ал’; АерЁ ах хсйшегё т рет4е; физеп, Словопроизводсшво на». 
зван1л &{1се неизвЪсшно мн\.—И’Ёахе, вшяше, вшяпалъ, вонзил» 

122, ПИЛЫ и: по шочносши словъ: ух былё рык5! ш, е. 
вопль, крикъ, рычаше. 

’ 123, Ос@ (сталь, въ значени сшальной брони, всеоружии), 

Словопроизводсшво неизв\сшно мн%, | 

124. И’еебл5ёер шеМах (велебыстрый вфгласъ). Проница- 
тельная мудрость. Мы въ иномъ мфсшЪ объяснили ужё слово 
ше ах. См. Ольдригъ и Болеславъ, прим»ч. 16). | 

125. Гагоа (яросшь) ти (ему) 2 (изъ) хЪаца (кажешся 
жеуийй, ошъ жеу, жесь) рае (пылаше, пылала). С!и четыре. 
‚ прекрасные сшиха весьма хорошо переведены на НЪмецкой 


языкъ: | 
Нацег 34а] итЪаЕ 4:е ЪгизЕ 4ез з1а:Кем, | 


Ущегиа а узориЕ Ъе!4епКтгай ира Каъовей, 
Ощег’иа Беа 4аз зсВаг(е (е1АВеггиаизе. 
Жиебезхоги зрга} ацз дел 514} ’юдеп БйсКев. | 


126. Фепе: женешъ, гонишъ, : в | 

137. Тгсё. См. въ`повЪфсши Ольдрихъ и Болеславь при- 
мЪч. 41. Въ НЪм. переводЪ: ;Ёйттё т 4 ТаЁет. 

128, Гако Кгиро_Не. Ясно, чшо слово крупа означает 
зд\сь градъ, Въ Нъм. а {Лт ме Ларейтей вет. пасй 446 
Вёлтеп. | .` 

120. Маки щешса: на Кублаевича, ш. е. Кублаева сына, 

130, Рике. По Новобог. ргазкет (прыскомъ), м. е. ‚ прело- 
млешемтъ, разлешЪнемъ часшей въ разныя стороны. Въ Н\м. 
перевод%: 41е (зреехеп) егхебеп т Ё вергаззе! феще. НЪмецкое 
зергаз;й имъешь тошъже корень рух. в 

131. богзет эфгосеп. Ио Новобог. $ огет‚ &5тосеп. Мы ужё 
выше сего замфшили слово ог или огу (см. примЪч. 119). — 
Глаголъ 26гос (=бтосгус, пол.), обрызгать, оросишь (фезригеп, 
_Ньм.). ЗдЪсь шакже, сколь ни развпозвучны кажушся си гла- 
голы, но вс% имфюшьъ одинъ и шошъже корень фгс, брз, рг=.. 

152. Ойтатепе зитет Исйирёче. По Новобог. оё гатепе 
хаитет Куси ргопш. Въ Ньм. переводЪ изъ сего сшиха сдЪ- 
ланы два: 


‘ 


Зрайе! {№1 ли ейпена захКем Нее _ 

Уоп 4ег эсЪиНег аитсЬ Ы3 аи 4е Найе, 
но неимЪн!:ю Богемскаго Словаря не’ могуъ я выразум% ть 
словъ хигет № сёЙи. | 

135, Лесеме; влечеся, влексл, повлекся, : 

154. Раоиае. По Новобог. раовми. По Нм, Пан. Не 
извъсшно мн» ошкуду ра[оиазе значишь поб\ жалуъ, 

155. 10: рго’{(а Лапа ва’ Я Чшо значишь зд%сь Дала? 
по НЪм. переведено: Егеё уот Теетпвийтте таг 4{е Наппа. 
Посему надлежит думашь, чшо Лала есшь общее имя какой 
юмбудь округи обласшей или земель, 


_ Яд | 


СТЕЗТМТВ а УТАЗГАМ. || 


(Ростаяе Рарише зедтезета гтуенеср Ир 


ошсейшще па4 ТаяЯаиет).. 





Мес1ап Казе чай Киопие 
Кате Ктезестет\й 8101 . 
‘РН\/ УЛаз]аии | 
\У/зфасьи \уо!е \з4асьи Куопие 
\Ув+асВи паКп!езес!е з1оца 
‚Рам УЛа$]аци 
Но1еЪаз1езе У1азам Кше? 1 


` АПсезнлет папе апетл 


Май з|аппит Китезхета 
РизНазе теспорНеп 

У/Кгаии! пе ап | 
1азазе па Ага ить 2 — 
Мес15зиосВ уотпо\ 
`Рорашете пек]апиа 5 

Ъо: Сёзпиге ие ме зЪой 
Над ше пу рома 4 

Мадий У]а$ац 5 
Туузфасвтиг 1\/у7гаЧоцазе 
Каоз{п1е зтезио? зсЦсати 
Оиихифи 1зтезезсИё 1иа* © 
Чпе риКац! Бе 

Роде\и51е 4гиа 

М/21от1е омен Ъобот 7 
Вито 2ио]азе сзпиг пацое 
М/Когв1е иойе зугза 1 Ам 
Цатесви ‹рЯ зипсё заре 8 


\ 


‚ 541 


` , 


ЧЕСТМИРЪ И `ВЛАСЛАВЪ.. 


(Начинается глава дватцать седьмал о побльдть 
над Влаславолиь ,), 





` 


‚ Некланъ повеллъ возсшашь. войною, 
Бель Княжескими словами, 
Противъ Власлава:. 
Возсшали воины, возсшали войною, 
Возстали.по Княжескому слову, 
Прошивъ Власлава. 
Похвалялся Влаславъ Князь ` 
ПобЪздою надъ Некланомъ, 
Надъ славнымъ Княземъ, 
Пустилъ мечъ и огонь 
Въ земли Неклановы, 
И произрекъ надъ исшребишельными 
Мечами своихъ воиновъ . о ь 
Срамъ Неклану. | | 
„На брань; Чесшмиръ, веди мои войска: 
„„Ругаясь, насъ вызываешь 
„Надменный Влаславъ. «с 
Возсшаль Чесшмиръ и возрадовался, ВЕ 
Весело снялъ свой щить черный = ' 
Двузубый, и снялъ со щитомъ и млатъ, *" 
И непроницаемый шлемъ; 
Подъ всЪми древесами 
Принесъ обфшы Богамъ; Бы 
Грозно возопилъ къ воинамъ; 
Скоро воины въ сшрой становятся, ` 
Идушъ предъ солнечнымъ восходомъ, 


Часшь УГ. 16 
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Чахесви ‚рчез4еп 1роз1апс! 

Тато КрабтЪи 9. | 
АКазе цаЙ Ч робебтась :о `` 
‚ Трофейтась зепаше за]озйисЬ Шазо\ 
К4о зе221е Феи 

ТК%о гозр]аКа цазе Маз! Ко УЛазац 1 


Ро$]едте Би зе шо 
Рот${и 1рабифи 

О о!1101 пап пези 

О+иесесЪи иоецойе Сы 
Кгиио! Кгиуо! зКагей! 12 
О{ерпазе з{аЧа 154езе Вогз1е 
М/ Че тасЪ от 1тесё | 
_ Узесе репо Ы1езе 13 


Ро{гз1е зе 2]0оа Кгифа 14 
]2а1е поепоЙа пА 15 
12а7]151е Сэт паЁгиио! 
7згоКи ргёи | 
71оЪаззе ти го?е\уге 16 
Ромесь роидесЬ :7 
Уо!11 \есе 21и{га заЪе 
Котрайпи Кги{о$ уз 
Роро\Ёе ет епут иб 1:8 


Зфота Бог! урио В. 
Зфота Вог! м]епо | 

Мансь \угсвоЙ памузоке: 

71га 1азпе з]ипесКко 19 

Ногап 241е оёзиа . 

Ногала! фато@ 

Таби уо:е ЪЁии зузоЫе пези 
АЦато КЪгади 

Нгаиа пазка]е 
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Идупть весь день и по солнечномъ закат, 
Туда къ гор%. ИВ | | 
Ай! шамъ валишъ дымъ по весямъ, 

И по весямъ жалосшное сшенане. 

‚„Ишо сожегъ веси? те 

`„Вшо слезы ваши исшоргъ? кшо? Влаславъ ? 


‚›Послзднее будешъ его злодЪйство : 
„Ошомщу и погублю; 

‚ „Съ войсками моими иду на ‘него. 
Ошвфчающь воевод Чесшмиру: = 
‚„Ирувой, Крувой злобный, р 
„Отогналь сшада и повергъ въ б\дсшво 
„веси наши огнемъ и мечемъ. . 

‚›,Все, чшо у насъ добраго было, 

Все исшребила лютая злоба его, 
„СшарЪйшину нашего взялъ въ полонъ.“ 
И воспалился Чесшмиръ на Крувон: 
Изъ широкой груди его 
Лотекъ пламень гн3ва 
По всЗмъ членамъ. 

‚Воины, вЪщаетъ, завшра поушру 

. „Возгоримся всею яроспию, 

„Теперь помедлите и ошдохнише.“‹ 


\ 


| Горы сшояшь вправо, | 

_ Горы сшояшъ вл3во, . 
Съ верховъ ихъ высокихъ, 
Смошришъ красное солнышко. 
Горами здЪсь ошсюда, | 
Горами штамъ ошшуда, 
Идушъ воины, брань въ себЪ несушъ, 
Идушъ ко граду,. | БН 
Ко граду на скалф, | 


в 7“ 244 
Тато К41е Кгицо: шей Уониш 2 
Перо 1ерибсегз | 
Те? зале мразНеезе 
Тато родзедизКам | 
Трораше МеМап Кпе? 

Кгиио!: МеКапи оБлесе улеги’_ 
Тродазе улегпа гаКа 

ОЪак Базё Нет Згикийл 21 
луабтезеейи паи 22 
АузВоги Кипа ргади 

А Ъгади уоцеце 
ТлапезсВа$1е у0! 

1 \глисрияе КЪгади 

Роз1оцесь чала С$питга 
ТакКо 1е оц 1 гагас1 2? ` 
РокгсЬз1е ‚рат зсЦпазс1 
7айп! зар!егасвиз1е пакор!е 
Т\уйгиа лурНес 2азатепа-тайгиа 24 
1115 памугзииа ]еза 25. 
Птпкасьа пес: Ис мха 26 

° В1езшеви ‚рим плес1ё 27 
7|нтгада %езашс1ё 28 

В зиазе. парта@е Кгиио! гзиагё ЫКа 89 
Кзцазе сЪтабго$ \/зиойе 1 
Гпес!е райазе ургатапй 30 
ТаКо Чгио зезКа! аропогасЬ 


Мпо Ишь аиЪо\ 31 

ТакКо Кергайизе зШисе 
Мек]апоцсВ уопом 

\7е]е Сзлих 22а иде пабхгай 
Уе]е $р4а ‘рзКосйт БгаФфи 

А Ца Чгиа- и) зокКого$ а | 
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Тамъ гдЪ Крувой держишь въ _узахь Воймира, 
И прелесшную дочь его, 

Взятую имъ въ густомъ лЪсу ; 

Тамъ подъ сздою скалою, 

ГдЪ измнфлъ онъ Неклану : | 

`Крувой Неклану обЪщалъ в рность, 

Въ знакъ вфрносши даль руку, 

И тфмъ обЪътомъ и рукою | 
Навелъ на людей пагубу. 

‚Гей! въ гору къ вышню граду, 
„Ко граду воины шеките, < 

И поднллися воины, 

И грянули ко граду, й 
По слову храбраго Честмира, __ | 
Какъ градоносная туча, | 
Покрылися передШе щишьъ со щитомъ, 

Задн!е упиралися копьями, | 
Й отьъь древа ‘досязая до древа, 
Восходили на вершину горы; 
Мечи ихъ стучали | 
Сражаяся съ мечами 
Сфкущими изъ града. 

Реветъ ВКрувой на град, какъ дивй`волъ, 
Поощряешъ людей своихъ къ мужесшву, | 
И мечемъ нападая на Пражанъ, -% 
Подобно бревну съ горы кашящемуся, .. 
Множесшво сильныхъ дубовъ валипть, 

Тако приступали ко граду 
Неклановы войска. 
Чесшмиръ велфлъ съ зади ударить на градъ; 
ВелЪлъ съ переди перескочить чрезъ валъ. 
Туть древё высокорослыя, 
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УПизоНе родзКа|а 

Рг5оп1сри Кре\упе! БгадЫе 32 
РойтиесВЬ1 з1еиа]е! Ка01 

_ Ма ачап уо!етл | 
А! родпит! 2 рда розбашзе зИшсь 
МиКтити 5еНКасЬи ЯгиБагиЪа 
Згок1та р]есета 

Шгиа \/1021сЪи пагап4е ргз1ес? 
Тудейе зремуисЬи узепй 35 
ТродзфашсНни зеЪее агчемсе 
Тм’?Кос1сри 11021 паз1е Цгиа 
Ко?]о71сВа Кор!е рогатепи 
Зр1есри изелл! | 

М/2Кос! гзахеНесь пам(ете 
СкугисЬ пагз1еНе_ | 
ТрайсЪ азК\/гсви КиБтадоци 

ЗКа{ Богз1есВи тесе 54 

ЗКа4 з1р1есви $&г&1ей 

Кайе гзшсвифитвлес1е Каа. ' 55 


А1ргиа ап игтпо ‚рзе21 {есле 56 — 
ФасвиаН \/$Зш$Па \уге Бгае 
У/зфир Уошигые м$ир зтПа вии @сегиа 
Рокгос2 2и1е21е иеп \’2гапе]аро $7 
Гато пазКа]а пазка]е и2гз!ез | 
Кгууасей Кгиио! ро зекеги тезёпи $8_ 
М/2лае Уошиг \Ыароете пиго 59 

\/ тие зевиийсети ]еро{иотгпи 4 

Тахззе КгмасеН \В зиоЁ Кгиио? 

Троз1а Сзбт!г Ког$158 мукабпо 1146 и. 

_ ЗКог81з Им \угасез1е 1ераеца 

ТсЬИезе Уойштг ое мтАай Ъовб _ 
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Въ гусшош® подъ скалою, 

Присшавили къ швердому валу, 

По древамъ бы катилися бревна — | 

Надъ главами воиновъ. | 

Подъ нимъ съ переди посшавили сильныхъ, 

Мужъ къ мужу сомкнулися другъ съ. другомъ 

Широкими плечами, 

Деревья взложили поперегь на рамена, - 

И вдоль связали ихъ вервями, 

И подсшавили для себя древяшку, 

И вскочили мужи на с\и древа, 

Разложили копья по раменамъ, 

Связали вервями, 

Вскочили шрепий рядъ на вшорый 

Четвертый на шрепий, 

И пятый даже до верха града, 

ОщшколЪ сверкаюпттъ мечи, 

ОшколЪ свисшяшъ стр%злы, 

Откол% бурно катятся брёвна. 

Дружина Пражанъ потекла грудью, 

И все въ швердомъ градЪ поплЗнила. 

„Изыди Воймиръ, изыди съ милою своею дщерью, 

‚›Изыди изъ вежи на чистый воздухъ, 

‚Приди на скалу, на скалЪ узришь 

‚„Крувоя изливающа кровь подъ сЗкирою меши- 
шельною. 

Пришелъ Воймиръ въ благорастворенное ушро, - 

Пришелъ со своею дщерю прелестною, 

И зришъ ллющуюся кровь врага своего Крувоя. 

И послалъ Честмиръ корысть обратно къ людямъ, 

Съ корывиию возвратилася прекрасная ‘два; 

И хочешь Воймиръ жершву принесшь богамъ, 
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\М/з1еплте плезНе \’в1етзе Кгос1ез]ипсе’ 42 


\М/2Вога Уонте иесе та Сзышг 
Маз! Кгос!: са у1с62л 45 

М4 У]аз]ацет ‚рай чз2Ые Бовот 
Во?А сем верай УЛаз]ац 44 
Кена! з1ипсе ЧоКкгос! роедпе 

Тез& пат Чокгос\1 паз1е пие$о_ 


Ке изсезфше Шав УотвК. паз1ск а 


\ен! 25гаше чВа ще ро! 45 
\У/2гаЧопаз:е Уо}пиг ие]ецее 46 
М/лио]а 5Ка!! В]азё мезе Висит 


7тоспа Ьгг]а по]а КЪорб +аКо 


‚< Т\ужЖгелазизе Агиа э1га]еза 


Мезлагзёе (31е) Ъ021 виелла з1ите {7 


Е» пера! ое \’дпезтет 5ипс! 48 


П]итпа о! е{ Боб иесе Сезбтиг 


Апийе пат паз’! розр!е 

Мипе \узейп И пагасле Коше 
‚Рени 1ез1 1@еп1ё зкокет 

Тато \АиБгаци фатзсез{ зКа]а 
Вовб тт епа паезе уг 49 
ОБеёит БоБот Боф6зиит вразат 
Раисези1е у’заесВ таизсезише у ре 
Мезез1е розпа!е 2ез]ипсе рокгоси 
Мабу:о$ пефез ${ир!$ Фато 
Мапиез${&ю апезез]ипсе розфир! 
У+егт Кгокё ШЖгокё 4е1еветл 50 
Маа\уг$:п1 ]езпе Чо1@а по!е {ато 


Кбе олейио1е рошее .... ресЪ 51. 
Пти }роКогз151е \уз1е уоззКа фи! исе 
Гузледе Уошиг пагисе Коше. 
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Въ шомъже мёсш®, въ шошъже бъгь ‘солнца, 
„Пойдемъ Воймиръ! речешъ ему Чесшмиръ, 
„Скорыми стопами посозтимъ къ побёдь 
‚,Надъ Влаславомъ, помедлимъ жертвовать Богамъ, 
‚Боги хошяшъ поразить Власлава. 
‚Когда солнце достигнетъ до полудня, 
‚„Достигнемъ и мы до нашего мЪфсша, 
„„ГдЪ побЪдоносный войскъ нашихъ гласъ ДАО: 
„Возми оруж!е врага твоего, ступай ! | 
Возрадовался Воймиръ радосцию великою, 
Воскликнуль со скалы громкимъ раздавшимся 
въ лЪсу ‘гласомъ, = 


Изъ сильной груди возопилъ къ Богамъ шако, 


по потряслися въ сыромъ л$су древё: | 
„Не гнфвайтесь, Боги, на раба своего, 


„Что жертва въ сей день не воскуришся.‹ 


Честмиръ речешь: „осшанемся должны Богамъ, 


„А теперь нужно намъ ко врагамъ поспть, 


››Ну»:но возсзсшь на рфзвыхъ коней: 
‚„Прелетиыи лЪсъ еленьимъ скокомъ, 


`‚’Гуда въ Дубраву, шамо есть скала’ 


 ‚„Богами любимая, на вершин ея . 


‚›Принеси жершву Богамъ спасишелямъ своимъ, 
›За побфду прежнюю, за побфду предсшонщую. | 


‚Прежде чЪмъ познаешь, что солнце взошло 


„На швердь Небесъ, ступи туда 


„На м$сто, и прежде чЁмъ солнце посшупипь 
„Вшорымъ шагомъ и шагом шрешьимъ | 
„Надъ вершинами л®сными, придултъ войска туда, _ 


`„›СДЪ жертва швоя вознесется въ сшолпахъ 


‚Дыма, и поклоняшся всЪф войска мимоидупия. 
И возсЪлъ Воймиръ на борзаго ео 
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„Рене 1ез: 1е]етет зКоКк& 
"Тапо у’аиЪгаии пагаБи Кзка]е 
М№а\угае эКаЙ хашей оЫеё 52 _ 
`ЗВовб зипп зразат 

Таитсезфи}е \ухадесЬ таи:сезще у.р@е 
1110 об1еоца Кгашси Битти | 
ЗгзЕ стгиепа ротез1е ]зкКшезе. 
Та]омКиза Кир! офразфисВа 
УГи\муае фат уулзоке! {гаше 
Гада зап Коп 15$и24и 55 
Р]аро]азе оЪ1её \ЪИ2зезле уоё — 
Кица]и 12ица]а \утВоги \’4иЪгами 5 
Уо!02иис1ет1 ке | 
1Чиро!епб оги21е пезисе | 

‚РК 14а Ко]оен ЪоБопл $]ами Базаве 55 


\ 


Т2асВазе!е 2е2\муисле петезКазе. 

Ткева! досБазезе роз1еда усе\м/. 

\М/2Кос: УМоштиг пазио! гис! Копоп о 

"ТГиспе К 1р]есе па]0о24 56 

‚ Зез@ 1е24сё хаио! 

Т1езе уо15Ка \узети Кгок зипсе 57 

Аз родроейте з]ипсе 

"ТГапо паго\мш осекацазе 1е ус\мут азаи 58 


ОНеза Кези вазе 1еЪо Па | я | 
ЗПа Чаво ре кта \Лесзе ап — | 
Тако злисеп эле; \узп!Казе Чекей 59 


Гап!е рзом ‚ртпова тпо$фше 


и 
“Гги/по пат \’а]ей Нет \з/Ш 
КИ раЙси та]ок4 2а@хг21. 60 
ТаКкКо Уошиг пасезеСзимг песе 


} | 
| 1 
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Прелешлъ л$с& еленьимъ скокомъ, 
Туда въ Дубраву на пути къ скал\, 
На вершинЪ скалы воспалилъь жершву 
Богамъ своимъ спасишелямъ, 
За поб%ду прежнюю, за побфду предстоящую, 
И принесъ имъ въ жершву краву бодрую, 
1Персшь червленная по ней лоснишся, , 
Яловицу с!ю купилъ онъ у пасшуховъ | 
Въ долин® шамъ въ высокой трав, 
Далъ за нее коня и съ уздою. 
` Пылаешь жершвенный огньи приближающся воины 
Иъ долу, изъ дола въ гору, въ Дубраву, а с 
Звучатьъ доспЪхами, р 
Идушъ по единому оруж!е несучи, | 
Каждый проходя мимо жершвы Богамъ славу 
гласитьъ, 

Никто въ громогласномъ восклицан1и не медлишть, 
_И когда проходили послфдн!е воины, 
ВозсЪлъ Воймиръ на борзаго коня своего, 
Толстые кисшени и палицы наложилъь 
На шестерыхъ дущихъ за войсками. 
Идешъ войско съ шеченьемъ солнца 
Даже до полудня. ° мы 
Тамъ на ровнинЪ ожидалъ его воинственный 

| Влаславъ, - 
Ошъ лса къ лсу сшала сила его, | 


` 


Сшала сила пять крашъ превосходнЪйшая Пражанъ; 
Какъ изъ шучи ревфлъ изъ ней гамьъ, 

Лаяне ‘премногаго множесшва псовъ. 

„Трудно намъ биться съ сими врагами: .. 
‚К:й палицу рфдко перешибаешь.“ | 

Тако Воймиръ. На с1е Чесшмиръ речешьъ: 


або 


Те азпоф&о \узиКтоти: пи 61 
\М!еазпоз1е По{оца паиз1е 

С1ё с1ею ‘рЫ\ зКа]е уу2 рсЁ | 
ТлзКа о! +иг1аго а 
24е пу шей У]аз]аци Кот | 
ВЖисе 4о1о\и Коко] хигсва зе 
ВиузайЬ:! Ко урёе Ыесви = 
Орас» сНой! фаКо Ч4о]ё Вог  ‹ 
Азлез{езе Уотг 15Шезе Сзпиг 
Тргпиз!е уо1зКа Ко]Ко| Во 

1ТЬгпиз1е уо!$Ка ЧдешенкКтае 


> 
"Тако \%№о \2т071сВи зиа с1$1а 


® : 
ТаКо \%Ъо \мхтпосви ИсЬ 5гас 
Ко$ир:сВиз1е роп12т1ё сБуугаз1 6 


В}з1е 1°Кпи]а БтапИсЬ \2тасе мб 65 
ТЬ: ]езкКё парИииета. Бога 6+ 

МаШЕ \/)газ! Сзфпит ‚зетазфирё 65 
РазирепЪ1е с2г$1е ШаКом слефи 66. 
Зшет 2езНепом/ ]1езшесЪ уЛта2гзаз 67 


Ттразозейе сете усе %1б 66 . 
М/ла за $4гасШ Ипа Бе зе\узла 1еза, 
Козргпиз!е гза зетофато 

Уотиг \Упос1 па песЪтгаЪги гисц 
Тзазфир! и\уа] па\у2сЬой паро| 
М/Ъокз1е зап! ‚рИ\мо У]1аз]ациа 

А! густе ]ез гз\уатё 1ти\уа]а 69 

ТакЪ! Ног! зВогат1 ца]е]1 75. 
Т\узлеЦгиа \узефе го2]ата!1 

Та{5Кос! МЛазац “рИ\и Сэт 

Ти}та21 Сзииг ри У1ааци _ 

УЛ чес хгапа. орлехгапи 

$гат1 У1а$1аи 40]о\у 7! 
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Мудро въ шихомолку шо сказашь, 
„Мудро на все быть готову. : 
‚,Чьему челу прошивъ скалы прашь? 
‚Лисица обманываешъ яраго, швердорогаго шура. 
„Силы наши видишъ Влаславъ съ горы} 

‚Скорзе въ долъ, окрестьъ сей вершины, 
‚,Позади шли бы шЪ, чшо были въ переди, 
.‚›Итакъ ходили бы опять изъ дола въ гору.“ 
Воймиръ сдлалъ спе и тоже сдфлаль Чесшмиръ, 
Обошли войска вокругъ горы, 
Обошли войска девять кратьъ. 


Такъ предъ врагами умножили свое число, 


Гако во вракахъ умножили страхъ. 
Разсшупилися по низкимъ кусшамъ, 


Дабы блистало оруж!е ихъ въ очи пара, 

И была блескомъ наполнена гора. = 

Мгновенно кинулся Чесшмиръ съ засадомъ, 
Засадъ его быль чешыре полка счешныхъ, 

Съ нимъ изъ шЪней лЁсныхъ выступилъ тшрясъ, 


'Трясъ осадиль многочисленное войско враговъ: 

Въ шылъ, въ мыль страхи шекутъ за ними изъ 
| всего л$са.. 

: Воймиръ поднялъ на нихъ храбрую руку, 

И заступилъ выходъ изъ долу въ поле, 

Съ боку сталъ прошивъ Власлава; . 

О какая борьба въ долинЪ! какой ревъ въ Ре: 

Какъ бы горы схватилися съ горами, 

И вс древа въ себЪ разломали. 

И выступилъ Влаславъ прошивъ Честмира, 

И пустился Честмиръ противъ Власлава 

Въ лютую с$чу, ранишъ и опять ранитиъ, 

Сразилъ Власлава долой — —` 
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У1аз1аи 8 газпо розет1е Кон 
Ту/БоК1чита@ зузфаН петотезе 
Могепа 1е{1 вразе мпосетгпи 7 
Кр1езе Кгем зезпа У]Лаз]аца_ 
Ро2е]епеёгамле \уяги тепии фес1е 
Алам Че Чиза зтз\/исей НиЪ: 73 
\У/Пейе пафгио аройтиесь 
З1етофато 4оп12 лу&е\м пеххеп 7 


} 


\Лекиз1е у\У]аз]аи зис1 

ОрлесБи \зу2Боги па$фгапойзиЯ 

ЗКеМо ра Сзпиго\мниа у196 > 
РаСзпигё У1аз]апоЪо!сё 

ему“ се ше КМеК]апи 

Кадоз{пи исВи 12гас1$1е Ког$181 

Мек]апоци га4озпи окм. 


ОБЪЯСНЕНТЕ 


словф и выраженй подлинника. 


г. Ное4фаяеяе. (По Новобог. УусМаиба, зе, По Нм, 
таАтЁ ясй). Словопроизводситво обЪикъ сихъ’словъ не пред- 
сшавляешся мнЪ ни въ какихь нашихжъ словахъ, р 

а, Мадйга ить, (По Новобог., пад 1аиреглутй). Первое сло- 
во происходишъ ошъ глагола грабить, вшорое ошъ лупить 

5. Ройащеше (опогёнене), ш.е, срамъ, безчеспие, позоръ,. 
стыдтъ. Си пяшь сшиховъ по Н»мецки переведены: _ 


`ЗсЪлтетЕ ипа Гецег зап4Гег 
ш 4ез МеК]апз }апд, 
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Влаславъ страшно по земл® катится 
И въ бокъ и взадъ, возсшать не можешь: 
Морена погружаешь его въ сонъ черной ночи. 
Кипишь кровь изъ. сильнаго Власлава, 
По зеленой шравЪ въ сырую землю шечепть. 
Ахъ! вышла душа изъ сшенящихъ усшъ, 
Взлеш$ла на древо и по ‘древамъ 
Туда и сюда (летаешъ)) доколЪ мершвое шёло 

В не сожжешся. 
ПобЪ%жали съ Влаславомъ, 
Влекутся съ воплемъ на гору, въ страну, въ коей 
Могли бы укрыться отъ Чесшмирова взора, | 
Честмира побЪдителя Власлава. 
Зазв\нфла побЪда къ Некланову. 
Радосшному уху, и предсшала корысть 
Некланову радосшному оку. : 


Нуцег зетехг гзобетВог4ен, 

ЗеЬуецеги з1сЪ уегмаВгева 

В еЁ ег МеКап Во\п, | 
но мн нажешся шрепий и чешвершый сшижъ далеко уклони-. 
‘лись ошъ смысла подлинника. = 
4. Надйше (зсЬшпаВена, НЪм.) ядовишо, язвишельно, оскор- 
бишельно, злобно; ибо кажешся имЪешъ начало свое ошъ слова 
гад, гадина, которое само происходить ошъ лдз, означал ядо- 
вишое насЪ%комое, причиняющее язву, скорбь. | 


< 


5. Ма4ий, надушый, надменный, гордый. 

6. Зтехиоё ;сИсзтп 4иигифи 1утезезсйе ат7]аё. Въ Новобог. 
смыслъ сихъ двухъ ‘сшиховъ раздфленъ шакимъ образомъ: 
‚ зпа звид ЗЫ сегп 4таи гиБЙ, & зпай зе уЕРет Е тоаё, ш, е. 
снялъ свой щишъ черный двузубый, м снялъ со щишомъ и 
млашъ, Въ Нмецкомъ переведено шакже: 
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Етеи@ 8 те! ег пась дет пбеь зсьИ4е 
Ми дет дорре!ха№п, ‘ци пасЬ дег знецахь 
Я поел довалъ имъ, но пе могу оставишь безъ прим чаня, 
что’ прилагашельное двузубый кажется мнЪ приличн%е: мла- 
ту, нежели щишу, и что можептъ бышь лучше бы перевесшь 
тшакъ: | я 
в ...о СНЯЛЪ СВОЙ Черный щит, 
_м со щитомъ сиялъ и двузубый млашъ, 


7. ОБе!{ : объшы, жершвоприношен:я. , 

8. Г!агесйи ‚ра Яипсе гайе, Въ Нъм, перевод®: ип4` яв 
говеп [ги чог’ зоппепаи}дапв. Почему слово гайе значить 
восхтол5 ие известно ми | | 

9. Крайгфи, т. е. къ горЪ, къ холму (ха дет Ьйбе!, Н\м.). 
Кореиныя буквы //б въ семъ словЪ султь шЪже самыя, какя 
въ пашихъ словахъ гребу, горбз, суероб5 и проч. 

то, Рое тасй. Слово дбдины значишь здЪсь села, дерев- 


ни, неси, (ОбЁегп, НЪм.), 

тт, /А{о гограКа иазе Мая, п. е, кто сдфлалъ гласы 
ваши плачевными? Въ ПЬм. сказано: вег егрге/ёе Мабаиё 
вигет тип4е? | | 

12. бКаге 4: скаредный, 

15. И’месе р/гпо 6 ге. Зд»сь р1гпо ‘кажется есшь наше 
полезно, т, е. все шо, что служило къ пользЪ, къ упошребле- 
ню, къ надобностямъ жизни. По _Новобог. зе со игЦегпо 
(ужиточно) 610. Въ Нм. сшихъ сей переведепъ съисшолко- 
ваннемъ шакимъ образомъ: вах 51сА атдеп4\ гедеп Копёе ‚ (газ 
пиг. ги дтаисйеп). 


> `` 


14. Роёгяе;: потре, (оттъ глагола тру, шереть) ‚ ль е. по» 
шеръ, сшеръ, пошребилъ. (НаЁ уегисШеь Н\м.) . 

15. [2е (и зая, заялъ, ошъ гл. емлю, яшрь), ш, е. взялъ. 

16. Аогеитяе (разоврета), По Новобог. гогевте!а: ощъ гл. 
врЪю, вр ть, значащаго тоже чшо кипЪшь. , 

17. РошяесА роийесй: по всЪмъ удамъ, членамъ, 

18. Роловйе гет епт ист. (По Нум. ребе! дер 4ех 
умадеп &Не4ег), Корень слово роЛошЁе (ш. е. дайте ошдыхъ, у- 
спокойше) неизьфстенъ миф. ФетШетт, происходишъ ошъ 
глагола т, кошорой есть нашъ 4едлити, или сшарин- 
ный люудити (отколь Нъмецкое тйёйв), но премлемый 
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бол\е въ значен!и утомления, усталости, слабосши, по. шому 
соображенюо, что медленность есть нфчшо противное АЖя- 
шельносши, живосши, скорости, м слфдешвенно представляешь 
поняш!ю исшощен{е силъ, изнеможене, разелабленте, 


19. 22а: зришь, смошришъ (ЫсКкь Нум.). Древнше сти-` 
хошворцы живо изображали природу: подлинно восходящее 
изъ за горъ солнце въ мивушу полвлен:я своего кажется 
стоить на нихъ и смотришь, 

20, (ез{. от гл. влзать, (№81 ш Вай, Нфм.,). | : 

21, ОфаК, обаче, одпакожъ, но, 

а, Отаехе, Ошъ гл. вадишь, сваждать, пава ждать, и пр. 

25. Гедоийё тгас{ф, ледовитые мраки, т, е, хладный, 
градъ сыплющ:я шучи, 


4. Первый изъ сихъ двухъ сшиховъ лсенъ, но посл»д- 
н:й весьма шеменъ. Не понимая насшоящаго смысла его, я 
принужденъ былъ перем%нишь оный, По шочному значеню 
слов», послЪ перваго стиха: задше упиралисл на котёл ‚ ка- 
жешся говоришъ онъ: и в5 дерева поперегз засаженныл за древа. 
Но что значить: упиратьсл в древа попереез засаженныл 
за друёя? Нъмецкой переводъ равномЪрно неясенъ: , 


Ап 4!е зрееге зеттев эс фе Брмет, 
Оп4 ав рЁШе, диек зега!Е ап р Ш. 


я не умЪю иначе шого себЪ представишь, какъ разв» они 
имЪли шаюя крестообразныя орумя, которыми зацфпляясь 
поперегъ за лЪсныл деревья, вспомощесшвовали себ» восхо- 
дить на крушизну горы. . | 


25, [1шу: и высились, ш, е, восходили, 


26, ПупКасйи (бряцали, стучали, зв\вЪлн) тесё ИсЛ юЙга4 
(мечи ихъ въ градъ), ш, е, звукъ ошъ нихъ, при сражен:м 
съ прошивниками, приближался къ крфпосши, замку, или 
граду, сшоящему на высошЪ горы, О слов 4гпка@ см. Яросл. 
прим$ч; 116. ий 


27. Везтёсйи. По Новобог. истолковано #2(ека] (возше- 
кали); но собсшвенно слово с;е значить бфсновали, ббёсилисл, . 
въ шомъ смысл, чшо они съ бъшенсшвомъ, съ яроспию усшре- 
‚ млялись прошивъ непряшельскихь мечей, - 


Часшь УТ. — | 17 





ый ° 9258 
28. Тезисё; тешущимъ о гл. тесашь), т. ©, с№ку- 
ацимъ, рубящимъ. . 
29. Вхиазе; ревяше (ошъ гл. ревЪть) палта4в , шт, е. на. 
<тнЪ града, 


50. тес радазе эргагай. По точвосши еловъ: и же- 


- сем5 падалз в Пражанз (въ жителей Праги), ш, е. нападалъ 


О 


на нихъ, рубилъ, поражалть 


31. Въ сихъ двухъ сшихахъ недосшаепть глагола; ибо 
вотъ шочной переводъ ихъ: лхо дрего со скалы и по горале5 
| 


много сильных дуб0в5 — для шого въ Новобог. прибавлено. 
слово Кас) (катиитъ, валить), ЗдЪсь мечъ Крувоевъ уподобленъ 


_бревну, кашящемуся съ горы, низвергая многижъь воиновъ.. 


С:и го сшиховъ, начиная съ 26, по Н»мецки переведены :;. 


ЖИигев Шге зсьзецег пась аех Бигр, 


Т№ге зсимгецег газеи. у! 4ег зсыутецег, 

Пе уот чуаЙ пасВ пей Баз’и. 

ОБеп ауЁ 4ег Ъигх га Кгоамоу, 

ВгаЦЕ 2е1сЪ етеш зНеге, | 
ВгаИе: тиф шт зешег таппею БгазЬ 
’Клаа зем зсЬууегЕ ПЕ обета ачЁ 4е Ргарех, 
УУе еш зат уотз Ёе]з БегаБ Чигсь Ё%1зеп 
КоПеой уе]е загКке «сНеп ЮммЕ 

А150 зибтеп М№еКаиз ВацЁеп 

Уог 4ег Биг; хизаттен, . 


32, РезКопсйи, хошя собственно значишъ приклони- 
ли, однакожъ здВсь разумфшь должно приставили (Креипей 
Ага4 зе, ш, е. къ швердому валу или сшЪн%); ибо не льзя во- 
образить, чшобъ они вершивы сшоящихъ на корни» -древъ. 
приклопили, но что многе колья или брусья присшавили 
къ верху сшЪны, дабы пускаемыя съ ней бревна ,`не вредя 
имъ, кашились по сему помосшу наи ихъ головами: родгаесЬЫ 
$46 ца!е]1 К]а4!). г ы 

35. Гь4ейе зрештсйи узети : ‚ и вдоль аи уе , 
зервями. | | | 

54. Каа (откуда) Логдесли тесёе (горЪли мечи), ш, е.. 
блистали, сверкали. , 


55. ВяиНслифигяесме, Сложное слово, сильно выражаю- 
жщее шумъ кашящагося бревна или колоды (К1а4Г). Оно со- 
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-- 
- 


ставлено изъ глагола м причаелия: рютиху „-бурююси, т. е. 
кашились, стремились бурно. (См. Бенесъ Германовъ пры- 
м»ч. 41). Глаголъ’ сей и поныпЪ остался у шасъ въ просшо- 
‚ р%®чм, какъ напримёръ: врютилсл по уши в5 воду. Си зо 
стиховъ, начиная ошъ стиха айа 4гиа до сего м\еша, по 
Н\м. переледены : . 


_ За ае ВосбваямиасЬз’пеп зтте, 
‚ Хе 4а а1сьЕ апа Гейзе зе Ъо, | 
Веозеп 816 кипа Бигуута , 
Па[з агаЪехг чуея 416 БаКев гоПев 
ОЬ 4ег Кперег Ширега: 
Огищег геВеп з1с\ 41е загкев, 
| Маои ап шаоц с} дгёореюу, 
Рае 4:0 ШЫе{еп зсВаЦега апешаюдег, ' 
ОцегЬаЖеп 1едеп 316 зсЬгдз аиЁ 410 исЬзеш, 
Вшаеп зе т зидорем 14023 газатитен, 
О(ёЁзеп. 46 гиг зейе таЁ 4еп зреегеп. 
Киевег зсВу1преп ысН аоЁ 41езе БаКеп, 
Е ше апие зсПааг дапп ацЁ 4:6 змеце, Е 
Е те уеще ацЁ 4:е Агше, 
Оп4 «Це мегёе Ыз зле БосЬ 
Ас 4вг хезе хатиев гесьен, 
Уоп зуоцег 41е зсВутемег Ыйжщею, 
е Уоц мобег 4е рее 21зсШев, ‚` ` 
_ Уоп угобег &{е. энитавтЪа!Кеп гов. | 


Замфтимъ, что въ семъ переволЪ 11-й сшихъ: 3й(2еп пе 
виР зе йе тёёЁ 4еп зреегеп (подперли ихъ съ боку копьями) пе- 
реведенъ незфрно, Въ подлинник№ сказапо: ёродябашёсйи хе- 
_ Фе Ше 4гяеюсе, въ Новобог. / родвавшИЕ Фе зебе Ретсе, Под- 
сшавить для себя древцо, вЪфролшно для всхода на первый 
‚ ярусъ, не есшь подпереть оный съ боку копьями. Въ 15 сши- 
хЪ выражен:е: Ил@ 4:9 щетёе (а четвертый) шокже не сход- 
‹швуерть см подлинникомъ, въ кошоромъ сказано: прайс (а 
о пятый).. | о 
56. Аёрги4 ргап игпо рег (есёе 
Фаскиай ‚ияизЙи вет е ПракЦе. 
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ь 


Н»кошорыя слова въ первомъ изъ сих» ь двух сшиховъ, как’ 
то; игло, ргезез 4, неизьфешны ми%. О словЪ рги4 см. Яросл. 
примЪч. 75, въ Нъм. переводь едЪланы изъ нихъ чешыре ‘стиха: 


Оп4 еп зевууатиа уоп Ргабега | 


Заале. таасЬЁ Фе тацего, —_ —_: 


Риокей 1 410 Еез!е Багв | 
`\Саа мий а!е таппзЗай шейех. . 


‚ 57. РоЁгосЕ (изыди. См. Олдрихъ и Болеел. примфч. 15) ` 
сшеде (изъ вежи, изъ башни) иеп (воизъ) игтапеМайо (въ ран- 
нее благо), По Новобог, ла .гапп} Мало, шь е. выди изъ запер- 

ши, изъ шемнопты, на утшрепнй благй Свит. 
58. Кгиасей: кровавяща, п. е. проливающа нровь. Въ Н»м. 


си 5 сшиховъ переведены: | 


` 


„Уоуши! ШИ Бегуог! 

„Ти Ъегуог эл дешех Во]4еп 'осщег, 

Аз дет ипие иШ Кегаиз, 

„Та ава РазсЬеп тогреп, 

„Те амЕЁ }епеп Ее]зеп, . 

‚Уоп 4ета Ёе]зею зе} да 

„Ощегт Бе! дез гёспега в | 
_ „Жкио: Ыщеп, | 


39. В!ало@ете фиЁто: благодЪтельное, благотворное, шт, © 
благорасшиоренное, чисшое, ясное утро. 


ло. Героёиогпи. (лъпотворною, лЪпообразною). ЗдЗсь ао 
Риотпи происходишъ не ошъ глагола творить, но ошъ имени 
.. 
тварь, означавшаго лице, образъ. 


41. Гройа Ког51ё игаёпо: и послалъь корысть обрашно. Мы 
въ пачалЪ\ сей повЪсти видЪли, .чшо сперва Крупвой ограбилъ 
обласши Неклановы, а потому и говоришся заЪсь послалз_ 
обратно. | 


ра. У/йетге КточеЯилпсе. По. шочносши словъ: 65 то4ё5 
же шаеу солнца (см, о словЪ Аток выше, примЪч. 57), шь 6. въ 
пожъ время, въ шопь же часъ, Въ Нм. переведено: . 


Ев паг ешен зеВиЦЕ @е зопие 
Уогчудиз посВ реа. — 
# 


` 


> | 
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43. Май Кгосё спиабаш тсезгЁ пай Иайаиет. По. шоючно- 

сши'словъ: наши кроки (шаги) хватаютз (спЪшапть) витлзить 
(побЪду одержать) надз Влаславолев. По Н\м. переведено: 


Оииге эсът Ще еПеп Юп хат эебе, 
Кой хата #1еёе Бег УЛачач, 


44. ЭЁераН. Олть гл, тллать. И у `насъ въ простор\чам 
говоришсл:. голову оттллать или стлпать, ш. е. срубмшь, 
#5. ГеНЕ =6тате: вошъ шебЪ броня, оруже, доспЪхи. 
46, Чёеиёе: вельми, вельми, ш. е. весьма, чрезвычайно. 
47. Медатуйе: не яришеся, не гн№вайшеся, | 
48. У4пеящет Яипс: въ днешнемъ солнц%, ш. е. сегодня, 
49: Войд =тйИепа: Богомъ милуемая, Богу пряшная, 
угодная. Въ семъ етих% по видимому осшальная часть по- 
сл»дняго: слова была стерша, и осталось шолько ял, вмфешо 
этсри. . 
бо. Убемт ЁгоКё & Ктокё ЕгяеШет па итутЕ [е;те. ЗдЪсь 
шаги солнца вЪ\рояшно означаюшщуъ часы. 
51. `Рошее .... ресл. ЗдЪсь первой слогъ ошъ вшораго 
слова по видимому шакже былъ стершьъ. °Въ Новобог. окон“. 
_ чаше ресй дополнено буквами ю ЯаиресА (въ сшолиЪхъ). 
5э. ГрокКогЯ{е. Собсшвенно и покорились, въ смысл№ пре- 
клонились съ покорпоспию, съ благоговь темъ. Си 7 сшиховъ 
(начиная оптъ пегеяе) по НЪ%м. переведены: 


„ЕВ ащ шегКзь, дав уог 41е зопо’дезевгЩен 
„АцЁ 4ез №итае]з р]ап, 13 4м #цг меПе, 
„Опа ев 16 деп гмецеп эс Ъе &еьп, 
„ЕВ дев агпщев 
„ОЪ 4ез ма!4ез 21рЁе!, зта 4е ЪВееге, 
„УТо дет орЁек во] 3 гамснез защеп 
„Ай хата Вилте] маПеп, 
_ „Два ез Ъепзепт з1сЪ 41е зсЪаатеи аПе, 
›Юе уогаЪег эеЪфп,“ 
52. ФапёеН (по Новобог, зап} П) возгнЪшилъ, т, е. воспа- 
лилъ, воскурилъ объштъ, жершву. По Н\м. э4п4еЕ ег 4аз орЁег. ` 


‚ 58. Сшихи си, прекрасною простотою дышуще, шакожуъ 
м многе друге въ иныхъ мЬстажъ, свидъшельствуюшуъ, чшо 


’ 


оба 
еочинишелю не безъизвешны былм классические еняхошворцы 
древнихъ Грековъ, какъ шо: Феокришъ, Гомеръ, м проч. 


5}. Въ сихъ сшихахь зам\шимъ: 1-е, Рароазе (пылаше). 


Жажешся въ семъ слов\ первый слогъ ра есшь повшорен:е_ 
пылко пылал5, и что изъ сего сдЪлано сокращен1е лыл-пыла- 


ше, 2-е, Выражение: ФИгее зоогиисепё Мийё, по почносши 
словъ: а ближишесл воезвусещелеб гулкила5, т.е. приближалось 
съ громким воинскимъ шумомъ, сшукомъ. О словЪ МиЁё см. 
Олдр. и Болесл. примЪч. 56. | | 
55. Косбе@, около обЪша, т. е. вокругъ’или мимо жершво- 
приношен!я, | | 
56. КИ {можетъ бышь кистени), ресе  (кажешся пали» 


цы), или подобныя шому оруд1я, какя Воймиръ }егсё (по . 


Нопобог. дег4асйт) т. е, \здокамъ, конникамъ) вел№лъ везти 
за собою. Въ НЪм, си 10 сшиховъ (начиная съ 54) переведены: 


Пе орегНатше' 1оде, ип 41е Весге 
№з}'п дет Ша]е, циё уоп 4ой хита Бегре. 
Се! 4ег гиз, уоп да гаш есь; | 
А!20 жефи @е зсПаагеп, ]&гилигагаизс Не, 
Маов аиЁ пзапи, ет }едег чаев {тарепа, 
Уе4ег, 213 уотфе! ег жеш Ъепши орегп, 
КиЕеЕ 1ацё 4еп &бНет рге!з ипа е}ге. 
Кепег ззитеь пм уогаЪегиенев 
Т.алще ]оБзезапяе аохизИптатеп. 
А15 4ез Веегез паскаБ зсфоп уофеей 
ЗритвеЕ УУоупиг ашЁ зе зсЬиеЦез говз, 
Гезе @юЁ тецега Минет НВееге, 
_Реце Кешен зиЁ ива Каме зсШезе]. ``. | 


57. И’метё Кго Яипсе. По точности словъ : всЪми ша- 
гами солнца, шт, е. во псЪ часы шечешл онаго. (МИ чо 1аиЕ 


`@ехг 5эпие жера Фе }ееге, Н\м.). , | 
58. ОсеКаиазе: ожилалтъ, Глаголъ сеКаЁ или сгекай@ во 
многихъ Славенскихъ нарфчалхъ упошребителенъ и значишъ 
ожидать. МиЪ кажешся онъ есшь нашъ салти, поелику чаян!е 
и ожидан!е сушь смежныя понянил, ре 
59- [еКеЁ: гиканье, крикъ, визгъ, гарканье. Въ Нм. си 


Ана сщиха переведены: ж 
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\У:6 ачз этеНегтоТкеп зева!!! дагаме ей очев, 
Лой веьеП та №цидеп орие ха}, 


бо. ДИ раЙси_ таток а! зат: По пючносши словъ: к 
палицу мало ед зидержит5, ‘п. е. прушикомъ дубмны не 
осшаповишь, пословица подобная тому какъ у насъ говорипься: 
плётью обуха не перебьешь. Въ Н»м. переведено: веЦеп хосы 
еш Кео! апз беде КоЪев, - 

бт. И еМазпою, По Новобог., таид’е везё о. (См. О 
м Волесл. примЪч. 16). И’хиКкготЁр, скромно, мегласно, вшайвЪ. 
Сей сшихъ и шри посл\дующе по Н\м. переведены :- 


„УУе:зе 1373, зо ш ребе га зргесНеп, 

„УУе!зе 1568, реЁаззЕ га звуп аиЕЁ аПез. 

„УУагит шй ег зИги аоЁ аще #Ёе]зеп гелий? — -- 
„ЮоесН 4ег Гас№з БегцеКЕ деп эИех, деп эагхер._ 


Слово биматоМаиё весьма выражаешъ силу и упрямство быка, 
Впрочемъ Чесшмиръ, какъ’ благоразумный полководецъ, спра-. 
ведливо даешъ здЪсь Воймиру на зам чаше, что подобной ро- 
босши ве должно гласно изъявляшь предъ войсками, но ие 
худо вшайн» о шомъ подумать, дабы не прямо лбомъ въ сш\- 
ну ударить, но старашься употребить хишрость, какая ино- 
гда и съ малыми еилами шоржесшвуепть надъ большими. 


62. САигазв, хвраспие, чворосшт, низк:е кусты. : 
65. Вше 1[5Кпща: дабы блеснулася, 


,. 16: 1е;Ке: и была блескомъ. ЗаЪсь въ а [езКет, и 


въ лее стих» въ словЪ [5пшШа, видимъ мы, что 


начальнал буква б, вЪролшно по причинЪ многаго сшеченя . 
согласныхъ, выпущена. Оттъ сихъ выпусковъ › не токмо въ. 
разныхъ нарЪч!яхъ, но даже въ одномъ ‘и шомъже, часто ра- 

ждаюшся новыя въшьви, шожъ попяпие, но въ а\котшорымъ 

отлич!емъ, изъявляющя. Такъ напримфръ; блескв, блистанте, 

означаюшуь слше, но чшобъ озпачишь другэто рода сяше.. 
меньше яркое, ошнимая отшъ слова блесхв букву б, садфлали 

изъ ного лоскё, лоснитьсл, и пр. въ Нм, см 12 сшиховъ, на» 
зинал оп в пу ше НИ, переведены : : 


‚„Нег Капп УУ!аз!а\9 опз.уота Бегзе зсВацен. 
„ЗевоеП, Жоаь, пирз ии еп Бет зегорею, 


„„Оа{з, дте уе Фе уот4еги зуагес, 
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„ео Вишеп мевен, — 

„Чью зо тефгта] ипа деп Бег беговеп. < 

Ор4 зо Тагез УУоулиг, Ша! ез Схезиит, : 

№: иппаа! &108еп ит 4си Бега Фе асЪааген, 

Зо уегёгбззега ге ха зе уог депа вейаде, 

Зо уегягоэзеги з1е 416 ГРатс№ЪЕ Чехг {ешёе, 

Опа з1е зеПеп мс} 1 шедгела деБйзсНе, 

Юа[з 1173 ацр’ 4ез Ёет@з @е чает Ыйхен, 

\Опё ез зещеп ег вапхе Бегз га 1ецещеп, 


` 65. Зегазёире: съ заступомъ, ш. е, съ засадными войска» . 
ми. (ти зезлеюз РаиЕеп, Н»м.). Шли можешь бышь въ шомъ 
смысл%, чшо застулаютсл за него, побораютщь по немъ, и 
шогда будетъ с5 поборниками своими; или можешъ быть, 
чшо за нимъ, ш. е. по слфдамъ его ступаютё, и шогда будешь 
сё послбдователями своими, съ шоварищами, съ дружиною, 


68, Н1иКош: нЪькая опредЪлеппая часть или число пъ со- 
став войска, (Словопроизводсшво неизвфешно мн\). Въ НЪм. 
сшихъ сей переведенъ: ег дезсйиаег гаШёе @ехег йаиЕе. 


67. ЗезПепом ТезщесА (изъ шЪней лфеныхъ) итагё (вы-’ 
мелъ, выступилъ) {7хах; (Трясъ). Въ приложенномъ малень- 
комъ Словарик» подъ словомъ {7а; сказано: БаВ 1гезепа, а зтасВи, 


4 


ш, е. Богь шрлеешя и страха. * | 
68. Ттсазоле4е сете зфе: Трлсъ обс№ль (охватилъ) мно- 

гочисленныя войска, п. е. спрахъ, шрепешуъ обуялъ ихъ. Сш 
два сптиха (пачиная съ 67) и два послфдуюция по Нм. пере- 
ведены : 

Ялцегпи Бис ши фт Бегуог аиз ута14ез зсБаЦен, 

Улиеги Еаз5ё 4аз загКе Неег 4ег Ёешде. 

ЗсЬтесКеп пав 1а 1Ътет гасКеп, Е 

ЗеЬгесКев 4и!лЕ Негап уот равхен м’а4е, 

Опа 4е геши хегзиеБен ЫегЬт, дот, 


69. АЁ гяуёсёе [е; гзтате: по шочносши словъ; @ и рысал5 
льсё ревбщелев, ш. е. крикъ изъ дола (12 ам’а!а) раздавался по 
_ всему л»су. - - -: 

7о. ИейЁ (сражались, бились). См. Яросл. примЪч. 59. Си 
при сшиха по Нфы. переведены: " 
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Ноу! 10 БШ дег за, уе БгаЕ дз ай! 
`. Ав 0Ъ Ъегре Шег шИ Бегвец Киемею, | 
’ Ува а 3х веБбы хазатогоевктасье, 


71. До от. Сей стихъ не окончанъ. Можешь бышь надле- 
жало бы дополнишь: долой — — (съ коня). 

уа, Могепа 1 празе. Въ приложенномъ Словарик% сказано: 
тогапа или тогепа, зти (смершь). Но какъ назван!е эти въ 
шоже время существовало, и какъ многя воинсвл дЪийсшвл 
описываюшся' вь сей рукописи происходившими во времена 
язычесшва, то надлежипъ думашь, чшо подъ иэзвашемъ 4ио- 
рана или лморена разумЪли. богиню смерши, или н®чшо подоб- 
ное шому, чшо въ Греческомъ баснослови парки. — бураЁ, 
израН (усыпишь). СлЪдовашельно по шочносши словъ: смерть. 
усыпила его в5 серную нось. Въ НЪм. переведено: Мотера а 
ЗЬр йа зсЬууагхе пасьь | 

75. 2гзнисе Аи: изъ ревущихъ губъ, ш, е. изъ сшеия- 
‚щихъ усшъ. Въ Нм. переведено: ищег Буа Шед зсфе!4е! зепе зее]е. 

24. Доп туем пеггеп: докол\ мершвецъ не сожжен 
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, ПОТЗЕ : ГУВОЕ = 


| ( Ростаяе ойаипет зефии ). 





7Упатепа {е з{атгз! лаб 1 
Оро{КасЪ 10з1е4апа * | 
_З1езе дгаЪ Кез далаЪзК 5 
Кп!х з]апи ЪоБан доъ 
"Теп 1п1езе Чсехз 1еДти 
ЗоЫе 1\у4ет ти цее 

"Тайс1 паё м з1схпаЫезе 4 
"Т1е]а утозЙеро Кгазше 5 
Тлсе 1пйезе о\’з1ё Ыее 

Ма Исесь гатепсё Кёшесви © _ 
Ос! 1аКо пефе 1азпе 

Тро 1е1её ее! зй1 

УЛЛаз1 2]а{озфиис1 шеш 7 
Ургз{епсесь зКадегаеп! 8. 
АЗАгиЪ а: Кез» Казе роз] 


- Ве рат мз1с! зшей 


МаЪга паБо4 чейКе 9 ь 
Т‹аз2Ые 4еп изфацета —_ 
Зшесви$е зем \31с1 рат — 
‘9а]тасЬ2ет1 24а]п1сь УЛазИи 

маВа Киези па з1ероб ` 

\У/тези1е Маро] ги Ко Ном 1. 

Рап: Кикшеза$е Бигпи_ 
Рок]оп1сфВиз1е фи Кмехи 

1Кг1еп1 Пере! Чсегз1 

а р аВе зо зе4и 


: 
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ЛЮДИША и ЛЮБОРЪ. 


(Нажинается о славном единоборстоть). 





Послушайше сшарые и младые 

О битвахъ и единоборсшвахъ. 

Быль н%»когда Князь Залабскй, 

‚ Инязь славный, богатый, добрый; 

Онъ имЪлъ дщерь единую, —` 

СебЪ м всЪмъ милую весьма; 

Та дщерь на диво прекрасна была, 

Росшомъ стройная и высокая, ` 

Лице имЪла совершенно б%лое, 

На лицЪ же румянецъ разливался, 

Очи какъ небо нсныя, 

И по ея бЪлой шез 

Власы злашосвзшлые вилися, 

Кольцами кудряся. | 

Н$когда Князь приказалъ послу, 

Чтобъ. бояра всЪ прЪхали 

Въ градъ на пиршество великое, 

И когда день былъ назначенъ, 

СъЪхалися всЪ бояра_ 

`Изь далекихъ земель, изъ далекихъ облаёшей, 
Во градъ къ Князю на сле пиршесшво. 

Зазвучалъ гласъ шрубъ им кбшловъ. 

Бояра ко Князю пришли, 

Поклонилися шушъ Князю 

И Княгин$ и прекрасной дщери, 

За предлинные сшолы сли, 
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„РК! гоземе@е зиефо 
Моз?сЬи 1едеше Чша :°_ 
Тпоз1сви ре тейдпа й 
ТЪ1 Бодоцате В]исзте 13. | 
ТЪЬ1 Войоцате з]аипе 
Коз{ир!51е зИа цидесь #$ 
Козфир1з1е БоЙгоз зупизесВ 
У/ЕадоЪ: Кез цесе рапоп 15 
Мите пери! уазба1тпо 
ЗКакср ‘рош з{езе зтеЙ 16 
ЗЕабй тиже 1а7сЬси эллез1 17 
Кас! 2мазтй парте 18 — 
У\У/п1г51е иа!Ки тиго хай :9 
Ое241 пат зиз1ейе телтлс! 

Ге Кп!е2 ргзеёгхез1е Исво 20 
О+зфо]о\у4и з/2аспи. рат 
Рок]оп1сриз1е фи Кшета 
Ткп1еп: Пере! Чсегз! 

КоН} 4:4 з!зеН 2поца_ 
\У/з1ез1е КизеДатии го. 
Тир@ Бтхабё зузте Шисе я" 
\М!ги131 парамЛас: Кгазпе 22 
Зеф1езе Кплез з{аго$&ат! 25 
Зее Ктеп! зхетапКапй 2$ 
По1зе зФеллсет 

Кахе Кт!ех хетапб зит 
КлосЬЫе рги! пазейате 

"Г: 1а? К1е? зат изб апомлиа 
ТКазе Кт!е? паз&гз1еЪога 
З4гз1еБог Га 1$]а\уа 7тлда 
У/зедаза оба паКоше ' 
У/зез4а Чгзле\усе оз ги Бгои 25 
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`Всякъ по рождению своему, 

Носили ясшва диковинныя, 

И носили пипие медовое, 

И было пирован!е веселое, 

И было пироване славное : 
Распусшилася сила по членамъ, ' 
Распустилася бодрость въ мысляхъ, 
Тогда Князь сказалъ боярамъ: 
‚,Мужи, да не будетъ ошъ васъ шайно, 

„По какой причин вы собралися, 
‚Храбрые мужи, я хочу испышашь, 

„Кшо изъ васъ мнЪ наиполезн®й, 

‚Во время мира нужно гошовишься къ бою, 
„ВездВ у насъ сосфди Н№мцы.“‹ г 
Князь рекъ. Прешорглася шишина; 
Ошъ сшоловъ восшали болра, 

‚ Поклонилися шушъ Ёнязю 

И Княгинв и прекрасной дщери. 
Кбшлы, шрубы слышны снова, 
Всякъ гошовишся къ единоборству. 
Тушь предъ гриднею на широкой площеди, 
На высокомъ красномъ крыльц%, — 

°СидЪлъ Князь со сшарЪйшинами, 

Сид$ла Княгиня съ боярынями, > 
И Людиша съ дЪвицами. 

Князь сказалъ боярамъ своимъ; 

`,„Кому первому рашоборствовашь, | 
„То самъ я Князь ‘уставлю.* й 
И показалъь Князь на Стшребора. 
Сшреборъ вызваль Людислава. 
Оба сЪли на коней, | 
`Взяли копья осшроконечныя, | 
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РгидКо ‚рИ\’ зоЫе Впазфа 
Пао зро]л 2араз1зфа э6 
ЕзАгз1е\усе офа 2]атаз{фа 
ЦаК уойЧапа Ы1ез{а 37. 
ОЪа зАгаб1 м/1зфир!зфа 28 
Теме Маро] 4гоЪ оо 
ТКахе Кп!е» хетапо зцит 
К4ю сЬНе у{егз! паз1еДате 
АЫ Кмщепи зфапоиПа 
Ктепи пазгрозе Казе. 
ЗгроззрИ Бога 21а 
\М/зедаз{а офа паКоше 
УГлез{а Аг&е\усе озёги Ьгои 
ТЬпа згроз \’зр! Бога 
УЛза  1е1 2&\уга зле а 
батз1е зКкоше гис!е уугие 
ОЪаЧоБ1${афи тес! 29 
Ка? рогаге \ч/стгпа вс 
Т1$Кг! м’2ргсВи 2с2гпиа зсНи, 
ЗрЪог згрозе зесе 
$гроз “сайти хепйа раде 
_ Тофазфа упацепа 50 
ОЪа тАгаБ! м/зфир1з{а 
2е\мулше Маро] {фгоБ коо\м 
ТКазе Кт!е? хетапо зийт 
Кфо сБИе {гей пазедаше 
ВПий1зе $алои а 
‹ Кшетпа па ГлЪога Кате 
ТаЪог Во]епитга 21а 
\/зеЦазфа оБа паКоще 
У/злез{фа Чгзечусе озёги года 
Кисе угоргаЙиз!с Бпазва 


| 
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Быстро другъ на друга пусшились, 
Долго сражалися» 
Оба копья преломили, | 
Итакъ выбилися изъ силъ, 

Что оба съ мзсша бишвы уклонились 
Зазвучалъ гласъ трубъ и кошловъ, 

И `сказалт, Князь боярамъ своимъ: 
„Кому второму рашоборсшвовалть, 
„То Княгиня установить. 
„Княгиня -на Серпоша указала. 
Серпошъ Спишибора вызываешъ. 
ВозсЗли оба. на коней, 

Взяли копья остроконечныя, 

И пустился Серпошъ на. Спишибора, 
Высадилъ его изъ швердаго сздла, 
Самъ съ коня скоро соскочилъ, 

Оба вынули мечи, 

_ Разъ за разомъ бьюшъ по чернымъ щишамъ, ' 
Искры выпархивають изъ черныхъ щитовъ. 
Спитшиборъ Серпоша рубишъ, 
Серпошъ на хладну землю палъ, | 

И оба ушомяся, т 

Оба съ мВсша битвы уклоняющся. .  - 
Зазвучаль гласъ шрубъ и кбшловъ» 

‚И сказалъ Князь боярамъ своимъ : 
‚›Кому шрешьему рашоборствовать, 

„Го Людиша установить.“ | 
Жняжна на Любора указала. ь 
„Люборъ Болемира вызываешьъ. 

ВозсЪ$ли оба на коней, . 

Взяли копья осшроконечныя, 

Быстро по площади скачущъ, 
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‚РЫч зоЫе запцегз1а фа $1. 
Згазйзаз1е озсерота 52 | 
Воепиг{е зКоше Кой 
Зс\ти Ча]еко га1ейе 
Ошези 1е1 сЫар! 2АтаЪ: 53 
2е\музие Маро] {ги КоЙоч 
Тлафог пагоБозе 2зша 
КоЬоз гисе паКоп \/2Косй 
РгадКо па]аЪога зепе 3$ 
ТоЪог Кор1е тес!ё ‚рие 55 
Кгзерсе м Бейт ши \та7й гали 36. 
ВоЪоз \а2ё зКоше зрайе 57 
О{тези 1е1 сСЫар! 24гаЫ 

\М/ лет! Маро] го 1коНо\ 
ТлЪог лагетап! га 

К+оз1е сЬНеш зетпи ЫИ 
Тем зуоБтади з1ето 1ей 58 
ТЬ: Воцог те? рап 

ТаЪог паорга@е 24азе 

УГисе 24ез]аи Чиве@гз1ечусе хо 
Тпайгз1емус! фаг51Шаца ` 
`М/2Кос1 паогз загоБийй 40 
Нг@ий 31041 иесе 

Рае (п10!) 251 ша ига. 
ОК таБпа шетсе\мзЬох1 
Киз: ТГлЬог сЪтаБгоз& плойа 
Ци рИ\узоЫе Бпазфа 

Н]апап! зизеБе \угалза 41 

‚ Алофа зКоши зрайеза 

Кис1е 2е тесе ЧоБазфа 
Ор!еза]а зараз1зфа 42 ее 
Кгз1ерсе тес1ела ласразЁа 
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Другъ друга изнаравливающь, г 
Сразилися копьями, 
Болемиръ съ коня катится, 

Щишьъ его далеко залешлъ, 

Слуги отнесли его съ м%сша брани. 
Зазвучалъ гласъ шрубъ и кошловъ. _ 
Люборъ вызываешь Рубуша. ‚ © 
Рубушъ бодро на коня садишся, | | 
Бысшро на Любора нападаетьъ, , 
Люборъ коше мечемъ разсзкъ, 
Кр№пко шлемъ его разразилъ, 
Рубушъ навзничъ съ коня палъ, | 
Слуги ошнесли его съ мЪ%сша битвы. 
Зазвучалъ гласъ трубъ и кошловъ.. 
Люборъ бояръ вызываешть: 

„Ито хочешь со мною биться, 

_„Тошъ да выступишъ на. поприще, 

И былъ говоръ между боярами. 

Люборъ на мВсш\ битвы ждешь. 
Выступилъ ЗдЪславъ съ длиннымъ копьемъ, 
На копьз шурья глава. 

СЪлъ на коня яробуйнаго, | 
Гордыми словами рекъ: | `. 
‚,Прадфдъ мой убилъ дикаго вола, 

„Ошецъ разбиль НЁмецк!я войска, 

‚Испытай Люборъ храбрость мою.‘ 

И шутьъ пустились они другъ на друга, 

Глава съ главою сперлися, ее“ - 
`И оба съ коней упали; | | 
Тушъ извлекающъьъ мечи свои, 

Пиие бьюшся, 

Сильно мечами машушъ, | 


Часшь УТ. 18 
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Ко]51е го?]ерасЪи га7А 45 
ГоЪогз1е К шеши ргз!Бос! 4+ 
Месета Кгофо зуВе]тти зес1е ` 
Не]ллз1е го2?Кос1 м’ацаКиза о 
Мес1ет1 \/тесх иЧег гапиа 
Гллес? \/2]еНе хаоф`тгайц 
‘74ез]аиз1е пазетии \/гхе 
Реми! Шаво] 4гаЪ 1Ко оли 
ОК]ис!: ГлЬога рап${ао. 45 
Тледе 1е! ‚р4еКп1е?е го 
‚Ра Кшеш пра Ба и_ 
Газета млепес$ваий 
Лепес 2АиЪоцеро ПзНе | 
Пе\узше Маро! го зкоНо\ 


ж. * 
* 


ОБЪЯСНЕНТЕ Е 


слово и ‚ выражений лодлинника. Е: 


1. Фпатепайе (теКь Нам.) Ошъ слова мя знакз , 

п. е. означьше въ умЪ своемъ, знайше, 

| 2. Оледат (уоп 'Гопиуегеп. НЪм.). Слово едат! происхо- 
дитъ выфетЪ оть сидбть и судить, поелицу зришели при 
сихъ рыцарскихъ единоборствахъ сидятъ и судяшту, 

5. Огил 4: шакъ какъ бы по нашему сказашь другорлжды, 
км1сто однажды, ‘н%Ъкогда. — ба/абзКё (ошъ Лаба) п, ©, за Е 
кою Лабою, нын% Эльбою, имъюций свое Княжество. 

_ 4. Э|йсепа; слична, прекрасна. | 

°5. Т4а этозНеАо Кгазте. По. шочносши словъ; ш»ла ро- 
слаго, красилаго, 

6. Ма ИсесВ титепсЁ Ениесйи. По шочносши словъ: на 
лицЪ жъ румянцы цвфшяху. | 

7. Чеозйиисй: злашоствуючи, ш. е. злашяся или блисшая 
злашомъ, | 
8. ИргзёепсесА, зка4егепт!: въ персшевьки скудречьт Нъ- 
‘‚мецю:й переводъ: 


Г. ” 
| Удары вкругъ ихъ раздаюшся, 
Люборъ подскочилъ къ нему, 
Мечемъ р3Ъзко въ шлемъ сЪчетт,, 
Шлемъ разскочился на два куска, 
Мечемъ въ мечъ ударилъ бойко, > 
И мечъ полешЪлЪ за ограду: 
Зл№славъ повергся на землю. 
Зазвучалъь гласъ шрубъ и котловъ, 
Окружили Любора бонре, 

И повели его предъ Князя, — 
Предъ Княгиню и предъ Людишу: 
Людиша взнецъ на него.возложила, . 
ВЪнецъ изъ дубовыхъ листьевъ. 
Зазвучалъь гласъ трубъ и котловъ, 


* * 
* 
МегКЕ {г аЙем аоЁ ила }аоз' п! 
а Нок уоп КатрЁеи, уоп шгиетеп. | . 

Ниегм ЕБзэ гота БеггзсНЕ еш Неггов, | 
Весь ип ра опа ВосваехаВ ть . 
Пег`Пан’ еше ешг’ре Тосщег, 
Зебг ейеЪЕ усл 3Ьт, ии аПев. 
УУцодегось бы маг зете ТосШег. 

- ‚ НемИсВ маг Вх 1е1Ь зезасЬвеп, 

Вепёен4\уе!88 таг хе ууапе, = ,. 
Ю’гацЁ еп гозепвацеп ЫйШе, 
Апзев ее, уле 4ег Ниюзтей,. 
Оп4 ацЁ 1Ъгела ме!8з6еп пасКеп . 
УУаПЕ 4аз Бааг ро!4Ъе! Вегшедег, 
3166 т зсибпеп гшбеш 1оскКепа, 

° 9: М№Мойойё: на пиршество, на празднесптво, (ЕРезима Ш, 
‚ Нм.) Корень Аоф, означающий ифкошорую пр!яшность. для 
чувсшвъ или ума, произвелъ въ нашемъ язык» въшьви: угодно, 
уеожден{е, леоды, м проч. | 

то, И’зегте (воззвЪн%лъ или зазвонилъ) #ЁаЛо? (вы спто гласъ) 

` #тиб & Койот. Подъ слогомъ котлы, произносимомъ котлы, и у 

насъ въ Малоросс!и разум юшъь лишавры, по сходсшву образа ихъ 
съ кошломъ, Въ Нум. перев, Нбгпег всъаЦел, раков Фаеп. | 


* 


УР 


11. Аогет1е в: рожденшя для, ш. е. по чину, по зпашно- 
сти рода. | 

12. /едеще Фиа: ядеше дивное , ‚ш. е. необыкновенных , 
р%®дюмя яства, пищу, 

15. Нодоиате (см. выше примЪч. 9). ° | 

14. Возбирые Ца ии4есй: разсшупися сила въ удахъ, ше, 
разлилась по членамъ. 

15, И[а4обЁ въ шу пору, въ шо время, шогда. Въ Ньы. 
си 5 сшиховъ (начиная съ 52) переведены : 

‚„ Ощег )аЪе! муага реа, 
ЖозШеВ маг да пла ао@ ЁеШе\, 
‚ А! дезёиКЕ бе 1е1Бег ууагеп, 
Опа 4е вечег пижщег угигаев, 
ЗртасЬ 4ег РагзЕ зо ха деп Едеш: 

16, З!еде зплеЙШ: (вы) есше ся сняди, п. е, пришли, съЪха- 
лись, собралися см. Ольдр, и Болесл. прим$ч, 

17. Зари (сшашные въ смысл» сановишые, ВОН 
тагсйси гшезй: я хочу извЪстишься, узнашь. 

18. Кас (каки, ий, кшо) гиазтё (изъ васъ мн) парте 
(паиполезнЪИ), ш, е. кто изъ васъ мужесшвеин%е, на кого я 
больше всЪжъ положишься могу. Въ НЪм. перев. \ег уоп ецс№ 
2а пе! пог по 156 

| 19. Ипиагяе (въ мирф, во время мира) — исКи (валку, ш. 
е. бишву, сражеше) ти4го 24а (мудро, благоразумно, здать, 
созидашь, усшроять, дЪлашь), ш. е. въ мирное время нужно 
въ воинскихъ дЪйсшыяхъ упражияшься. Въ Нм. сшихъ сей 
переведенъ двумя сшихами; 

УУе:зе 13Гз, оБ Рме4е зтапев, 

ЗаеВ уогацз хил Киезе гиен, 
20. Ге Аше: (см. Прославъ прим. 93) ризей гея е (арешорже- 
ся) (сло (шишина). ЗргасЬ’з 4ег Гага, да Бис}! дав зсВуге1 реп, НЪм, 

2т. Ти ра Йга4ё: тушъ иредъ градомъ. ЗдЪсь/Ага4 озна- 
чаепгь дворецъ, по старинному нашему назван!ю гриднл. 


. 


‘ О 


22. И/’2гий параи]асё Ктазпе: возвышенно на паволокЪ 
красной, Но у насъ слово паволока означаепть шелковое шканье. 
Въ Нм. переводЪ: Вос аиЁ ргёсЬНрела ВаКопе, 
| 25, Кщег я{атоз{атё. Предлогъ с5 по видимому для благо- 
глася выпускался; ибо иначе надлежало бы: Клёег ; 5ёатозитё, 
какъ въ Новобогемскомъ и поставлено, 

24. АщепЕ з;етапкКат!: Княгиня съ жеманками, и черезъ. 
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сшихъ потомъ:. Е Казе Каз зеталб гит. Откуду слово жежанез, 
жеманка, м почему означало оно знащныхъ или ошличныхъ 
породою людей, неизв%сшно мн%. Наше слово жежанитьсл 
имЪешъ начало ‘свое очевидно ошсел»; ибо значить: перенм- 
машь, заимствовать у кого чщо либо. намъ необыкновенное , 
несродное, НапримЪръ просшой челов къ, премля на себл 
видъ знашнаго, жеманишся. 


` 


25. И’гейа (взяста, дв, ч.) Дгяежсе (древце, древко, т. е. 
копье) озёти Иго (остшраго рала или съ осшрымъ рашому): 
Слово ратз, собсшвенно копье, 'ш. с. жел№зцо пасаживаемое на 
древко, не осталось въ нашемъ язык», но осшавило мног!я оть 
себя отрасли, накъ шо: рать, ратникз, ратовать, ратовище, 
рота, ротитисл, риставще, и проч. 


26. Зри гараяз(а. Я не могъ сихъ словъ сообразить ни 
съ какими нашими, и пошому слфдовалъ Н№\мецкому переводу, 
въ кошоромъ сказано: ]ап;е пиреп 816 хазаттеп. Жажешся въ 
словЪ гаразя5хва (произноси $ какъ ш) учасшвуешъ корень пах, 
отъ кошораго произвели мы вЪшвь Лао, распахнула, на, 
распаи’ку, и проч. 

27. Гопаапе. Въ НЪм. сказано: егтё4еЁ, ушомлены. Слову 
сему также не нахожу я соошвЪшсшвеннаго у насъ. РазвЪ не, 
эодапа ли? тогда бы водлны могло приближишь къ поняпию 
‚объ усталости, утолелещи, чрезъ проливан:@ поша, ` 

28. ФАгаЛ1: съ дороги, съ пуши, съ мЪсша, на которомъ 
бились. КашрЕ\аы, Н\м. 

29. Обайо аи: оба добысша (дв. ч.) шушъ, 

30. [ оба 56а упаиепа: въ Нм. упаиепа переведено чрезъ 
ардета[ЁеЕ (обезсилились, изнемогли). Выше сего, въ прим ч. 27, 
видЪли мы, чцто шожъ самое поняш!е выражено словомъ уопйапа. 
Оба с:м слова не подходяпть ни. къ какому. Славенскому, сей 
смыслъ имющему. О первомъ (уопйдава), ве утверждая шого 
въ шочносши, предложилъ я мою догадку. Теперь предложу о 
вшоромъ (упацева). Мы въ древнихъ нашихъ книгахъ находимъ 
слово навье, кошорое означаешъ мершвеца, взрояшно ошъ мави- 
ваю, поелику мершвыхъ обыкновенно обершывали холсшомъ, 
мили чЪмъ инымъ. Изъ навье легко могли сдфлашь чпаиеп, пе. 
умерщвленъ, въ смыслЪ ушомленъ, лишенъ силъ, приведенъ 
въ крайнее изнеможене; ибо и мы глаголъ улеереть часшо 
упошреблаяемъ въ иносказашельномъ смысл$, какъ на примЪръ:; 


. 


` 
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умереть со смёта, умертвить плоть, м проч. Я толковаш!е’ 


“ 


мое называю догадкою, и весъма доволенъ буду» есшьли кшо 
вурояши%е истолкуешъ подлинный смысль сихъ словы Между 
и мъ для лучшаго объясненя приложимъ зАЪсь Ньмецкой 
перонодъ сихъ 35 сшиховъ (начиная съ от): 


Уок 4ег Ъигя аиЁ мейег \у1е3е, 


Нос аоЁ редсйбвет Ба\Копе, 

$12 дег РыгзЕ ши зетеп Вашец, 

Ошщег еде]Ёгац’и Фе ГагзИпп, | 

Ола Глд1зсЪе ти деп Нащет. 

$о епфецЕ Цег Гага! 4ею ЕЧек ; 

„УУег 2щегзЕ во 1 41е ‘зсЪгапКен, 

УУШ :сЬ зе ШзЬ 4ег ЕРахгзь ЪезИштаев.“ | 
аа ез$ \мшКЕ дер Раги ачЁ ЗиеЪог. 

Рец ад зам о4ег ЭеЪог. 


Веде зещеп че хи го[зе, 


`№евтеп 5спаГезриже зрееге, 
Зргеореп ЪеГ в ачЁ ешаюцет. 
Гапре гизеи 516 хазапотец, 
В!з два Бе!4ег зрееге Бхгасцеп. 


бо егта4ей \уагеи ее, 


Юа!з вые уош Чет Казарёрам зисВеп. 
огреграЙ опа раоКешОпе, . | 
]:3 ешЬецЕ №х Еагз: дер Ев : 
„УУег 4ег хмеЦце зоЙ итшегев, 


Мав 41 Негхорши Безблшаей. - 
иа виЕ. ЗегрозсН хе! Фе ЕцгзИпи, _ 
бегрозсь Эр Ъотеп Рюгдек. | 

> Ве4е мещеп з’е ха го[е, 


№ Бен зсВаг(ае5ризе зрееге, 

Иь4 ацЁ ЗрШ!ЪоЕ зргеля! Зегрозсв, 

УПА Ша ей меб аи3 дет заЦе!, 

ЭЗйгхей зе Бег зсниеП Зегощег, 

Це!Це рте!еп пип пасЪ зсвмецеги, 
._ Зе ав аиЁ веЪ!в8 ГАПЕ амЕЁ Фе всвучагаец! 


ев Иде, да{з 41:е ЕипКею зргафеи. 


Мо Бацё Зри Бог пасЬ бегро5ев, = : 


АцЁ дева КаЦеп ргаюа (215 @1езет. 


Ве 4е 5104 2аих аЪзетацев, 
Ми$зеп аиз дег зесЪБаца (геев. 
31. „Риш 5ое гаптцегя5ба: прошинъ себя эвифрисша, ш. е, 


сшали А иш ‚ высмашгривамь , 


АРУГЪ въ друга. (лево аиЁ ешаодег, НЪм.). 


изнаравлимамь, 


а 
. 


р 


ммпишь ^ 


} 
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ба. Озсерота. См. Яроелавъ примЪч, 57, 

$5, СМарг: холепи, слуги. ‚ 

54. ?епе: женешь, наступаешъ, гонишь. 

55. «РЕе: прешялъ, перерубилъь. 

56, Кххерсе ю Лет ти шгаг? тапиь По точности еловз, ! 


крёпко вё шлемз ему вразилзь рану, т. е, крьпко ударилъ по 


` шлдему: циё ГАЪгеЕ ешев ШеБ пась земет Вете, Н\м.. 

37. И’аге: въ Нм. перев. ЕЕ уста РЕегде гасКИорв, т. е, 
ма спипу или на взпичъ, Я послФдоваль сему переводу; но 
паг: по Польски назынаешея ужз (родъ зм%и), Легко можешь 
сшашься, что #маге зиачишъ здфсь уже, т.е, Пе на 
брлохо, поползъ какъ ужъ. 

58. Лет войга4и ето {еН. По шочносшы словъ: шому 
въ ограду сюда идши. НЪм. переводъ: 

УУе`3 зейеЕ ти пит ха {есШен, 
ЮОьзег Комтюе дм 416 ЭсЬкапКем ! 

59. Ийс1е, вышече. | 

до. Маог;у. См. Яроелавъ прим%ч. 110, ° 
- * 4. ЮТаиата изефе втай9а. Въ Нам. переводу : 

Опа, ем НаирЁ аю'з ап4ьге ргаЦела, 
ЗшКею Бе:4е уоп деп Коз5еп. 
42. Орле: Фа (опЪшалые, и. е. пъше) — гараязёа (см. 
выше примЪч 726) | 
15. Ков тойейасйи га, По точности слалъ: около себл 
разлагали уразы (удары). к | 
4}. Гибогяе Кети ргябос?, По точносши слопъ: Люборъ 
ся къ нему прибочилъ. Въ Нм. 4 10 сшиховъ алина оитъ 
сшиха: гисе ге) переведены : 
Нок; таскеп зе 41:е зе ейег, 
Ов4 зо КанарЕеп' зе сц Ёаз3е. 
МасЬив зсБ\юзеп ве @е всьмецек, 
Юа(з (иазит 41е зсЫаре ЛаПею; 
Юз пабё Глафог Ша хаг зеце, 
НаоЁ ши шасЬЁ пасЪ ветет Веме, 
Пезег ЕЁ: ВетаБ 111 з’асКев, , 
Нац 4апп‘иасЬ 4ез вевпегв зсймеце, 
а[з ег аиз деп зсЬгапКеп ере!; 
о4 ха Боден зшКеЕ 2Аез1а\у. 
ь 45. ОсшсЕ (итипЕеь Нум.). Мы вмЪето охлюсить гово 
римъ’окружишь, обсшатшь, 





, 9 


ово’ 


(Роспаяе оией йе ром). ^ 





Зсттпа ]еза из ирше зКа]а 
МазКа]а и!зфир: ви? Сао] 


ОЪга Кга!и1 цамузев Ни 
2атиН$1е оКтайп офезузесЬ 
Ггазфепа р]аслет Бо] пит 
Зее АиВо 1АаВоз1е тие _ 
Ги2сВор1$1е \/2Воги 1ако 1е]еп 1 
До]о\м 1езё 1езё А\рориз т 
В154го зр1есвазе сё тие К тиги 
ОфзИпа КзИпи ро\узсКе! маза 
Кга&Ка з]1оца Кемузет зКкгЁо ее 


| 


РоК]1оп!$1е Боб оёзи@ КагиБизресва 


Пипи 4епрги! пиши Чепуег | 
ТКа2 заёгуейеё опа \/посЁ Ыезе | . 
Зшесрви$1е ти21е $1ето \/]ез стгпа 
Кшет 2е ФаБо! офиеде:е хуаууа] 2 
\У/роп! епт! и\уа] ШоБокево [еза ^ 
<ЁирЁ Сабо! пап2ее 4010 

М/ле иагИо тииспо 3 

Ми21е Ъ газ К1сЬ г4ес 

11зКгепасЬ этаком = 

Чат реш па! 24о]а р1езп 

Те 25т4се те 

7згАсе па1п12ее 

Ровгихепа мог = 

О+СШ ха1е Ко&сё & 

Озфаи} уфедние Фе зиоде 


/ 


РАВОС, ЗЬАМОС 1 РООТЕК. | 


28: 
ЗАБОЙ, СЛАВОЙ и ЛЮДЕКЪ, 


` 


(Назинается: о деликомь побипии). 


БРОЕИИНИСТЛ ЕЕ ЕКА рить 


й 


Изъ чернаго л®са высшупаешъ скала, 
На скалу высшупилъ сильный Забой; 


_Обозр®лъ земли на вс страны, 
Возмутился ошъ земель ошо всфхъ, 

И засшеналъ плачемъ голубинымъ. 
СидЪлъ долго и долго смущался, 

И пусшился съ горы, яко елень, 

Въ долъ, лВсомъ, лВсомъ долгопустымъ, 
Быстро спЪижмилъ ошъ мужа къ мужу, 
Ошъ сильнаго къ сильному по всей обласши, 
Крашюя слова ко всВмъ скрышно рекъ, 
Поклонился Богамъ. Ошсюду къ другимъ сп шилъ. 
И минулъ день первый, и минулъ день вшорый; 
_ Когда же на шрепий луна въ ночи была, 
Сошлися мужи шуда въ лЪсъ чернъ, 

Къ нимъ здЪсь Забой; ошвелъ ихъ въ долъ, 

Въ низый долъ глубокаго л$са, | | 
Сшупилъ Забой еще ниже въ долъ, 
Взялъ гусли звончатые : ` | 

„Мужи брашскихъ сердецъ 

„Ш искреннихъ зраковъ, 

„Вамъ пою изъ нижайшаго дола оЪснь, 


„Идушую изъ сердца моего, ° 

‚Изъ сердца еще нижайше | 

“ „Тогруженнаго въ горе. . ее. 
`„Ошець ошшелъ къ опщамь, ‘= | 
°,Осшавилъ на родинЪ дЪщей своихъ 


` 


т зиое 1иЫсе _ 


пегз1ес1е шКкоти .` 
ВаНо Ниши Кше 5. 
ОчесКит! 810щ 

Гр!е сил 6 

УзПпо \(:едши 7 5 
Тситйт1 8104} зароц1 Ча 
КаКае ‘се у’сизе? \1аз 1 8 
ОНига рочемег. 

Тако Ыезже 2фей 

П:е'Ката 12еп& 


`Туефии Чгита пё имен 9 


Рори ме! зиезт ротогапи :© ` 
ТиЪате 2Ъалем зузектабие 1 
1кас! Ъ071 м’сизе! “Лаз 
"ГакКилз1е К]ашей 2@е 

пл оЪ1еса ое 
Лпези!есваме ЫН 

У/сле!о ‘раЪош 

М \узаштК Ит Чачай е5Н” 
Катос*с! к Фапазе Кгпуе Ъово 


‘Като Кё База свошазе 1:2 


Роз1екасви ме Чгиа ‚ 
1 готьгиз1сВи мз1е Бой | 
АЦ ХаЪоа Ир1еез зг4се Кегаси 
Руезпи 231г51е4а Ногз1е 1аКо Тиапих 
К!$10и1 #р1еше Ъзезе роЫЪа1 1:3. 
\1зеъга@\муе мЛазИ 

"Такое пце змуза Ьгайгз 

Р1еисе доЪъга та Ъо71 

Ре! 1оЫе онисЬ 4апо 14 


е: 
У! згасе рб 


Ф 


® 
, 
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››Й свою любезную, 


‚› ме рекъ никому: 
„Брашь, молвы шы къ нимъ | 
„Отецкими словами. | 
„И прмшли чуждые 
`››Насмльно въ родину, 
„И чуждыми словами запов%дали, 
› 1 какъ дЪлаешся въ чуждой области, 
‚››Олть утра до вечера — 
„Тако надлежало АЗьлапль . 
„ДЪшямъ и женамъ, 
‚,И едину подругу намъ имЪшь 
‚,Во весь путь ошь весны до мораны. 
„И выгнали изъ рощъ всЪхъ врановъ, 
„И каме Боги въ чуждой обласши, 
‚’Гакимъ кланятьсл здЪсь, | 
„И имъ приносишь жертву, 
„И не смыть бишь 
„Челомъ предъ (нашими) Богами, 
„Ни въ сумерки имъ давать ясши. б 
„Тамъ, куда ошецъ носилъ кормъ Богамъ, 
„Куда къ нимъ молиться хаживалъ, 
„„ГосЪкли всЪ древа 
„И разрушили всЪ%хъ Боговъ.“ — ° 
„Ай Забой! шы поешь отъ’ сердца 5ъ сердцу 
„ИЪснь среди горя; яко Люборъ 
„Къ словамъ и пзню бывало преклонялъ 
.‚ „Вышградъ и всЪ обласши, 
‚,Гако шы меня и всю брапию. 
‚, ПЪвца добраго милуютъ Боги. 
°„Пой! (пфшь) опт нихъ шебъ дано 


„Въ сердце противъ враговъ. 
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7х5е СаЪБо: па З1аио1еца 
Раро]епа так | 

Трепё Ча]е зтасе Ихлазе 5 

- Хиа зи 1е База 

„РеБазез{а \итизКа 
\ЛсВазлецаз{а \/ез 

Тато тесё тает 

105серё цсзза ра?А 1:6’ | 

Тато рокг1${а 

Тисезфаз1е гозКозё 17 

Кер41 разееи Ъ1лезфа 4огозЧа 
Пе вт ‘рмВб 

Тотозвасви @ги?1 Бтакгвес! 

Ана м5 штатсЬч зла 

15: Кгифо$ ись Биг&исе пеЪе 18 
Туле т! \гайзезле Ъл\музе Ъ]аБоз 


А1зКос сви 7311 №40] КХаЪо 
1{1зсесьи 1е1 урзИпа ра71 19 

Тзргзи паргз! и51 К]адесьви гисе 
УлеМазпо ДдапасВи $]оиа К$10и0 20 
Тргз1сВахезе пос ргзлей п&го — 
Араб иртсВи типа]а го2по 

Че24е Ке\умё Чгзлеио` 


Кем/зеё зп Ъгасиз:е езё 2: . 
Пили деп типи4деп уе 
Троеенё Чи: КеВаз1е хабетиизе пос 
Вгаз1е Хао! УЛез | 
Тезё забафоет Бот 
1Ьгазе $]ацо\ \ез 
Тезет 2а7]аиоет $5071 
У! злаК 1пме злеги Киолемо(1е 


/ 


\ 
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Воззр\лъ Забой на Славоевы 
Воспаленные зраки, | 
И пънемъ дале сердце уловлялъ. 
„Два сына, коих» гласы 
„Становились мужесшвенны, 
„Выхаживали въ ЛЪсъ; 
„Тамо мечемъ и млашомъ 
`’››И кошемъ упражняли руки, 
„Тамо укрывалися 
„И возвращались радосшно. 
‚Когда руки ихъ укрЗпились, 
‚›И умы ихъ прошивъ враговъ, 
„Ш подросли друге .брапия, 


‚„Аитушь всЪ выступили на враговъ,. 
„И быль гнЪвъ ихъ бурл небесная, 
„М въ родину возвращилося бывшее благоден- 
сшв1е.‘‹` — 
Тупъ соскочили всЪ въ долъ къ Забою, 
Прижимали его крзпко къ груди, 
И вс№ съ перси на персь клали руки, 
Вфрное слово одинъ другому давали. 
Ночь приходила къ утру, 
Тогда высшупили изъ дола розно, 
Всюду ко всВмъ древамъ, 


Ко всмъ сшранамъ пошли л%сомъ. 
И минулъ день, и минулъ вшорый, ‹ ь 

И на трепий день, когда зашемнилася ночь, 
`Позшелъ Забой въ лЪсъ, | 

„ЛЪсомъ за Забоемъ войско, 

И пошелъ Славой въ л%\съ, | : 
„ЛЪсомъ за Славоемъ войско. 


Вслкъь имЪлъ вЪру къ воеводЪ, 
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У/ззаК згасе прогпо Ктё]и 

У! зак зЪгапЫзги паха! = 

Аз $]аио: Бтаёгзе 

Таззо Ктойга \утсЬа #8 

М/гсЬеп ромз1есН рокгаупасВ ‘25 

Тато хапетши сЪо@! 

Ов\утсЪа Ктапети зип (и) % 

'Тато]ез фетеп 

Тап10$1 родат! гисе | 

№1е Бегзяе 1151101 вок 5. 

Пат фако рои #19 ``. =р 
А! СаЪой Бгайгзе | 
Сети пазе Бгап птаёерги\и в < 
Офутсва ворфаН Кгифо5 т. 


О+заца@ Ъигзий ‚рНу Кгаециа \Ъо | 


З1аио! Ъгаёгае = 

Каа2 Ъада роёг51еН сЪсез! 
Ма Нации па1у1зНее 

Ташо Ваиа 1еЪо 

Козир! 1е пиизфио ]езё 


Козир! 1е \’рио\ецо 

Ти! {азе Сафоеини $]оиё. 
_ Опатюо 310иё рги@Ка `$]апо1е 
Но папи ]езом Ктойдга зугсви 

° ера Безе раеё з1апст 36 
Ро4аз{аз1 ргз1ез Ише гисе 

` Трозгэлез{а |1з1та згаКота 

`Ма Кга]ом! ио!е 

га? {1 пат Ч гЫ ГафеК уое_ 27‘ 
Уоезие рой 1епи гапи , 
АПиесте #151 рагоь 28 2 @ 


`287 


« 
Всякъ сердце упорное Королю, 
Всякъ оруже острое на Короля. 
„Гей! брашъ Славой, 
‚Туда къ синему верху, 
„Ошкол® весь край виденъ, 
„Туда сшопы свои направь, 
„Ошьъ верха къ востоку солнца, 
„Тамо лёсъ шеменъ, 
‚,Гамо подадимъ себъ руки, 
‚„Геперь сшупай лисьими скоками, 
„И я также пойду шуда.“ `— 
Гей! брать Забой, | 
„Почшо намъ бранное оруж!е сперва. 
„На вершину горы нести? — - 


` 


„Отшселф пусшимся на враговъ (воиновъ) 
Королевскихъ. — 
‚Брать Славой, | | 
‚Когда змЪю сокрушить хочешь, . й 
‚,На главу ей наступи, 
‚›,Гамо ея ’глава.* — г | : 
Разошлося войско лсомъ, = 
Разошлося въ право и въ во, 
Туда пошло по, Забоеву слову, 
Сюда по слову храбраго Славоя, 
`Глубинами лЪсовъ къ синему верху. 
И когда солнце въ пяшый разъ появилось, 
Подали себЪ сильныя руки, 
И смошр$ли лисьими зраками в. 
На Королевская войска. ‹ 
„„Людекъ выставишъ намъ рашь свою, 
‚ ›Вею свою рашь подлъь единый ‚удар». : 
›„Людекъ, шы еси рабъ 


288 
` Марагор] Жга]е 
"Гис: виети иктабиКи 0. 
Дей! тё 1ез{ пап уе]етие {еНо | 
Тго21и 1 е Пек 30 | 

Кис!ё Назё зио]а вие уе 
РодпефезеЫе позе 

О$илсе ууозулейе ршозКа 
2кга]еиасВ \/ое\ | Г 
Ном \31с: пони \Кгок | 
‚]таКа м’Бгап оне. < 1оца 

А1$]ацо! Бтаёхгзе 

"Ти! 5рег 1511 зКоКт 

Та? ро4и зуз$г$еси ИЙт \с1е]о. | 
Тута СаЪо! у.рЯ 1аКо Кгиробие | 
ТуЛгатй $]апо1\Бок Ипа 1ако КгироЫИе 
АЪтгагые Не па КгизсВа Бош 
"Газе пат Касесри @гз1еиа 
Тр]аз1сВа Кгарше 2]езо\у 31 | 
Во?71 папи1сез ле Чаш И . 
А1 ргиаКо$Ё и1га2й Гл Фекет | 
7стейтасВ утавом ‚рЫ\м бФаБош — | 
Ти!га21 Сабо! Вогз1ис1ета осыпа \Глоелек 52 
М!егз! ЧиЪ '"РЫм ЧиЪи | 


7глей, земузе ]еза | 
Рафо! Впа ‚рим Гафека’ - 
МаЧе\узе цо!е 

ГаФеКк ибег зПтпа тес’ 
‚Риегзае Козе чузсШе 
Тоег: Сафо! т]а{ё | аи 
О{зКосЕ ВЫ ТльЦеКк 53 | 
У/4гуаецо \уга?1 т]а& 

Т5Койз1е Чгзецо пауо] 
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_„Надъ рабами Королевскими, 

„Скажи своему повелителю, 

„Что дымъ намъ есшь повелЪне его.“ — 
И воспалился яроспйю Людекъ, 
Грознымъ гласомъ возопилъ своимъ воинамъ.’ 
Подъ небесами былъ полный свЪ\штьъ, о 


Отьъ солнца въ полномъ свЪш% блистало 


Королевское воинсшво, 


‚Готовы вс ногу въ’шагъ 


И руку въ брань. по Людекову слову. 
‚Гей братъ Славой 
‚,Гуда спЪши лисьими скоками, | 
„А я пойду на встрЪчу имъ въ чело. 

И бросился Забой впередъ, какъ туча съ градомъ, 

И бросился Славой въ бокъ имъ,какъ шуча съ градомъ. 
„ЗдЪсь, брапщы, сокрушены наши Боги, 
‚„ЗдЪсь порублены наши древа, 

‚›Ш распуганы враны изъ лЪсовъ: 
„Боги намъ дадутъ побфду!“ — 


Яросшно несушся съ Людекомъ 


Несчешное число враговъ прошивъ Забоя, 
Несешся сверкая очами Забой къ Людеку, 
Какъ дубъ`прошивъ дуба’ 


Кажушся высшупающими изъ всего лфса,. 
Такъ Забой противъ Людека 
Вышелъ изъ всего’ войска. 
Людекъ ударилъ сильнымъ мечемъ, 
Перерубиль шри кожи въ щиш%, 
И ударилъь Забой млатомъ, . 
Ошскочилъ проворно Людекъ, 

Въ древо грянулся млатъ, к & 
И покатилось древо на воиновъ, 


Часшь У. 10 ` 
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Игз1едезе! ИН онае Ко{сё $$ 
Газе Га Чек 

АН 2воца@Ш 35° 

11 чей!Ка роёпогорадо\у 

Мес1ё че ройКаё зетпи_ 

ГПпазе Хао! тесё 

КаззсЙа хуНи оЁгатй 38. 

Цаз: Га4еК тес2 37 

(Месв) з1е зтесте ро Козеще все 
Ггаро]ез{аз1е оЪа’ Кгапат 

Капат! \з1е розоБе зёезазёа 58 
Гузеко]ё 2Ъгосезёа Кги!и 

ШКгилиа 2Ьгосесвие тие 

КоШо] 1е1л \уеЧе Уре! ес ‘ , 
Зипсе ‚ре ро]едпе № 
Тофро]ейпе 1и2 иароКкиес}егиа. 

Тоа]епо 1езсе п1з1ето п{ато`изфарепо 
Тоаепо 2е }па]епо ато 0+5]ацо!е | 


ра 


. А! ше езуйе | 

Слети пази Кге\у р'уез1 

ТсВор! 2аЪо! зио! пай 42 = 
ТоёзКос: Гайек ``. о 
Марте па РаБо: улм2Воги & 


Т\ууг2е ро\изе 42 


Гейе п]аф гозКос1$1е вси 
РазсНетз1е гозКос15а ГлИ1еКоца рт! 
Ти]ес1ез1е Цизе НеКа ее | 
‚Па 3Чизи ига? 

Тгапезе ‚раеёмеВочи У\о1зКи 


З4гасЬ \Вот штат 2№тта1 зКтзе 43 
Кадозё зе\утт!е 2из цото\/ даБоеи!сВ 
Т2а15$Ку$1 огадозЁйи 2гаКи г 
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И шридесять ихъ пали мертвы. 
И разъярился Людекъ: ‹` - 
„Ой ты ненасьшпная гадина, 
„„Подколодный змёй! :..'- , 

‚„Мечемъ побейся со мною.“ — 


И махнулъ Забой мечемъ, 


Кусокъ щиша врагу отсфкъ, 

И направилъ Людекъ мечъ, . 

Мечъ соскользнулъ по кожаному щиту, 

И воспалилися оба, бьюшся, „о. — о \ 
Рубяшъ другъ друга безъ пощады, 

Все вокругъ себя окропили кровью, 

Кровь брыжжешь на воиновъ 


`И повсюду около ихъ въ люшой с}ч$. 


Солнце пришло къ полудню, ` 
И ошъ полудия' ужё къ полъ-вечеру, : 
И бьюшся еще, ни здЗсь ни тамъ не усшупають, 
Бьюшся и здфсь, бьются и шамъ со Славоемъ. 
„Ахъ шы врагъ! б%съ въ шебЪ! | 
„Къ чему нашу кровь плешь?“ — 
И схвашилъ Забой свой млаштьъ, 
И ошскочилъ Людекъ. -.` . 
Поднилъ Забой млапть высоко къ верху, 


и ринулъ во врага: 


‚ Летитъ млатъ, раскочился щишьъ, 


За щитомъ раскочилися Людековы перси , 
И повлеклася душа за шяжкимъ млатомъ, 
Млатъ вышибъ душу, . 

И пять шаговъ несъ ее къ войску. 


Страхъ изъ горшани враговъ исторгъ вопли, | 
Радоспшь зазвучала изъ усшъ Забоевыхъ воиновт, 
И посыпалась искрами изъ радостныхъ зраковъ. - 
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СаЪфо1еи1 ио! гохезпасние \/з1х8 
\М/ез24!е ром/]аз4есь 

Нпасви }и40 ро\угахесь а 
‚ Ме е зтазесви {е 1 ирасБи Кот 
М№ си ро@ипти запипй ]ию 

Юпел ро$]ипсет запит: ]щ0 
1ореН фетпи поси | 
]ропос! 5етиике 
Нисе ша. г+1ека’ 
_УЛпа та мпи &е иа]е 
НисесВи \/31 шо! зкокпазКок 
\/з1езте Впазе ргзлезБига!иси гззеКи 
_ Мод исриаНсЬи тпозфие сис 
1 рлезесвизие хзщезН пайгиВ! Ъгыесь 
Татокзейит Богё 

Тато Чофигз! паззе рота 

А: 7аЪо! Бтаыае 

112 пат леДа]еко Вох! 


ь 


Аш ЫюосеК УВо\ 

141 2а105Нио ‚рз1е. 
\/гапо Ктайпат! +01 1а2 
ОУЛВьЪИ мяе Кгаеио 

Се. Биг$1 ‹рз м/а5 

\Уо!15К1 Битае (рз УЛазЫ 

Рз МЛазН у рио 1уЛеио 

Че24е эти ти уо1$К1 
\/гадозё Ы1исе 


АЪЬе а1зен мугсЬ 

Во?! пу {ато и1сезиё Чагз11 
'Гато 1\1е]е АизНека 55 

ето {ато ройгецесь 

Ись Боез1е рёасшо 1асЫ ршегз 


р 
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Забоевы воины расшянулись широко. 
`Везд\ по обласшямъ, 
Гоняшся люшо за врагами, | 
ВездЪ разять и тшопчутуъ ихъ конями, 

Ночью подъ луною за ними люшо, 

Днемъ подъ солнцемъ за ними люшо, 

И опять въ шемную ночь, . 

И послЪ ночи въ сздое ушро. 

]1Пумишь быстрая р3ка, 

Волна за волною валить, 

Шумяшъ всЪ воины скокъ на скокъ, 

Вс» гоняшъ чрезъ бурную р%ку, 

Вбды поглащающтъ множесшво враговъ, 

И преносится извЪспие на другой брегъ 
‚Туда къ сФдымъ горамь, = › о 
„Гуда понесемъ наше мщен!е. ‚ “ 
‚Зри, братъ Забой, 

„Ужъ не далеко оштъ насъ горы, 


9 


‚Мало враговъ сталось, 
„И ш помилованйя просягъ. 
„Обратимся вспять по землямъ, шы шуда, я шуда, 
‚,Пбгубимъ все Королевское!“ — 
ВЪтпры бушуютъ по областямъ, 
‘Войска несутся по обласшямъ, 


По обласшямъ въ право и въ лво, `’. 
ЗездЪ разширяюшъ силу свою. | 
Въ радосшныхъ кликахъ. 

„Ай братцы! ай сфрый Бе! 

‚Боги намъ тамо: побЗзду даровали; 

‚„Тамъ много душъ. утекло 

„Гуда и сюда.по древамъ, | 

„Ихъ боятся птицы и робме зв$ри, . 


> 
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Те4по зо; пероезе В 
Тато КутсЬа рорг&еЪБаеттгсь 
Ча роКгт Ъороцотл 54 | 
Цато ЪоНф зразё: 

Раё тпозфше ое .. | 
Айт Ыазае пийсЪ. в1о\у а а и 
Пи оги?ле роб 1сь \Во\, | в” е 


Жо 
* 


| | 
Пбень &л достойна особливаго’ вниманл :. 
она красотою расказа, прлнотото мыслей и силою 
изображеня дбйствй, кажется мнб превосходнбе 
просихб. Для того прежде нежели приступимб 
мы кб оббясненио словб подлинника, приложилб 
здбсь полный переводб ея на МЬмецкомб лзыкб, 
дабы желающй преложить оную вб Русше стихи, 
340гб влбстб и силёб переводолад пользоваться. 
_Ацз Чет зсВу’агхеп У/Га]е хаве ет Ее]зел; 
АуЁ еп Ее]зеп зфе1юф Цег зфагКе Сабо. = 
Злере $16 ит им ГапЯ пась аШеп $е{еп. 
Стат ег №п Ъе} 4ез Гапфез АпЬНск | 
Оп ег зеиЁе*, а!з оЪЬ ТаиЪеп ей4еп;  ‹ 
ЗиЁзеё 1апо 11 зептел Стат уегзипКеп, 
апп гай ег з1сЪ аоЁ 2]есЪ ешелу Н!гзсве | 
№е4ег дитсЪ деп \У/а14, деп зуеЫт б4еп, 
‚ Ев веЪЁ ег пип уоп Мапи 2 Маппе 
отсЬ Чаз вап2е Гап@ 2а аПеп ТарЁегп, 
ЗргсЬ* 2 Шлеп БештИсЬ Кигзе У’оше, 
№1 Чеп СоНегп з1сЪ, е* ГогЁ хат имеКеп, 
- Ез уегревё еш Таз, `уегое Е ег 2меКе, 


. и 
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„Один сбвы не бояшся. . о 
„Гамъ на вершин® погребемъ мершвыхь, | 
‚,И дадимъ’пищу Богамъ, 
‚ »И шамо Богамъ спасителямъ 
„Многую жершву принесемъ, 
‚АЪъ-нимъ возгласимъ молитвенных слова, 
‚„Имъ оруже побишыхъ враговъ. . 
ы , м 
д в: Ра ж 
Оп@ а]з п Чег МасЬё 4ез агеп Глмпа зсНетей, 
Копипеп Мег 1 \У/а!А хизатт @е Маёппег, 
Чп@ за ЗЪпеп `аЪо!, РаБге шз ТЬа! зе, .` 
Тп еп НеЁез ТЬа] 4ез зуецел Еогз{ез. | 
- ТЕР ЫпаЪ уоп Фпеп зе засВ 2аЪо;, 
Мипш* зеп К]апегезсь УатЦо: 
Мёппехг ЪгадегИсЪеп Негзепз, 
Мёппег апке]шп4ел ВИскез_ 
НогсВ, 1сЪ ИЕ уота #1еЁ5 {еп 'ГЬа!` ет [лей и 
У/оБ1 веб пиг’з уот Негхеп, 
Та уот Не 5${ел Негхеп, 
‚ Раз ег Стат уегтерге{: 
Етберапоеп ти Чеп У&егп 
154 ег Уафех; 
па _ЧаЪена уех!езз ег зепе К:оет; 
Чи ацсЪ зе1пе Гле`сВеп. 
Ола 2 №етап@ зргасЬ ег: 
‚,Вги4дег,. зрисВ хи еп 
„УнегИсЪе МУоге!«‹ 
Упа ез Котт ет Егет4ех 
МИ’ Се\ма!{ тит Не!та\, 
Ура еее Шег шИ Нбет4еп \Уойел. 


ь 
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Цпа зе в1е’в Уст Могвеп Ыз 2ит АЪепа, _ 

]п 4ег Егет4е 4геЪеп 6 500 

Муч${еп Кшфег, У/ефег 

А]зо Бег аись {Ъи’п. 

Ее ЕБсепоз т 

‚ АцЁ Чег ЕаЪгё ЧигсЬ’з ГеЪеп 

ЗоПеп ут пиг БаБеп,:. 

Уоп 4ег \У!езпа Ъ18 2 ег Могапа. ` 

Аиз деп Нашеп +х1ефеп =1е @е ЗрегБекг,_ 

° Уп аз т дет Егет еп Гапа Ёх СоНег, 

бо]сВе ти{з{еп уг цпз песеп, | 

Муз еп фпеп ОрЁег Ъипвеп, 

Питйеп п1сЬЁ уог ‘ипзегп СёНегп 

Ап @е $Нхпе зсНасеп, аа 

Моср ат АБеп пел бре!зе Ъгтреп. Е 

_\Го Аег Умег СбНеги $резеп Биг, а 

Уо ег Ыпвтв, РоЪзап8 апзазНттепу = . 

НаБел а]е Вёите $1е ве&е, | 

АПе СоНег Бабеп ве хег{гиттеге.<‹ | | 
‚На! хот Негтеп, Сафо}, в1пбезё Чи 2ат Негтеп, 

М!еп аиз ег сгатегРа]Меп Вгиз, УЙйе Голик, 

‚ег пыг У/отё ип@ Запё хи гиргеп - | 

У/и{з{° 4еп У/уззейга@ ип аПе Гапае; 

$0 аи пысН ип@ аЙе ипз’ге Вхгёдет, 

Та 4е Сёмег ПеБеп Ъгауе З&прег, 

$тее депп, Чт зат Фе Кгай севеЪеп, - 

Негтеп везеп Еешт4е 24 епЙатитеп!« 

?афо) БИскеё аиЁ 4ез $]а\го} _ 

С]иТеп Ф$гапще ВИскКе; | 

ла зо Юг еп{Яаттф ег ге Негоеп: 

2\е! }ипре Не]4еп, 4егеп ЗИттеп . 
ЕБеп тапифаг угатЦеи, | Е К 
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Сшвеп ш`4еп У’а!а Бшаиз; | 

Погё ш! смете ип@ $4хеНахе 

Че еп зе Че Агте, 

Вагреп 4огё @е \У/аНеп, 

Кевеп бец0 я Вет. 

Улпа аз 1№ге Агше зёагК вемгогдеп 

(ла №е Се!5, 2н элеЪеп аиЁ @1е Ее!п(е, 

па @е апйегп Вгаег аисЪ етугасЬзеп; 

ВгасВеп з1е Вегуог а] аи? Фе Еешпце, 

_ Уп ез 5ЙСЬ ЗВг 2огп Чета`5ёигит Чез`Нипте]з, 

Уп@ аз аЦе С1аск, ез Капз ег НештаЕ мйедег. < 
Уп@ з1е зргпееп а] 1аЬ: тм. 2аЪо}, :‹..., 

ПгасКеп 111 ш Шге з{агкеп Агте, 

Тер{еп 1Ъге Нап4е аиЁ е ВгазЕ е1пап4ег, 

Опа з1е зргасвеп у1@е Юабе \Моке. ‹. 

Уп @1е МасЬЕ маг тответйсК+ тат Мотвеп, 

Е!\изеп ребп з1е аиз дет ТЬа]е бл 

Когё ти аПеп’ Ваёитеп. 

Еогё пасЪ аПел $е{еп зебп зе аи$ Чел УГаве. 

Ез уегоерё еп 'Габ, уегвев& Чег элуеКе, 

Мас Чем @г1еп Табе; а]з зсроп — 

Рипке\е @1е Мас, 

_ Са тит У/ае 2аро}, | 

Ницег 260) ИмевехЬ зи еп м 

Хосеп @игсВ Чеп У/а]4, 

З1а\уо} 515 тит У’а14е, 

Ницег $1а\/о} КлерегЬаиЁеп 

обет Дотсь деп \У’а14. 7 

АЦе %+хацеп Ёез® ацЁ №геп ЕбЪгег, 

АПег Негзеп $19 Чет Кбов ештансв, 

АЙе ГоЪтгеп зсВаге У/аЙеп 

Сесеп Ч1езеп Кбив. 


® 


| 
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‚„Ниау, ди Вгийег З]а\/о}, ‘гг... 
„„Догё гла. Б]амеп Вегре,. .:: сов. 
‚,Оег пасЪ аЦеп Сацеп зспацей, . о р* 
„Рог т 1епкеп миг @е ЗсВиие, 
„Уоп Чет Вегё веп ЗоппепаиЁ ап, 1. . | 
„ТзЕ еп аопег Еогз{, А. . 
„Ройеп гесБеп мг ипз Чапп 4е Нёпде, ЕВ 
„Сев пип Ба ши Еасрзез Зргапвеп, о.’ 
„Опа зсВ 2лефе Мегып.<‹ г 2% 

„ „Ниу, ди Вгадег. СаЪо) ! 

‚› ›УГагит зоПеп ипзге У/аЁеп 

‚› „Стипт ег5ё уоп дет Вегре Боеп? 

°„ »›Га{з уоп Мег ипз $&ттеп о ©. 0. 

‚› »АиЁ ез гет4еп Ибп1сз м . 

‚›Вгиег З]а\тоу, р 4 
-з ›› МЕ Че $сШапее аи сене ев те. 

‚› ››ГГИЕ 1Ъг аоЁ аз Напрь . ел бе 

‚› „Ооеп 15 Шг`Наир+.*‹ Е. 

Ез тег{ВейЕ 41е Маппзсрай 3166 тт. У!аВе, у 
Ре элеЪ’п гесВ{з Мп, ]епе ПпКз, . 

П1езе №ю]сеп 2аБо)з \/още, . р. 

Тепе Чет СеЪо{В 4ез газсВеп $]а\0)  _ 

ОигсН Цез У/а!4ез Т1еРапбеп 2мт Ыаиеп Вегве. ^ 

‚ А1$ Че $оппе зсВ!еп 2ит РпЁептае, . 

Весвеп з1е эВ 1Вге КгёВ’ зеп Агте, т 
Опа ти ЕисЬзез Апвеп ЪИисКеп_ —. 
$1е ВтаБег ачцЁ 4ез Кбп!ез. Нееге. | 


„Та ек тойз ипз зете ЗсКаагеп, ^. | 
„Зее ЗсВаагеп а’2а етет $сМаве затте!п.‹ 


„Глаек! Ва! ди Ь15& ем Клесв 
„ОЪ Чез Кбп18з апйеги КпесЩеп, .- 


Зов 


„Зав Чи Чезтета збо]2еп 7тввейгп, | 
„без Сеьо{В зе! ипз пиг ]еегег КаисВ.“ — 
О‘гоь егртиптеё ГоадекК, 
`Упа гоЁ зеше Нееге зсвпеЦ зазаттеп. 
Сап» уот \УЛедетзсве етё1Ап2{ ег Нзпте1, 
Уп па У едегзсвете М теп 
Не] 4ез Капез Нееге, 
АПе зёеЪп еп Еизз хит Магзсне Еегив, 
Уп@ 2иг Нап 41е У’евг пась ГаФекз \Уоце. 
„Нёге, ВгиЙег ЗЛа\/о}, | 
„ЕЙе МегЬп т! 4ез ЕисЬзез $ргапвеп, 
‚›ТсЪ рей фпеп бтад’етёребеп.*‹ | 
Опа Вегуог све 2аБо) 
АиЁ Ч1е уогЦегп Ке’п в1есВ Наве! ме Мет, 
Саа Вегуог БисЫ З1а\/о) 
Райз таг зеМе в1е 51есВ Наре]чиеЦегп. 
. „Втидет, 51ев! 41е та]лиеп цпз`ге ооНев | 
„„П1езе ГАШеп ипзте Ваите, 
„бспеисфейеп @1е брегЬег аиз 4еп Нашел, ^ 
‚›51еа уе!еШеп \уег4еп ипз %@е СбЦег.“‹ 
Амз Цет ип?&БМЬатеп Нееге 
Леег Гафек заги еп пасве сех сЬ\уагиа 
Себеп 2аЪо} ап; 
Опа ли в1ар’о4еп Ашбеп агтле 
2аЪо} вевеп Га@ек, | 
А1з оЪ ЕгсЪе бебеп ЕйсВе ве, 
`Аиз Чет \У/а!4 ЪВегуог $1сН ге{зеп4. 
`ФаБо) зргепбеё ведет ГаФеК 
\У/Ге14 уог аиз ет Неег. 
Тек Ваиё пи зетет 5сВуеке 
Мась Чет ЗсВИ4е, ип 4агсЬЪао Чге! Наше, 
Сафо) Вгцё и зешег З{хецах, 


м 


Зо2 


Ги еК зргтё Ъенеп@ 2ог $еНе, о 
Опа 4&е З$те{ахе ЕАЪгЕ 11 ешеп Ваит, °. 
Глезег з{Игхе{ф ацЁ аз Неег, - 


Оге!з$18 вевеп 3Ъгег Веша 2 №геп Уёфехгт. :. 


’Фа егргитте& Гадек; 
„Ноу, ди гейзепа Цпыег! 
„Огасвепопоерецег! | 
`„ЕСЬЕ Чи пы Чета счете!“ 
або} сЬ\м’пеё Чаз ЗсЪугете, га 
Нац ет З®сК Шт аЪБ уот ссвИагапа. 
То Чек зсЬ\/ тей аз Зсвууетф, 
п4 ез Лене аЪ ат ЗсВИа, ат Бат а - 
$1е еп{аттеп $1} та з4еел Н1еЪеп_о 
Оп зегВац’п $1сЪ аПез ауЁ дет ГеФе, 
Ут4 Безргхеп аПез гшвз пи Ве, 
Оп ти Вии ЪезргИтеп з1е 41е Кинерет». 


— Вшщвз ша яе посЬ Рог ит мИ4еп КатрЁе. — 


ЗсВоп уего$з 4ег М ав, 
ЗсВоп ет АБеп4 пёНегё з1сВ Фе $оппе, 
Уп посВ маг век&трЁе&, 

Нег ип Чо{еп п1сЪ вбеулсвеп, (о, 
$0 мага Шег веКйтрЁ, зо Чохё убп З1амтоу. . 

‚›Ноу, Чи У/йгрет, Гаъге Мп тала В1ез! 
„\Уагит зоПез ипзег В] (и заиЁеп! 6 — 
ЮгаиЁ егЁаззё Че зёгеНахе 2аЪб}, 

Тобек зрша 2иг $еЦе. | 
Сафо} зсВмитее{ БосН Че снтеНаж, 
З$сМеи4егЕ з1е №11 пас дет Еета’.. 


. ЕНез* Фе Ахф, ип Ча зегзритре Чех $с 14, 


Ницегт $сЬИА зегзрипве ТлдлеКкз Вгиз, 


Уог Фег УГисЬЕ Аег Ахё егзсЬисК* бе беее, 


Шт @1е $ее]е {ге { Ъегаиз (1е бгенахЕ, 


| 


в 
. 
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Оо Шезе пось @юЕЁ ГасШег чей .ш'з Неег, 
ЗсЪЬгеск егрге(зее ]а{феп ЗсЬге! 4еп. Еейп4еп, 
Егесе зсЪаПеЁ 11 4ез 2аЪо} ЗсЪаагеп, 
Бипке! аиз деп орет ВЦскКеп. . 

„Вгодег, ‘3161! ипз Вафеп СОНег Зев уетПе\ет. | 
„Еле ЗсЪааг топ ипз 2ер+ гесЪЁз, 'ипа ПпКз Фе апаге. 
››Коззе ГАЪтЕ ВегЬе!: аиз аПеп ТЬ&етп, 
„Гао ег бо’4ег У/а4 уоп Ко{зремтерег.< 

ь „Вгодег 2аЪо}, Ва, 4и фарЁег Г\ме, 

„ ›аб$ тСЬЁ аЪ хи 3&бгтеп ацЁ Фе Еешйе!“с <в^ 
ХаЪо} зсЫеи4егЕ зепеп $сЬИ4 уоп з1сВ, 
Ура 3 ешег Напа даз $сЬ\уеть, 
Тл 4ег апдегп зешпе. ${хеЦах, 
ВисЫ ег ее ВаБп з1сЪ дигсЬ йе  тйпвег, 
Опа зе Вешеп, ип з1е `тбззеп мезсВеп, 
\еги@ ]ацЁеп зе уот $сШась Ее, 
Тащеп ЗсЪге! егргезз& 4ег ЗсЬгескеп ТШлеп. 
„НотсЪ, ип У/а4е Ко{звехлеВег! ° 
„АмЁ та Ко{зе! ип деп Еешаеп пасв , 
„Мась 4игсь аПе Гапде! | 
„осЪпее Ко{зе, {гаве{ 
„Опзге Касве ШФпеп пасЪ!«‹ 
Чо аоЁ зсъпеПе Ко{зе 
ЗсЬ\лтееп з1сВ @е НашЕеп, 
Чиа 11 зсЬлеПет Уабеп 
Зргепзеп $е Чеп Решеп пас|; 
ЗсНаё аоЁ $<Ша{; ип мег 
ЗсЬпацБеп з1е уог Уи. 
Е&сре, Вегзе, \У/а!4ег зсЬмушаеп, `` 
Вес з ип ИрХз еб аПШез Ъицег зе. 
ЗтеЪ, Ча Ьгамз еш \/И4ег $#гот, 
‘Пи ап Ем уеггтпей, ‘ 


9 


>> 
а 
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Уп регап Фе Неете 
Вгаизеп, Пс зеп Тасетз, ^ 
АПе зргепвеп дигсЪ еп геНзепдеп тот, 
\/}е] асг Егетеп гай @е Е№\Ъ Ыпилег, °, 
"Тт&о& БлпаБег Фе уегууап еп ` Кглебег 
Ап аз апаге Ёег. | 
Ритсь @!е Саце ппёз | 
_ Вгейей зете ЕЁИве ег ме \Уеье, 
_ Уавеё Ъиег Чет Себе. | 
7а\0}з Нееге Ъте&еп хг1пбз %1сВ аиз, | 
ог ЧигсЬ аЦе Гап4е | 
бргепвеп з1е 4еп Огапбетп пасв, | 
СсЬтеНеги зе Ча ше4ег, ип@ а - 
$}е п! тег Кое НиЕп, 
\МГаВепа №пеп пасБ Ъе! пасЬРрем МопазсВешм 
УГ еп пась Ъени 'Таё, мепп боппе 515Ъеф, 
_ Ола з0 ют т Ил гех МасВф, . 
Оп@ з0 Гог ап атацеп Могвеп. 
Вгаи5* еп \ЦАаег $&гот; 
ЕШЬ ап ЫиЬ уехгипеф, 
па &е Нееге Ъгаизеп )асЪ Бегап, 
АПе вргепоеп ЧитсВ еп теНзеп4еп $&гот, 
\У!е! 4ег тел4еп га ШМлаб Фе У/оре, 
Туёве БтбБег @е уегуапё&еп Киеве 
Ап Ца$ апа’ге ОЁег. | 

‚ Еогё 7и )епеп сташеп Вегреп, 

„Оог зо] ипзег КасБеметгК уоПеп4еп."* — 

› „мейн осЪ, Втийег РоЪо), | 
„своп ша мт ла пар Челл Вегве, 
‚Чпа.пиг ете К]епе $свааг 18%. &рИ5 
‚,МосЬ уоп ипзегп Ееп4еп,. | 
„Опа Че Нереп Апез св ил бен .. 


32 
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„АчР татбск депп дихсь Фе Гапае, 
„НЯетЫт, да, зсЪ доб, 

„›АПез,. \аз, дез Кбп1бз, ти уегцеегеп! << 
МЛрае Ътаизеп ЧигсЬ Фе Гапде, 

Погсь @е Гап4е Ъгаизеп аись` Фе Неете, 

Фитсь Фе Гап4е гесЬёз ип@ ПпКа, 

Еоге ш Ътейеп Ве’ @е Киерег, 

Кот и! Ёговет УаисВтеп. 

„„Вгадег, з1е}! Цег ёташе Вегв! 
‚„отё уегНевп ипз Зе @е СоЁет, 
„Оогё аисЬ зсЬмеНеп уе Зеееп, 
„Е1ег ира @отгЁ уоп Ваит тм Ват, 
„Ипа уог Фпеп зсЪтгесКеп 
„Убе ип@ аз зсрече \/ПЧ хазатитеп, 
„Маг Фе Ещеп зсВеи’п з1сВ пс. 
„Еотё тат Вего, Фе Тофеп тм Безтафеп, 
„от деп СбНегп, ипзегеп Вейаегп, 
„ВесВе ОрЁег ЧаггаЪ преп, 

„ТЬге Це Шшеззапбе аптизНттеп, 
›„Тьпеп аись тм меВ’а @е У/айеп 
„Оег ехзсШазтеп Ееш4е!“ 


Часшь У. —_ 20 


Зоб 
ОБЪЯСНЕНТЕ . 
слов и выраженй подлинника. 


т. Гизсйоряе. Глаголъ сЛорЁЁ зе значить‘ кинуться, бро 
ситься, побЪ жаль скоро, прышко. Оный безсомнЪн!я произо. 
шелъ ошъ словъ сйор, сйор, кошорыя сушь звукоподражан:я 

конскому сшупан!ю, подьбно какъ и мы о подобном» же ‘сшу- 
пани живошныхъ звукоподражашельно говоримъ: тапы, тапы, 
ошкол» произведены глаголы топтать, топбсетз, ‘и проч., въ 
песни поется о совЪ или сычЪ%: — р ® 
Оченьками лопъ лопъ, | 
Ноженьками шопъ шопъ. 

а. (в: увалъ (ошъ гл; увалитьдвя): оврагъ, ‘тлубокой 
долъ, пропасшь. 

3, (агИо зииспо: варишо звучно, Я сходно съ ‘нашими 
народпыми пЪснями перезвелъ: сусли звонсатыл. Впрочемъ над- 


г 


лежишъ думашь, чшо варито взяшо съ Греческаго ВееВитсх, 
гусли, Однакожъь можешь бышь и общее Греку и Славянину; 
ибо судя по нашимъ словамъ ворсать, ворховать, варганз, ка- 
жешся слогъ вар есть.н%Ъкое звукоподражаше гласу сего оруд!я. 
4. ОК гаше КоЁгё: отецъ зайде къ ошцемъ; лье, умер». 
5. ВаНо, шоже что фгаЁг: братъ, ‘брашецъ. 
6. ГрЁ4е сиг; и пришли чужие; ш, е. враги, нНепраяшели, 
7. И/Ще41ти: см. Чесшм. и Власл. прим%ч. то, 
8. ГТкаКяе ге, и проч. смыслъ сего и шрехъ послфдую- 
щихъ сшиховъ есшь слёдующ!й: „и то, чшо въ чужой земл\ 
дЪлаешся, ошъ ушра до вечера надлежало д\лашь и нашимъ 
дЪшямъ и женамь.“ | | 

9. Огиги: друга, жепу. | 

10. Фиехпё ротогапи, ш. е. ошъь юныхъ лъть до смерши. 
Слово весна (равно какъ и лорана. См. Честмиръ и Влаславъ 
прим} ч. 72) кажется пе есть имя времени, но имя богини 
сего времени, подобное Греческому Флора; самое же ‘время, 
или шо, чшо мы нынЪ называемъ весною, называлось лро, от- 
куда наше слово лровое, и многя друшя, 

11. @Иале». Слово гай (по Н»м. Ваш, роща), ошкуду гаев- 
никё, и проч., извёешно и въ нащемъ наръчи, См. шреязыч- 
ный и Академический Словари. | 
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:е. На;аё: глатать, т, е, офть, молиться, 
13. В{езв ро\ фа]: бяше (бывало) пригибалъ (преклонялъ). 
14. Рей вое, м проч, т. е. пой, Богы вложмли шебь въ 
сердце..даръ п\снопЪи!л , дабы шы воспаляль мужесшво про- 
зпивЪ враговъ. | | 
‚ 15. бтасе йтахе: сердце ималъ, ш, е. бралъ, уловлялъ. 


Прекрасное описаш!е с1е свидъшельсшвуешь, чшо даръ сшихо- 


зиворен:я, чувсшвован!е силы краснор%ч!я, м уважене къ ша- 
ланшамъ (р1ецсе доБга аи Ъ02!), не чужды были Славянамъ. 

гб. Тозсерё (см. Яросл. прим%ч. 57) исиба (учисша, учили) 
раз (см. Олдр. и Болесл. прим ч. 8.) 

17. [исеаяе гозКозё: и врачесшасе (ш, е. возвращалися) 
роскошемъ (ш. е, съ роскошью). Слово роскошь значило удо- 
вольсшие, радосшь. 

18, 167 Кгибозё ИсА фигчисе пефо, и была крушрешь (ш, е. 
ги%въ, ярость) ихъ бурюющее (ш. е, бурею дышущее) Небо. 

19. 1зесйи: и тискаху (шискали. прижимали), 

20, И’4еМазпо даиасйи Яоиа А0и0. Въ Н\м. переведено: 
ипа 946 зргасйеп зёае Кире иотЁёв; но я сомнЪваюсь въ вфрно- 
сши сего перевода. Мнф кажешся меМазпо не значишь здЪсь 
мудро, но велегласно, пе. громко, шоржесшвенно. Предъиду- 
щий сшихъ: клали руки сз перси на персь, показываешь ‚ чшо 
подъ выраженемъ: Д4аиасйи Яо0иа К 40и0, должно разумЪшь 
шоржесшвенное объщан{е или взаимную кляшву ихъ въ едино- 
душномъ сшаран:и освободить порабощенное свое отечество; 
а не шо, что они ноя мудрыя слова говорили. 

аг. Втаслияе, 1), Тоже что зщесйияе или ущесйи. (Си. 
Ольдрихъ и Болеславъ прим$ч, 2). Глаголъ брать и въ нашемъ 
нарЪч!и часшо употребляетсл вь смыслЪ пути, какъ напри- 
мЪръ: убралсл отселб (пт, е. ушелъ), перебратьсм еераВ рёку 
(пт. е. перейши, перезхашь), и проч. ‚= 

22, Атойги итсйи. Слово то4гу во многихъ Славенскихъ 
нарЪч!лхъ означаепъ голубой или сишй цвЪшъ, но откуду 
происхожден!е онаго, не извфешно, | 

25. У/гс№Ёеп рошяесА роктаутасй, . По шочносши словъ : 
верх5 тот по всбх5 по краинахь. Для полна:го смысла сего 


.. сшиха недосптаепть глагола; но догадывашься можно, чшо со- 


чинишель говоришь 0 высошЪ горы, возносящейся надъ всею 
окресйтноспию земель. 
24. 'Кгапети Яепси: къ раннему солнцу, ш.е. къ воспюлу. 


Зо8. 


у; 


25, [лятё ко: лисъими скоками, прыжками, т.®. остшо- 
рожпо, лукаво, поелику лисицЪ приписывается хитрость. 

26. РёеЁ Яипс!: пять солнцевъ, ш., е. дней, И 

27, Оибф. Глаголь 475 въ приложенномъ маленькомъ 
Словарик» исшолкованъ по Новобог. тийй; но не имЪл Богем- 
скаго Словаря, `я не могъ пропикпушь значен!я ни кошораго 
изъ сихъ глаголовъ. | | ВВ 

28. Тё5 рагоб. Слово рагоб имЪ\ептъ одинъ корень съ гла- 
голомъ работать, и означаептъ слугу, раба. 

29. ТГ (шы рци) хиети иКги( Ки (своему укрушнику) 
ш, е. мучишелю, ширану, и | 

50. Г/гоДи Не: и разлютисе, ш, е. пришель въ › люшость, 
въ яросшь. | 

31. Тртаясйи: и всполошили, | 

52. (таг богдисета осйта. Глаголъь шгаг2? есть шочно 
нашъ выразил5, но премлешся у нихъ въ смыслЪ высшупилъ, 
кинулся, бросился на кого, и употребляется безъ предлога сё, 
у насъ пеобходимаго: ЛогяЯисета обфта, съ горящими, пыла- 
ющими очами, (Ми впепдей аибеп, Н\м.). | 

55. НЫН, гибко, ш. е. проворно, скоро. (Везена, Н»м.). 

34. ОАе Коёсе: ошошли къ ошцамъ, ш.. е. убишы были. 
См. выше, примч. 5, 

55. ЛИЕ гВоиа4 ЙЁ В иейка рошогойадог. Укоришельныя 
словд: гЛонаЧИЕ происходить или ошъ говядо, ш, е. быкъ, ко- 
шорой бодешъ рогами, или опъ 06045, иначе слфпень, кошорой 
кусаешъ жаломъ. Роёиогойайош, значишъ чудовишная, безоб- 
разная гадина. Ло причинЪ трудности‘ выразишь шочными 
словами подлиипикъ, я упошребилъ наши обыкновенныл въ на- 
родныхъ сказкахъ выражения, 

56. Киззса: кусъ (пь е. кусокъ) щиша. 

37. (ая, и вышащилъ. | ь 

38. Вапатё вме розойе звехайа.- По шочносши словъ: 
ранами (ш. е. ударами) все у себя стесали, ш. е, много ранъ 
лругъ другу дали. 

59. 2ёлосе;ёа, единокорненно съ глаголомъ обрызгать. 

до. Геро}м. Наше просшонародное охапить, п ©. обнять, 
охрашить, ошкуду говоришел охапхка дров, и проч. | 

4г. №а.рге; иапряже, напрлгъ, здЪсь значить поднялъ 
высоко ст п}мъ, чшобъ кипуть. 


ы | | 
42, [гге рошге: и вергъ по врагу, ш, е, кипулъ во врага. 


` 


к 
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4%. ОстазЕё гАтт@ зкглеК: выразилъ, ш. е. извлекъ изъ 
горла крики, В | 
43. Ргазе 4таМ: проразилъ дорбги, ш, е. ошверзъ себЪ 
45. Тггайе Апазе з00се; трясъ, шш. е. сшражъ, шрепешъь 
(см. Чесшмиръ и Влаславъ прим%ч. 67) гналъ ихъ съ побоища. 

46. Шисёь Въ Нъм. сказано Лаи[еп, толпы. Словопроиз- 
водсшво неизвфетно мн%. Г 

47. [зкокпазКоЁ (я удержалъ се выражещше, ‘значащее слб- 
довать по плталз) роюзесАя{ейпасри: по вразехъ сл гнаху. 

48. Капи пагапи зорйсйи Кгиёи Кгибоз5ёЁ. Н перевелъ сей 
сшихь приближенно къ смыслу; но признаюсь, что 5орйсйи 
Егиёи КгибозЁ не могъ я сообразишь съ нашими еловами, и не 
знаю вЪренъ ли НЪмецк:й переводъ: мп мИ4ег зсЪпаиЪен 81е 
уог У. | 

49. Нисв (и у насъ гозоришся гукашь или аукашь, ит. е. 
кричашь); 41ша (дикая, ш. е. свирпая). в. 

` 50, ЧслиаНейи: ухвашили; но здЪсь значишъ поглошили, 
пошопили, поелику говорится о вод%. | | 

51. ше, и по значению слова м по смыслу сшиховъ 
значишь здЪсь вбсть, извбстёе, кошорое (какъ вшорой сшихъ 
говоришь) распросшранилось шире и шире по всфмъ земллмъ 
млм обласшямъ. Ишакъ не знаю, почему въ Н»мецкомъ сшихъ 
сей переведенъ: (газё атифег @1е уегьал еп, Ктерег. 

52, Г.иёё озёгяег гогере. (Слово озёгу{ег (осшрецъ) ‘еспть 
пючное наше лстребё; но лучше показываеть происхожден!е 
свое, означая птицу съ острылиз носомъ и когшями. Можешь 
бышь наше лстребь есшь испорченное изъ острец, — Ка- 
жешся 20герёе есшь описка переписчика, вмЪсшо гогере (въ 
Новобогемскомъ сказано гогера[; распялъ, распусшилъ. 

55. Гшёе; веле, мт. е. много. 

54. РоКгт: покормъ, кормъ, пища, 


_З: 0 э , 
ВУНОМ. 
(Ростаяв фарище озттезеета стясйес р фтёв ` 
| орезтёсф). | | 





Ро]ефоца ВомЪ 
Зейгеца пайгзецо 
2а]озНио \игка 1 | 
Ногз1е \узё ]1ези В. ‚- 
"АЦ 1езе 311 2 

° Ме 1аз]ефацасЬ 
ЗрооЬси Чгаба | 
ЗтИи ‘рта о о. я 
АсЪа?10оЪтз 2ЪЫЪопв , а а. а. 
Сриай БомЪ1си И | 
То{пезе уБгай $ 

АсрауВга фуга 

А1оЪсВа2е позе . о 
Ко\&\тЧа ВгаЦа 
2а]озНио м2 сЪа 

_ Розце; Агаве! те. 
О\Втайа пазКа!а 
МазКа]ез1 $1е4е 
Да]о$Нио злее 
Зшети ]езё п]с1е ` | Г. 
т р1ене ВоЪ Е: нЕ 
7а1051и0 Ека | ет о | 
Ройи:2е 1ипозе 4 И _ ” 
Наци Кшети цесе __ |. 
Г! Во]аЪсе ти 5. и 
Томе. ти1о заптц 


/ 


За ` 


ь ЗБИГОНЪ или КОРШУНТ. 


` 


(Налинается 28 глава трепиёей книги о пеня /. 





Леталъ толубь 

Съ древа на древо, 

‚ Горестно ворковалъ, 

‚}Жалуясь всему лЗсу: 

Ахъ! шы л%съ широкий 

Въ шебЪ я лешальъ , 

\Съ голубкою драгою, 

Съ милою, премилою. ` _ : „. 

Ахъ! и злобный коршунъ | рь 

Схвашилъ голубицу,. 

И ошнесъ въ замокъ, 

Ахъ! въ змокъ швердый. `` `` 
И ходиль юноша | 

Около шверда замка, о Го 

Жалосшно воздыхалъ . о | ее 

По своей милой, | ти 

Ошь замка на скалу, ` 

“На скал сЪлЪ, 

Печально сидЪлъ, т "_ Пе ео 

Съ нзмымъ лВсомъ молчаль. 

И прилешФлъ голубь ы" Е 

Жалосшно воркуя. | Е“ 

Поднявъ юноша о. а 

Главу къ нему вЪщалъ: | | 

| ‚„Голубокъ печальный, 

„ТебЪ скучно одному; | 


ТоЫе!! Кгабшес 6 
Оспиай ии Ога 
Т: 2Ъ1Воп1 4ато 
Ма 0 Куг@1еЪгаде 
Та: исриай тот 
Ви ‚рагавистКи 7 
Аофпезе асЪ уБга@ 
УБга уутга 
НоЪасе {15151 

ВП чае] зкгаЪше 8 
КЪНоые Ъ!1о 
ЗгОсе идато 
"ПЫЗЬ | шаге] 9 
ИгаВи1са зие агаБи 
КО: чюеЪПа 
Огаица озёгадгарал 1о 
"151511 хаб 
Игаиес 2101 
КЫНЬ! фуга 
Мазозгаш позес 1 
У/2Воги тин\! 1апозе 
7еп! па? Топ 
'ГоЫе эгасе ‚ридало 
РЫМЪи | 

Гоше ‘рим 16 
Згате зИпа озфга_ 
"ГоЫе {е \ Наци 
'"Г1ехеК 2е]е7тп1 пай 
Кисе 1ипозе 4о]о\/ 
\М/4о]е +еллий 1езё 


9. 
Т\ухепаз1е зиоа Бп 12 
‚ Тпагаме паёзиол 


За 
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‚Знать у тебя коршунъ ` 
‚,Унесъ швоего друга?“ — 
, „Гошъ коршунъ, шамъ 
‚› „На крзпкомъ зёмкЗ, | 
„ »Тошьъ ухвашиль мою | 


‚› ‚›Милую премилую, 

› »И ошнесъ, ахъ! въ зёмокъ, 

» ››ВЪ крапкй замокъ.с6 «в 

‚Кабы шы, голубокъ, 

‚„Могъ сладишь съ о в 
„Кабы у шебя было - 
‚Сердце храброе, 
о„»Гы бы вырвалъь 
„У коршуна свою драгую ? 
›Кабы у шебя были 
„Осшрые когши, 
»Гы бы сразился Е 
‚„Съ злобнымъ коршуномъ? 
‚Кабы у шебя быль швердый 
„Плошоядный клювъ?“ — 

| „» ››возсшань печальный юноша; 

о, Ступай къ Збигону: 

‚› „Сердце у шебя мужесшвенное _ 


‘ 


зе „Прошивъ врага; 
РИ „„Оруже у шебя прошивъ него 
„» ‚Сильное, осшрое; 

‚› „»разбей ему главу | Ъы 
‚›Гяжелымъ жел знымъ млашомъ. “— 
ПобЪжалъ юноша съ горы | 

Въ доль шемнымъ лЪсомъ, 


Взялъ свое оруже 


_ И. на рамо млашъ свой, 
| 
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бр1ейе 1езё Фетиит 
Киргайа Кабутаа 
ЗВ1е иргада Е\угДа 
Моси ме? Че %етпо 
Тасе вИпи резйи _ 
Куою зргада з1оца 
Тазё 1очес Ыиапй 13 


Офиог1ез1е Иа 
"Г]акеё $Ппи рлезИи 
Ошогзе уДеге 

Ке у1аФ Ка 2Ъ1Топ 
Фаце!Ки чета 14 = 
Тато 2ЪЫВоп «Шт = 
'Гато р1аКа Флеца 
Азофиот$1 10\7си 


'Мео#иогз! ЪЪоп | 


1г07га2А п11а4ё 

Огзи: $Ип! {позе 1:6. 
Тго7гат та 
7ЫМошеи? Шаци В 
Ндет че? е Шева. 
Тчуз1е \Ъга@йе роы 
Озцез Кгазпе! Фе 
Поизше{а ]езе 

Рае гапе зпсе 17 
У/тсВой Чхгз1е\м/ КЬгаби 
‘Рае поца гад0$% | 
УЛ!ипоз1по зтасе 
Хезмла Кгазпи Шеци 
Сроца \зИпи рати 18 
Се фЗаромЫсе 


_ЯЪЫЪоп ласВчай 
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Сповшиль шемнымъ лсомъ 

Къ замку швердому. 

Пришель къ швердому замку 

Въ шемную ночь, 

'Голкаешъ сильно песшомъ. — | 

„Кто шамъ?« — вопрошаюшь изъ зёмка. -- 
„ »Я звЗроловъ заблудий.< « 


Ошворяюшся враша. 
Толкаешь сильно песшомъ: 
Ошворяюшся. другя. 
‚›‚ГдЪ хозяинъ Збигонъ?“ — 
„’,за великою храминою.*‹ “ 
`Тамъ Збигонъ сладосшрасшвуешь, 
Тамъ плачеть ‚дъва, - 
„Гей! ошвори ловцу.“‹ 
Не ошворяешь Збигонъ, - 
И разразиль млашомъ 
Двери сильный юноша, 
И разразилъ млашомъ 
Збигонову главу, 
Въ замкВ вездЪ бЪгалъ, 
И всЪхЪъ въ замкВ побилъ, 
И съ своею красною д%вицею 
‚До свЪша пролежалъ. 
Взошло поушру солнце 
Надъ вершинами древъ зёмка, 
Пришла новая радосшь =. 
Въ юношеское сердце, | 
‚ Чшо свою красную дфвицу 
Держишь въ сильныхъ объяшяхь. — 
‚Чья эта голубица?“ — 
_» „Збигонъ ее ухвашиль . с ` 


3:6 


Тако пуе 241е лета 

"Гак 11 уг @ергае 

\/]ез1 з+чугДаБтаа + . 
ПеНезе уЛез! Г 
ПеНезе ето 

ПеНезе фато = 

ЗеДг$1ема паЙгецо °‘^  - 
Зе виойт ВоаЪсё | Е ‚. 
ЗВо]аЪсё зрацазе 19 _ т | в 
Маейпе} шеис | Бе о пы 
‚ Мзтадоцазе еца. | 

Зезцопта 1ипози 

Свой $1ето фато 

М/е\е Като зесЬНе —_ 

ЗпИИИКе зрапазе о г се 2 
Маейпто 10741 О 


“ ОБЪЯСНЕНТЕ | 
словЪ и выраженй подлинника. 


| В :| 
т. Фа]озНио итка Йоге взё 1еги. По точности словъ:; 
жалостно воркул горе всему лбсу, ш, е. жалкимъ ворковашемъ . 
назодя печаль псему лЪсу. (К1зЕЕ зеш 1е:4 ре вапхею УУз4е , 
Кац витена, НЪ\м,). | 


_ 2, А 1езе ть Въ НЪм, сказано: ‘ос№, {Аг шеЙеп пате 


За7 р 


„ »Й какъ меня здЪ№сь заперъ, ‚№ 
„ „Гакъ и ее въ швердомъ замк\. в «в 
`_. »Въ лёсъ изъ крФикаго зёмка!“ — 
И полеш®ла въ лЪсъ, . 
И лешала шуда, 
И лешала сюда, 
Съ древа на древо’ › 
Со своимъ голубкомъ, 
- Съ голубкомъ почивала 
На единой вЪшк$. 
Радуешся дЪвица — | 
Со своимъ молодцомъ, 
Ходишъ шамъ и сямъ, п 
ВездЪ куда хочешь, — 
Съ миленькимъ почиваештьъ . 
На единомъ ложЪ. 


! 


послЪдуя сему и я олово я7т: перевель ишрокш; но впрочемъ 
ми\ кажешся, чшо ят значишъ здфсь сирый; ибо голубь по 
чувствамъ своимъ могъ лфсъ назвашь сирымё, ш, е. осиро- 
фмимъ, опусшфвшимъ безъ присушешия голубки его 


5. Идга4. Собешвенно` 65 ерадё; но здЪсь больше разу- 
м»ешся з@4мок5, нежели город5ь 
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{. Рофшже: подвягнулъ, обрашилъ. | 
5. Ми: мушный, печальный, — 
6. КтаАшес. — Коршунъ, ясшребъ. 


7. «РАгаЛисЕКи: предрагучку › ! т, е. дражайшую а 
нЪйшую, | 


8, ВИ име! сКгайиё: кабы шы могъ поборошься, сладить 
съ коршуном»ъ, Глаголъ ищеНЙ есть нашъ валлть, (кашашь, 
вращать); но премлешся въ смысл» борошься, ломаться, во-_ 
зиться, драшься съ 5Ъмъ. Ошсюду наши слова: свалка, валекз, 
вал, Нъьмецкя: мае, иШеп, и проч. | 

.- % И: 4гяе: выдралъ, вырвалъ, } 

го. Огаиа озёга4гарь Въ Нм, переведено: зватКе усйагы 
{её КтаПеп. Слово 4гаиа происходить ошъ глагола драть, ш. ©, 
дерушие, 4гарё когти, ошъ 4гараН. По нашему р | 


т, ЛМ азоггаийё позес: мясожравый носъ, 
12. [югепас:е: и взялъ на себя, 
135. Газе: я есмь. 


14. ФаиеЙКи дети: за великою сЪн!о, ш, е. за большою 
комнашою. (Нши?и дтоззеп заайе, НЪм.). Слово сбнь, имъющее 
начало свое ошъ укрытыл подз тёюю, на‘разныхъ языкахъ 
различно произносишся: :сфни, скинйя, сцена, кошорыя всЪ въ 
коренномъ своемъ смыслЪ одно и шоже значашъ. 


15. Тато 2ЫАоп ийпр. Въ Нъм. сшижъ сей ‘переведень | 
двумя сшихами : - 


) 


Опа дон. меПеЕ ХЪувон 
— дег зее хёиЪег. © т 
Богемское слово’ #ЙпозЕ _(вейвеш, Ньм.)_ значить сладосшра- 


спие. | - | 


16. Р/гсиё. Дрви, съ помфщенемъ гласной преви, съ пере- 
‚ сшавкою же буквъ, двери. 


17. «Рае гапе`Яипсе итейой дтЯею КАга4и. Въ Ньм, пере- 


ведено: дигсЬ 4ег Бёцхае мрЕе! зсБеш! @&е паогреизопие. | 
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18. Слоиа. Вогемское &Азнаю `змачитио беречь, хранишь; 
Малоросс!йское ховать, пряшашь. Словопроизводешво немзв»- ’ 
’ сшно миф. 


19. браиахе: спала, почивала. 


З20. 
кУутгс 


пррриненииииинийЯииининие 
\1ее шеёхяестек 

КиезхескасВ ]езо\ 

В1ехе зтПиКа 

Киро*оКи 

МаЫега цой! * 

М/Кочапа 1ейга 

Роцоб!е КЧецле 

К\се рШе 2 м 
Ксе попа _ | 
7\у10]аго71 | 

Пезе Феца $ 

КНса 104 — | ее 
ЗрадеасЪ раде | 

Ус айпи чо си а 
Каабзсь меФфе]а 

К\исе Кгазпа 

КоеЬе № рги 4. 

Сет1си 5а2е 

ТотиЫсЪ Ча]а 

РгзепекК за 

КааЫсь зле е]а 

К! се Кгазпа 

Кю 1еЪе ИКем 5 о 
Неьас2К1 заза ` } 
"Тото сЪ Яза 

Те си 2мазо\ 6 
КааЪ1сь шешеа =. . 
Ж!се Кгазпа ге 


[> 


» 


Зо1 Е 


лУЧОКЪ ЦВЪТОВЪ. 





Взешъь вЪтерочикъ . 
Съ Княжескихъ лЪсовЪъ, . ` 
БЪжишьъ миленькая _ 
Ко потоку, 
‚ Почерпнула воды _ 
Въ кованы ведра. 
По водЪ къ дЪвицф 
Пучокъ плыветшь, 
Пучокъ благовонный 
Изъ флалокъ и розъ,' 
И стала д%вица 
Пучокъ ловишь. ‚ 
Упала, ахъ, ‘упала 
Въ хладну водицу. 
Кабы я вФфдала, 
Пучокъ прекрасный, 
Кшо шебя въ сырую. 
Землю сажалъ, — | 
Тому бы дала _ 
Персшенекъ злашый. 
Кабы я вЗдала, 
Пучокъ прекрасный, ЗИ: 
Кио шебЪ леншочкй =. 
Стебельки связал 
_“Гому бы лала | 
Булавку изъ волосовъ, 
Кабы я вЪдала, 
Пучокъ прекрасный, ^ 

Часшь УТ. 1 


п 
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ЖюНе росайте . 

Чой1с1 ризй | | 

ГотиЪзсВ Фа]а | 
ЛепеК зао1 2аи1, | | | 


`ж ‚ * 
ж' 


 ОБЪЯСНЕНТЕ 


слов® и выражен лодлинника. 
в 
1. МаБега иоё:. Мы не говоримъ набрала воды, выфетшо 
почерпнула. 
2, А се, Слово сте означаепть вязанку, свлзку, ‚ снопокъ, 
пучокъ. Кажешся одного корня съ нашими: кисть, кустёв, и пр. 
5. Пеяе: и яся, ш. е. взялася, сшала, начала, 
4. И/@рги. Словопроизводсшво неизв сшно мн. Въ Нм. 
сказано: 3п 1оскегеп Бо4еп. | 
5. Кбо (ее ПКот йЙебисёКЕ зиага. По шочносши словъ: кто 
теб» лыкомъ губочки связалъь Въ НЪм. перевод%: чек &сь 
т хацет Ъазе рефип4еп, | 
6. [еРЁси: иголку. (О!е паде!, НЪм.). 


| 
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Жшо тебя по хладной 
Водиц% пусшилъ, 

Тому бы дала 

ВЪнокъ свой съ головы. 


324. 
САНО О У. 





№ 


Т4е тата пазаБо 
Мате]епафогКа 
7айхз1езез1 оз+геёгше 1 
УГыЫеш{и поси 
М№етоте тое хп ЕККа 
Мапот1си \$р! 
АсьИ +гте озге уе 
С1ети$101 $1е]о * 
`’ЯаоБие$ оз&гефгле . 
7Ъогек ит Шепо 
Ро? та уросШадестсе 5 
\УУзхе]еще Ъогесе 
Та?доеви парасек 4 
Рокопесек Ые! 
Кошесек1е пара]исе 
М/Ьиз{е! {гаше разе ‹. 
Мое та уросШадесте 
Мат Пё тАае 
Те че па 2а|оца 1 
РоНсвипки УБогсе | 
АсЪсегекпе тое тай $5. 
Татиезса$па тоЪа 6 
е2 гз1еказе таН 
Сроца!$1е 1шпо5!.7 
‚ С1етиз1е поз! сфоцай 
КЧа2зи 4оЪгз!1 ше 8 
Г р1едесЪ па Кошсе 
Тако зп1ехек ее | 
ЗКоссв эКоше у!езхесЬ пазик 9 


` 
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Пошла моя ‘милая по ягоды 
На зеленой боръ, 
Занозила осшрымъ шернемъ 
БЪленькую ножку: | 
Не можешъ моя милая 
На ноженьку ступаши. 
Ахъ, шы шерне, осшрое шерше, 
Почто шы уязвило? 
За то будешь острое шерне . 
Изъ бора вымешено. 
Пожди милая въ холодку 
На зеленомъ бору. ‘ 
Я сбЪгаю на лужохъ 
За бЪлымъ конемъ. 
Конь мой на лужку 
Въ гусшой шравЪ пасешся. - 
Моя милая въ холодку 
‚Милаго поджидала. 
Сшала милан жаловаться 
Пошихоньку на бору: 
Ахъ! чшо скажешь матушка ? 
Я нещастная д%вка! 
_ Всегда мнз матушка швердила : : 
7 Берегися юношей. 
Чего юношей беречься ? | 
Они добрые люди. 
И прВхалъ я на конз, | 
Какъ снзгъ бЪломъ; | К 
Скочилъ съ коня, привлзаль его кь вЪшкЪ 


` 326 * | | с 
Тазгв1еЪгпи и24и 


ОЫесь @е\/с1е ‚ртесь Кзгаси 
Тсе]опась азфа 


Ттафи4е Кзпай1еца 

\У/по71с: Бо]пЁгп го '& > Е 
ТазКасВот$1е т оцасЬо 
З1шипсе 1:а7асБоб1е 

Ро!е{ пу гисле фото\/ | 
З]ипес”Ко пат га4е и" | 
М/2Кос1сЬ гасе пакошестек. 

Тако эшезек Ъ1ей 

Тлулесь 2тИЕКи упагисе | 0х. 
ОнейесЪ эп Чото\у 12 


ОБЪЯСНЕНТЕ 


« 


слов и выраженй подлинника. 


1. Фафгуезезй: задрала, т. е. уколола, занозила, (Виз ти 
е;пеша зэсВагеп 4огие з1с} 4аз уте!язе ГаззсЪеп, Н\м.,), | | 
о. Сетиз фо! 0: къ чему боль сдЪлало? (магапа БазЕ 
дщ \№г зо1сЪ ме’ Бегеце! ? Н\м.). _ | 
5. ГросШа@есгсе: въ прохладномъ мЪсш, подъ шЪы!ю. 
(шв КаЫе ищег буйно ктеГехи, Н»м.). | у | 
4. МарашсеК: на лугъ. (Ап @е мтезе, Нум.). 
5. АсА (ахъ) се (чшо) глеКие т ЕАНОиь скажешт,), 
6. Вора: робя, робенокъ. 
7. Споисияе. Берегись, опасайся, 
’ в. К4агзи; когда сушь. 
9. Мази: насукъ, ш.е, къ вътьви древа, (Вацтааз, Нум.). 


10, И’логёсё бпИги: въ ноженькЪ болфзненвый шернъ 


, 
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За серебряну узду; 
Обнялъ д%вицу, прижалъ къ сердцу, 


И цзловалъ въ усша; 

И забыла красная дФвица, 
Чшо ноженька болишъ. 
Мы ласкалися миловалися, 
Солнце на закат : 
‚„,Поздемъ милый скорЪй домой, 
„Солнышко наше зашло. «‹ 
Вскочилъ я скоро на коня, 
Какъ снЁжокъ бзлаго, 
Взялъ милую въ руки 

И ошвезъ ее домой. 


тт. ЧФфипесгко пат г4е: солнышко памъ зашло. МЪ+ето- 
имен!е пат даешъ сему стиху смыслъ: приятные сасы наши 
миновали. Въ НЪм. переводЪ смыслъ сей‘'не сохраненъ ; | 


„Котт, теш ПеЪег, зэсЪие пасЬ Вацзе, 
„ЕВ 4е зопи’ Бабе.“ 


12. ОНейесА уши: отъЪхалъ съ нею, 
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Ветазе 1е]еп рофогась 
Роу/Лаз{1 розКаКоца 
РофогасЪ ройдоПпасЬ 

Кгазпа рагоВй поз! ' й 
Кгазп1ита раговата 
НизН 1ез ‘ргазе 2. 

Ро]сзе зкаКазе — 
НЫ{ти пофапй 5 

_ АЦа 1ипозе ровогасЬ сБофша 
Оойпат! свобиа уие Боле 
НгАЪгап пазоМе поза 4. 


ы | 
Вгаппи тоспи го?гате Вот ши 
Меше 112 шпозе уПогась | 


Рой$Кос! па те 13Нио № \Ъ 5 
2апфез! згаК: 21оЪи таро]епа 6 
О4ег1 Незиит па иргзй 
Ремухтесви типо 2а]озН1 ]езз 
М/!га21 21ипозе дизи аи$си = | 
Зе иЦейе р1еКпнт ат Вт@е 7 
7Ъгг а Кгазпита ота 

АЁи ]езе фер!а Кхеу/ 8 

Фа Циз1си 4ес1е зао{е]и 

Зга хепйе уг\е]и Кгем рие 9 
11 Ка е! еше розашию зт4есе 
Тезе 1ипозе \усаапе? хелу 
Малпо$1 гозе Чифес ЧцЬ 
Ко?К]аЧа$е чузик! $18 1518 10 
СНазенца 1е]еп зКтазпита гоВота 
ЗКас1е папо21с1е гицесЬ \м/2Вога 


СЕБЕ 
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ЕЛЕНЬ 





Б%галъ олень по горамъ, 

_ Ло землямъ, поскакивалъ 
По горамъ, по долинамъ, 
Красные роги носилъ, 
Красными рогами 
Густый лЪсъ. раздиралъ. 
По лЪсу скакалъ 
Гибкими ногами. _ | | 
Аишутъ юноша по горамъ хаживалъ, 
По долинамъ хаживалъь въ лютые бои; 
Ир$пкое оруж!е на себЪ носилъ, 


Орулйемъ шяжкимъ поражаль шолпы враговъ, 

. Ньшъь ужъ юноши на горахъ, | 
Подскочилъ къ нему здВсь хишрый люшый врагъ,. 
‘Засверкалъ на него ‘злобными очами, | 
Ударилъь шяжкимъ млатомъ въ перси, 
Зашумфлъ ошъ жалости печальный л®съ, 
Вышибъ изъ юноши душу душечку, 

„Лешишьъ она въ протянушое пригожее горлышко, 
Изъ горлышка къ краснымъ устамъ. 
Ай! льешся тушъ теплая кровь, 

За душечкою шечешь за отлешфлою, 
Сырая земля кипячую кровь Шепь: . 

Въ каждой дЪвицВ застонало сердечко. 
Ошшелъ юноша въ хладную землю, 

‚ На юнош№ растешъ дубъ-дубокъ, 

` Распускаешь вЪтьви шире и шире. 
Приходитъ олень съ красными рогами, . 
Скачешь на р®ёзвыхъ ногахъ въ гору, | 


3З3о 


У/ИвНе репа фа Ше Вухг о 1: | 
З]ефа1изе НиорЕ Баз сн Кхгабилсеми :2_ 
Пеиз!а 1еза з1ето паз1еп ЧоЪ | 
РокгаКи1и пааЪ1е \81с1 | — | 1 
Райе зипозе 210Ъи мтани | 
Типозе р1аКасви ме @1еш. 


* ж , | 
Ж я | 


: | 
ОБЪЯСНЕНТЕ 
1 
слов® и выражен подлинника. 
| 

в. Рагой:: ошкол» частица ра приложена къ слову роги? 

2. ‚Ргаге: проражалъ. (Вис ВЕ ег дигсь аз 41еК18ь Нъм.). 

5, НЫНтЕ см. Забой, Славой и Людекъ, прим»ч, 55. 

р. Нтаибтап: гордую броню, оружие, доспЪьхъ, (Зюе 
угаЁею, НЪ№м.). | 

5. 15 ио и: льсшиво - лющый , ш, е. лукаво скрывавиий_ 
злобу свою. | 

6. Фат{езё гтаЁЁ гзарепа. По шочносши словъ: замфсилъ 
зраки злобою запаленые, ш. е. замушиль взоры свои злобою 
воспаленные. Въ НЪм. переводЪ: | 


ТАзЗИЕ зргапр еш зтииатег Геша 
Ап №0 ав зай Низега БйсКею, _ 
Ю!е уот хогие вп. 


7. З{е иЦеНе (ся вылешфла) рейшт ёайИт Ане. Р4е- 
Кёт значишъ прекраснымъ. ТайИт кажешся должно происхо- 
дишь ошь глагола тлнуть (ошкуду наши тлело, потленемь 
брате, и проч.). Ишакъ ёайИт Агё будешь протянутыле5 . 
горлом5 или шеею. Въ Нфм. сшихъ сей переведенъ : п4 з1е 
Я:её! (@&е зеейе) шШпаиз хипа зсНбрев зсШанКеп Ва1зе, 

`8. 1.в5е; лезешь, ш. е. выходишь, льешся, 


9. Ухяеи: врёлу, ошъ гл. врЪшь, кипЪшь, 


ЗЗ а 


Тянешъ къ листью ‘долгую шею. 
Слешаюшся сшада черныхъ врановъ 
Изъ всего лфса на дубъ сей, 
Граюшъ вс на дубЪ: 
„Палъ юноша ошъ злобнаго врага. 
 Платушь по юнош% вс д$вицы. 


зо ВозНадаяе мзиКф: раскладывался въ суки, ш, е. раз» 
шмралъь вЪшьви свои, 


т. РУПуНе. репа (а Ме Ато: по шочносши словъ: вь ли- 
спце пиналз (совалъ) тлелое (протянушое) горло (шею). Въ 
` Нм. переводЪ: змесКЕ деп зсШаКеп }Ъа]з етарог вата Даце. ` 


12. Пирё (шолпы, сшадё) б&зё7сй Кгайишсет, собственно 
быстрых врановё; но ежели удержашь прилагашельное бы- 
стрый, шо уже должно Кгайшсею перевесши орлами мли соко- 
лами, а не вранами. Въ НЪм. сказано: зсВмапае длегег зретЪег, 
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Во 72 Е 





АсЪ@ гозе Ктгазвпа го?е зы 

° С1ё зхаше го?к\уеНа 

КозКие{аиз1 ротг?]а 

Ропзг2а\/$1 изше а 

Узшеем/з1 ора а 

М/есег э1ефесь АшВозеесь * та 
ОокКигор1ете зебесВ ь. 
№1е 4о2Чай петозесь | о 
Ме Чгзле2? 1ис2К1 зехесЬ 2 

Опись зщезел!езе иезте 

ТакоЪ1 патле пеьозсе $ 


Марие! гисе зрг$фа 
$\/еК]51е а ргзфепек.4 
бтек]$1е Дга Катепек 5 
Катепек пепайиаесь 

п] Казе пейо24есЬ. =. 


ОБЪЯСНЕНТЕ 


ь 
слов® и выраженй подлинника. 


т, И’есег. И у пасъ въ народныхь пзеплхъ вмЪешо всера, 


поется вегдрз. | 
2, ОгЯяе:сй: собсшвенно дрязги, но у насъ слово с1е не 


\ 


> 


ошносится къ мелкимъ сожигаемымъ вещамъ, 
$. Мебо;се: небогатой, убогой. ы 
1, ЭчеНме;: совлекся, соскочилъ, свалилел, -. в 
5. бтекяе: я не могь ни ошыскашь ни добраться ` до 


? 
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РОЗА. .: 





‚Ахъ щы роза, красна роза, 


Къ чему рано разцвЗла_ ‹ — ь 
Разив\шши померзла, 
Померзши увяла, 

Увядши опала ? 

Вчера я сид®ла, долго `сидЗла, 

До’ куропзнья сидЗла, = 
Дождаться не могла, | 
Вс% дранички, лучинки сожгла; 
Уснула, приснилось мн во сн, 
Будшо у меня бЪдной 

На правой рук съ персша 
Свалился златый перстень, 
Укашился драгой камень, 

Камушка не нашла, 

Милаго не дождалася. 


* ж 
* 


‘точнаго значен:я сего глагола. Въ Нм. переводЪ повтюренъ 
прежн!й глаголъ зе : 


СШЕГеш ро!4’пез Ёпрегиив, 
Сщреш КозШсЬ Шеш’тег меш, 
Въ сей прияшной и замысловашой пъсенкЪ цвыпокъ ках 


жетшся означаешъ надежду: рано разцвЪла роза и увяла; рано 
зозникла надежда и обмавула. | 
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РЕДНОАТСКА. 





_ М ышё ройе аиЪесв!ой1 
МадиЪ са зезвиНсе 1 
ФакиКказе хар]аКазе 
Сепете \уе24 1аго 2 


КаКЪ 21о 2 Ко урон _ 
Зшез4 1аго Ъ]о - 

КаКЪ! 7га1!о за Ко муза е 
Вгхе2А1 ]ео ЪПо 

КаКЫ тг? К]аз$й \7502е 
В1\уе241 1езеп БПа 
КакЬ1еше Незко Бо 
ВГуез{ зата ЪЛа. 5 


* | ж 
* 


ОБЪЯСНЕНТЕ 
слово и выражен подлинника. 


1. дегКийска. Въ семъ сосшавномъ слов№ часшь онаго 
ЛиПсе происходишъ ошъ гул5, изъ кошораго могъ бышь про- 
изведенъ глаголь гулить (ш. е. укашь, кричашь, издавать 
гласъ, звукъ); но другая часшь 2ех должна означать что 
нибудь свойсшвенное сей птиц. Впрочемъ надлежишь ду- 
машь, чшо звукоподражательное ей назран!@ хукушха сохра- 
иллось и при словЪ 2гегАиЙсе; ибо глаголъ акиказе ясно шо 
доказываешъ. — Н№кошорые думающьъ, чшо въ словЪ о полку 
ИгоревЪ назван{е зеезица есшь шожъ самое чшо и гегйиЙсв 
(произноси жежгулица); но с1е ни по звуку, ни по описанию 
(полечу я зегзицею по Дунаеви) не сходно, 

‘2, Фепеще шег4Ё фаго, Въ Нм. переводЪ: да бег ел? шеы 
зошзег м&ге!, — Слово фаго означаелть весну. 
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КУКУШЕЧКА. 





Въ широкомъ полз дубокъ сшоипть, . | 
На дубчик» кукушечка | 
Закуковала, заплакала, 

Чшо не всегда весна бываешъ. 


Какъ бы зрЪло жито въ полВ, 

Когдабъ всегда весна была! 

Какъ бы зрфло яблоко въ саду, 

‘Когдабъ всегда лЪшо было! 

Какъ бы мерзли класы въ сшог%, 

Когдабъ всегда осень была! 

Какъ бы дЪвицЪ шяжко было, 

Когдабъ всегда въ одиночесшвЪ была. 
* 


3. Вётез 4 зата Иа. (Слово тег (по Новобог. мзду‹Ку) 
не значишъ вездб, но всегда. — Слово зата, есть наше са- 
ма; но знаменоване распросшранево, . шакъ чшо подразу-. 


м\ваешсл сала с5 собою, т, е, одна, уединенна, безъ шо- 
нарища, 
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АсЪ \1 1е$1 там ]е$1 2 
Тез: МПейпзи $ | 
С1ети и1$31е 2е]епае 
\/тлпуе 1ейе гомпо_ 
КайаЫсВ 1азпер]аКа]а 
Мети{ а згЧсе | 
Аг ектее дот ше _ о 
КюЫ пер]аКа] 24е | р 
КФе то! оф офсаК т 

7апхз1еЪеп \угочесе & 

КЦ !е тое та дога тай 

Тгамка_ папе! гозфе 


№ та пла 56341 
Топози ли чу7есви. 5 


ОБЪЯСНЕНТЕ 


р эы | | 
слов и выражей подлинника. 


`. 
! ® 


г. Ориепа: опусшЪлая, ль е. осшавшаяся одна, ор 
щ$лая. 

2, Ттаи!: темные, ошъ слова тьиа. 

$. МИеНтуН: имя собсшвенное какой нибудь спграны, 

4. И’гоиесе: въ ровЪ, въ ямЪ, въ могилф. 

5. Гипоги: юношу (въ смыслЪ милаго друга), Какое жа 
лосшное сосшоян{е сей сирошки, и какая пряшная просшоша Ё 


*. сей пЪъсенкЪ! 
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к < СИРОТИНКА. 


Ахъ вы л%$сы, шемные л%сы, 
Л%сы Милишинсюме, 

Почто вы зеленфеше 

Въ зим» и ЛЬШЗ равно? 

Рада бы я не плакала, 

Не мушила сердца; -. 

Но скажите, добрые люди, 
Кто бы не плакалъ здЪсь, 

Гд» мой ошець, ошець милый, 
Погребенъ въ могил, 

ГдЪ машь моя, добрая машь, 
Травка на ней росшешь? 
Ныпъ у меня брата, нёшьъ сестры, 
. Милаго у меня взяли. 


’ 


Часшь УТ. $ 22 
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ЗКВТ\АКЕК 





ь —_ е | 
Р]е!е @!еиа Копор1е 

ОпапзКе зада 

РЦазе 1е1 зКкг&шапеКк 1 | 
‚Рае 2з]05Има 2 о 
Какысь шоНа года Ы& о 
МашЕКЕ зКтз шале — о х.з 
ОшедесЬи зтИЕКа | 


Кате! наек 

КаусЬ регсе 1тие]а 
Р1за]аЪ1сь |${еК $ ы 
"Гипай К $Кгзапсе | 
ТЫ: эцеа ]еНа] | 
Меше регсе пеше ЫапК! $ 
В1сЬ „раза1а Пек 


РозФии!: @гаве р1епё "628 
2е 2 \1е Роге пии 


+) | С 
ХаКгакосе че мт - - = 5 ` | 


ОБЪЯСНЕНТЕ 


| 
слово и выраженй. подлинника. 
ик Е 


> 
ра 


1. Риаяе: пышалъ, вывЪдывалъ, вопрошалъ. 
з. ‚Ре: прочё, м. е. о чемъ, ошъ чего. / 
$. [15ёеК: лисшокъ, письмо, грамошка. том 

‚&, @МалКЕ (чернила). Слово с1е должио промсходить ош 


339 | г -, р 
ЖАВОРОНОКЗ 





Полола дЪвица конопли 

Въ панскомъ саду. . 

Вопрошаль ее жаворонокъ : 

Ошъь чего шакъ печальна ? ыы | 
Какъ могу я весела бышь, - 
Малюшка жавороночекъ: 

Увели моего милаго 


Въ каменный градъ, 

Кабы у меня перо было, 

Написала бы я грамотку, 

Ты бы малюшка жаворонокъ, 
Слеталь съ нею туда; | 

Но нЪъшь пера, нёшь чернилъ, 
Чтюобъ написать къ нему грамошку ; 
Поздравь драгова пзн!емъ, 
(Скажи) чшо зАЪсь горько ною._ 


Заграялъ въ градЪ вр. . (оо 


* , _* с у 
С’ ж г 


прилагашельнаго бблый (6Ълянки), Можешь бышь было н\- 
.когда употреблен!е писашь 6бфлымъ сосшавомъ по черной 
бумаг%. | | | _ 

5. Стихъ сей не докончанъ, м осшальная часшь сей по- 


№ 


‹ ‚эЪсши или пЪсенки осшалась неизвЬстна. Буквы ат.... без- . 


сомиЪн]я принадлежалть къ слову итал (вранъ). 


`Конецв шестой части. 


- 
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Сиднея Бу Сооз 
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